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yürekten kutluyorum. Türkmenistan'ın bağım- 

sızlığının çiçek açıp gelişmesini arzu ediyor, 
Türkmenistan Cumhurbaşkanı Saparmırat Türkmenba- 
şı'ya sağlık. uzun ömür ve başarılar diliyorum. 


Türken kn 7 yıllık bağımsızlık bayramını 


(Türkmenistan'ın 7 yıllık garaşsızlık bayramını 
tüys yürekden gutlayarın. Bundan beylakte Türkmenis- 
ran'ın garaşsızlığının güllap ösmeğini arzu ediyarin 
ve onun baştutanı Saparmırat Türkmenbaş'a can sağ- 
lik, uzak ömür, işinde üstünlükler dileyarin.) 

Saygıdeğer dinleyicilerim: 

Türkiye Cumhuriyeti Devleti de 75. kuruluş yılını 
coşkuyla kutlamaktadır. Atatürk'ün kurduğu Türkiye 
Cumhuriyeti Devleti iktisadi bakımdan nasıl yapılan- 
dı. onu anlatacağım. 


Mustafa Kemal Atatürk, 1920-1938 yılları arasında 
yeni bir devletin idare, hukuk, iktisat bakımından te- 
mellerini atmış ve yapılandırmıştır. 

1920-1923 yılları arasında Türkiye'de Batı'lı dev- 
letlerin emperyalist emelleri sonucu fiili işgaller var- 
dır. Bu askeri işgallere karşı savaşılmış, işgalciler ül- 
keden atılmıştır. 1920-1923 arasında savaş devam 
ederken, Atatürk Türkiye'nin Osmanlı Devleti'nden 
devraldıklarını çok iyi incelemiş, Osmanlı Devleti'nin 
eksik yönlerini, askeri, idari, hukuki ve iktisadi bakım- 
dan Türkiye'nin ihtiyaçlarını da sıkıntılarını da savaş 
içinde gözlemlemiş, tespit etmiştir. 

Devletin, yönetim bakımından düzenlenmesi, hu- 
kuk bakımından düzenlenmesi, iktisadi bakımdan dü- 
zenlenmesi, yapılandırılması temin edilmiş, gerçekleş- 
türilmiştir. 
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Hukuk ve Yönetim Bakımından Yeni Devletin 
Tercihleri ve Uygulamaları 


Hukukta, Devlet ilk defa Atatürk ile fert ve millet 
hukukunun korunmasına hak tanımıştır. Kanun demi- 
yorum: çünkü Mussolini'nin de Hitler'in de kanunları 
vardı. Hukuk kuralları diyorum. Ferdi topluma açma, 
toplumda fert olarak temel hak ve hürriyetlerini bilme, 
tanıma, isteme eğilimi ve alışkanlığının kazandırılması 
da bu dönemde olmuştur. Atatürk'ün getirdiği değiş- 
me ve gelişme 1921 Anayasası ile ortaya çıkar ve daha 
sonraki 1924 Anayasası ve Medeni Kanun, Borçlar 
Kanunu, Ceza Kanunu, Mülkiyet Hakkı, Veraset Hak- 
kı, Kazanç Hakkı. Tüketim Hakkı ve bütün bu hakla- 
rın yanında, bu hakları kullanma hürriyeti getirilmiştir. 
Bunların sonucunda da halkın çok partili demokrasi 
denemesi ile kişinin, ferdin topluma açılması, toplum- 
la birlikte hareket etme ve beraberlik arzu ve alışkanlı- 
ğının kazandırılması temin edilmiştir. 


İdeolojik ve Doktriner Olmayan 
Ekonomik Uygulamalar 


Şartların ve ihtiyaçların belirlediği ama insanın in- 
sanca yaşamasına ait tedbirler alındı; topluma alışkan- 
lıklar kazandırıldı. Bizim burada üzerinde duracağımız 
husus; hukuk ve yönetim bakımından tercihler değil- 
dir. İktisadi uygulamalardır. Bu uygulamaları yıllara 
göre şöyle gruplandırabiliriz: 

«1920-1923, 

1923-1931, 

1931-1934, 

«1934-1938. 


Bu dört döneme ayırmamızın sebebi uygulamala- 
rın şartlara göre hızlandırılması veya geliştirilmesidir. 


1920-1923. Bu yıllar arasında Türkiye, İngiltere, 
Yunanistan, Fransa, İtalya tarafından askeri işgal altın- 
daydı. Bunlara karşı Milli Mücadele verildi. 


Milli Mücadele zaferle bitmiştir. 21 Kasım 
1922'de Yakın Doğu meseleleri üzerine Lozan Konfe- 
ransı adlı anlaşmaya çağırıldık. Bu konferansta İngiliz 
delegasyon başkanı Lord Curzon Türkiye'nin birkaç 
yıldan fazla dayanamayacağını söylemiştir. Reddetti- 
gimiz her teklifi geri aldığında Curzon, İsmet Paşa'ya 
şunları söylemiştir. “Ben bunu cebime koyuyorum, ya- 
rın para bulmak için bize geleceksiniz, para bende ve 
(Fransız baş delegesini göstererek) bunda var. Siz her 
para istedikçe cebime koyduğum red edilmiş teklifler- 
den birini size takdim edeceğim." 

Lozan'da anlaşamadan döndük. Niçin Düyun-u 
Umumiye var, kapitülasyonlar var, yabancı sermaye 


Bilge 3 


hakları var, yabancı arazi emlâk hakları var, azınlıkla- 
rın hakları ve pek çok siyasi haklar var? Osmanlı'da 
olduğu gibi devam etsin istediler, itiraz ettik. Biz anla- 
şamadık: Lozan'dan döndük. 

Üç ay sonra Atatürk | Mart 1922 Meclis açış ko- 
nuşmasında: “Devleti yaşatmak için dışarıya müraca- 
ut emeden memleketin gelir kaynaklarıyla idaresinin 
sağlanması çarelerini ve tedbirlerini bulmak lazımdır. 
Bu da mümkündür” demiştir. 

Atatürk'te Plân Fikri 


1924'de Almanya'da ekonominin düzenlenmesine 
dair Daves Plânı ekonomiyi tamir için kabul edilmiş- 
tür. 30 Ocak 1930'da Young Plânı adıyla yabancı de- 
netimini plân üzerinden kaldıran. yeni bir plânlama 
uygulanmıştır. 

1928'de Stalin'le başlayan bir plânlama SSCB'de 
hem sosyal. hem de iktisadi hayatı bütün üniteleri ile 
plânlama şeklinde uygulanmıştır. 


1922 yılı Mart ayında Atatürk. “Bundan sonra bü- 
tün iktisadi siyaset faaliyetlerimizi bir plân içerisinde 
düzenli bir şekilde yapacağız. Bunu Bakanlar Kurulu- 
muz özel olarak takip edecek” demiştir. “Umum faali- 
verli iküsadiyatımızın sivaseti bir plân dâhilinde mun- 
lazam tevciline heyeti vekilimizi hasr-ı himmet eyle- 
mesi intizar olunur” demiştir. | Aralık 1922'de yine 
Meclis'te “Milletimizin acil ihtiyaçlarına çare olacak 
bu programa dayanmayan her türlü yenileşme teşeb- 
büsleri, şahsi, keyfi olmaktan kurtulamaz” demiştir. 
Yine 1922'de Meclis'te Atatürk. bu plânlama ve prog- 
ramlamanın sadece bir hükümet programı olmadığını. 
uzun bir zaman içerisinde memleketin bütün insanları- 
na anlatılıp açıklanarak uygulanması gerektiğini belirt- 
miştir. 

Atatürk. “Deweti yaşatmak için dışarıya muhtaç 
olmadan milli kaynakların bulunması lâzımdır. Müm- 
kündür. Bulacağız” diyor. Atatürk'ün iktisadi sistemi- 
nin temel dayanağı budur. 

Izmir'de 17 Şubat-4 Mart 1923 tarihinde bir iktisat 
kongresi yapıldı. Batı'nın bütün dikkati bu toplantıya 
çevrilmiştir. Zira Lozan'da anlaşma olamamıştır. Tür- 
kiye Sovyetler anlayışına uygun bir siyasi iktisadi ya- 
pılamma içine mi girecek. yoksa Avrupa'lı devletlerin 
vahşi kapitalizmini mi uygulayacaktı? Osmanlı Devle- 
tünin hesabını kim ödeyecekti? Bu endişeleri taşıyan 
Batı'da bu iktisadi toplantının yankıları bilhassa İngi- 
liz ve Yunan basınında menfi şekilde olmuştur. 

İzmir İktisat Kongresi'nde. 'Yeni Türk iktisadiyan 
mevcut iktisadi sistem ve siyasetlerinin hiçbiri aynı 
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olamaz. Buna veni Türkiye iktisat mektebi diyorum... 
Iktisadi teşebbüs kısmen Devler, kısmen teşebbüs şahsı 
tarafından deruhte edilecektir. Çünkü memleketimizin 
vaziyeti bunu icap ettiriyor.” Bu kısa alıntı iktisat ve- 
kilinin ağzından Türkiye tarafından Batı ekonomisine 
paralel fakat memleket şartlarına uygun bir iktisadi 
sistem, rejim uygulanacağının duyurulmasıydı. Ya- 
bancı sermaye konusunda da, “Memleket için muzır 
(zararlı) olmayacak şekilde girebilir” açıklaması var- 
dı. Bu açıklamalar sonunda Lozan'a çağırıldık. 

Devlet kuran meydan savaşları vardır. Devleti mu- 
hafaza eden meydan savaşları vardır ve müdafaa sa- 
vaşları vardır. Müdafaa savaşları sadece silâhla olmaz. 
Türkiye Devleti. Sakarya ve Başkumandanlık Savaşı 
ile kurulmuştur. Bu Devleti muhafaza eden müdafaa 
savaşı ise, Atatürk'ün iktisadi savaşı olmuştur. Zira 
1923'de Lozan'da para istemeye geleceksiniz. bunları 
kabul edeceksiniz, diyenler 13 yıl sonra 1936'da 
Monirö'de, şu boğazları en iyi siz korursunuz. gelin 
bunu Monirö'de tescil edelim. demişlerdir. İşte devleti 
muhafaza için yapılan bu iktisadi müdafaa savaşı za- 
ferle bitmiştir. 

Yeni Türkiye vergi bahsinde Osmanlı Devle- 
ti'nden devir alınan adaletsiz bazı vergileri tamamen 
kaldırmıştır. Bazı vergileri düzenlemeler yaparak daha 
genişletmiş, şartlara uygulayıp devam ettirmiş, bir 
başka vergi uygulamasıyla da yeni olağan ve oluğa- 
nüstü vergiler koymuştur. 

Bu olağanüstü vergiler için. 1930 sonrası plânlı sa- 
nayileşmenin iktisadi yükü yoksullara, köylü ve işçile- 
re yüklenmiş, onlardan alman olağanüstü vergilerle 
gerçekleşmiştir, iddiası hem verginin. vergi almanın 
manâ ve ruhuna aykırı bir iddiadır, hem de istisnaları- 
nı gördüğümüz için kasti bir hükümdür (Vergiler ko- 
nusunda daha fazla durmayacağım. ancak vergi Ata- 
türk devrinde herkesten alınması gerektiği ölçüde alın- 
mıştır, genellik prensibi uygulanmıştır). 


Atatürk'ün iktisadi inceliklerinden biri olan milli 
emlâk uygulaması şehitlere, gâzilere. onları yetiştiren- 
lere veya onların geride kalanlarına vefa örneği sergi- 
liyor. Diğer özelliği topraksıza para veya parasız arazi 
verme ile hem gelir hem de iş imkânı yaratmış olması- 
dır. Milli hudutlar dışında kalanlara karşı himaye gücü 
kullanılırken, oradan gelenlere arazi ve barınak verile- 
rek ileri hedefler gösteriliyor. 


1923-1930 yılları arası devlet eliyle sanayileşme 
gerçekleştirilememiştir. Bunun ana sebeplerini şöyle 
sıralayabiliriz: 


1. Mali kaynak yetersizdir. 


JOY Kış 


2. Türkiye'nin gelenekçi toplum yapısında yatırım- 
ları devletten bekleme psikolojisi vardır. Halk her tür- 
lü maddi birikimini Milli Mücadele'de harcamıştır. 

3. Lozan Antlaşması'nın 5 ve 7 yıllık iki şartının 
kısıtlamaları. 


4. Yunanistan'la yapılan nüfus mübadelesinde tüc- 
car ve sanayici olan azınlıklar gitmiştir. Bunların yeri- 
ne çiftçi ve işçi durumundaki Türkler gelmiştir 
(1926'ya kadar giden Rum 1.260.000'dir. Gelen Türk 
400.000''din). 


1923-1930 yılları arasında bu menfi şartlara rağ- 
men sanayinin kuvvetlendirilmesi için Teşvik Sanayi 
Kanunu'nun 1927'de kabulünü görüyoruz. Bu kanun 
ile bazı istisnalar ve muafiyetler getirilerek sanayileş- 
me desteklenmiştir. 

Bir tarım ülkesi olması bakımından ziraat ticaret 
vekâletinin tevhidi ile iktisat vekâletinin teşkili 
18.1.1928'de gerçekleşmiştir. 

1929'a gelindiğinde Başvekil İnönü bir konuşma- 
sında, “Hükümetin memleket iktisayıtına her sahada 
yardımcı müdahalesi ifa etmesi lâzım geldiğini takip 
ediyoruz” ifadesi ile İzmir İktisat Kongresi'nde ilân 
edilen kısmen devlet, kısmen özel teşebbüsün iktisadi 
faaliyeti ifadesini açıklıyordu. 

30 Ağustos 1930'da Mutedil Devletçilik fikri orta- 
ya atılmıştır. 

1923-1931, devletin özel teşebbüs fikrini halka 
yerleştirmeye çalıştığı dönemdir. Uygulanacak iktisadi 
sistemin İzmir İktisat Kongresi'nde “Yeni Türk iktisa- 
diyatı mevcut iktisadi sistem ve siyasetlerinin hiçbiriy- 
le aynı olamaz. Buna Yeni Türkiye İktisat Mektebi di- 
yorum... İktisadi teşebbüs kısmen devler, kısmen şahıs- 
lar tarafından yapılacaktır. Çünkü memleketimizin va- 
ziveti bunu gerektiriyor” açıklamasının ışığında 
1931'e kadar uygulamalar yapılmıştır. 

1931'de C.H.F. programına Devletçilik girmiştir. 
Resmi siyasi ifadeler ve edebiyata da Devletçilik kav- 
ramı girmiştir. Ancak bir politika olarak devletçiliğin 
uygulanacağı yasalar 1932 Temmuz ayından itibaren 
peş peşe çıkmaya başlamıştır. 

Niçin Devletçilik uygulaması tercih edildi? 


Biraz önce söz konusu ettiğimiz 1923-1929 yılları 
arasındaki menfi şartlara ilâveten şu ana başlıkları ele 
alalın: 


I. Temel sınai malların dahi özel sektörce üretile- 
memesi. sermaye yokluğu mevcuttur. 


2. 1929 buhranı ile kapitalizme duyulan güven sar- 
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sılmıştır. 

3. Bu plânda sosyal hayatın tamamı plânlanmaya- 
cak. iktisadi hayatın da tamamı plânlanmayacaktır. Bu 
bir zaruri mallar üretimine dönük sanayi plânı olacak- 
tır. 

Atatürk'te plân fikri iktisadi gelişmenin şahsi ve 
keyfi olmaktan kurtarılmasına dayanması yanında bir 
hükümet programı niteliğinde değil. uzun bir devir 
içinde memleketin bütün vatandaşları tarafından des- 
teklenen fedakârlıklar yapılan bir plân anlayışıdır. 

1931-1934'te Mutedil Devletçilik'le ilgili çalışma- 
lar yapılmıştır. (Atatürk'ün kendi el yazılarıyla yazdığı 
Medeni Bilgiler adlı kitapta Devletçilik uygulaması- 
nın. katı bir devlet kapitalizmine ya da sosyalist bir 
ekonomik kalkınma modeline dönüşmesini önlemek 
için Mutedil (ılımlı) Devletçilik terimi ifadesini tercih 
ettiğini görüyoruz.) 

17 Nisan 1934'de Birinci 5 Yıllık Sanayi Plânı uy- 
gulamaya konmuştur. Beş dalda sanayi tesisleri vardır. 

1. Mensucat sanayi, 

2. Maden sanayi, 

3. Selülöz ve kâğıt sanayi, 

4. Seramik sanayi, 

5. Kimya sanayi. 

Bu beş sanayi tesisleri ile memlekette zaruri ihti- 
yaç olan üç temel beyazın üretimi gerçekleşmiştir: Şe- 
ker, dokuma ve kâğıt. Söz konusu sanayileşmenin in- 
celiği bu üç temel maddenin üretimidir. 

1935'de Atatürk “Yepyeni bir güdümlü ekonomi 
düzeni kurmakla uğraşıyoruz” demiştir. Bu ifade 
Devletçilik'in sosyal ve siyasal bir sistem olmayıp ik- 
tisadi hayatın belli kısımlarına müdahalesi olduğuna 
işaret ediyor. 

1936'ya gelindiğinde, B.B.Y.S.P.'de uygulamanın 
güvence vermesi, 1936'da ikinci B.B.Y.S.P.'nin hazır- 
lanmasına sebep olmuştur. Bu ikinci plânda da üç si- 
yah hedeflenmiştir: Kömür, demir ve petrol. Madenci- 
lik. makine ve madeni eşya sanayi hedeflenmiştir. ama 
uygulamaya konmadan önce Atatürk'ün vefatı, peşin- 
den İkinci Dünya Harbi'nin başlaması bu plânın uygu- 
lanmasını önlemiştir. 

Plânlamada gördüğümüz incelikler: 

* Ham maddesinin tamamı memleketten sağlanan 
ve Türkiye'nin sosyal iktisadi yapısına, şartlarına uy- 
gun ihtiyaç olan sanayi kollarının tercih edilmesi. 

* Devletçilik'in sosyalist olmayan bir düzen içinde 
uygulanması gerçekleştirilmiştir. 
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* İktisadi devlet teşekkülleri kurulmuştur. Bunla- 
rın milletin menfaatine Türkiye kaynaklarını daha ve- 
rimli kullanması sağlanmıştır. 

1934-1938 Mutedil (Ilımlı) Devletçilik uygulama- 
sının sonucu olan Plânlı Dönem Sanayileşme. (Bu 
devletçiliğin incelikleri ve diğer sosyalist ve kollekti- 
vist plânlamalardan farklılığı 17 Nisan 1934'de uygu- 
lanan Birinci Beş Yıllık Sanayi Plânı'nda görülebilir. 
Bu plânın üç inceliği vardır: Üç temel beyaz üretimi. 
şeker, dokuma, kâğıt: 1936'da İkinci Beş Yıllık Sana- 
yi Plânı'nda ise. 3 temel siyah zaruri maddenin üretimi 
esas alınmıştır. kömür. demir. petrol.) 

Plânlamada sanayileşme öncelik taşımıştır. 

Devletçilik'in şu üç ince tarafı gözden kaçırılma- 
malıdır: 

1. Uygulanan Devletçilik kuvvetli bir özel sektör 
yaralıncaya kadar devam edecektir. Bu özelliği ile 
geçicidir. (3 Haziran 1933 tarihli Sümerbank Kanu- 
nu'nun İl. maddesinde “Asmen veya tamamen Türk 
yalıs ve müesseselerine satılması caizdir” ifadesi bu- 
nun delilidir. Bugün dahi anlaşılamamış bir inceliktir.) 

2. Bütün ekonomik sektörleri kapsamadığı için sa- 
dece sanayi ve madencilik dalında olduğu için kısmi- 
dir. 

3. Devletin bizzat katılmadığı sektörlerde özel te- 
şebbüs desteklenecektir. Bu özelliği ile benimsenen 
ekonomik model karımadır. 


İşte Devletçilik uygulamasının diğer Devletçilik 
uygulamalarından farkları bunlardır. 

Atatürk'ün iktisadi uygulamasının en mühim özel- 
likleri şu üç ana başlık altında açıklanabilir: 

1. İktisadi gelişme ve sanayileşme için şahıslarda 
sermaye yoktu. Osmanlı Devleti'nin döneminde Türk- 


ler iktisadi faaliyetlere karşı ilgisizdir. Türk şahısları 
ve Türk toplumu ticaretle uğraşmayı iyi bir iş sayma- 
maktadır. Bunun yerine ya asker olmak veya kâtip. 
memur olmak istiyorlardı. Toplumda itibarlı işler de 
bunun ikisi idi. Toplumdaki iktisadi faaliyetlere şahsın 
girmesini temin edip. bu alışkanlığın kazandırılmasın- 
da devletin öncülüğü olmuştur. 


2. Osmanlı Devleti'nden kalan, herşeyi devletten 
bekleme alışkanlığının değiştirilerek, şahsın bağımsız- 
lık içinde üretime, tüketime yönlendirilmesi. biriktir- 
mede devletin özendiriciliği gerçekleştirilmiştir. 

3. Maliyede hakiki bütçe dengesinin temini, denk 
bütçe, maaş ödemede peşinlik ve intizam, her türlü 
borçlanmadan kaçınma. ikrazdan kaçınma, hayatı 
ucuzlatmaya çalışmak. vergileri indirmek konusunda 
devletin denetleyiciliği. tam kontrolü vardır. 


Atatürk'ün yapmış olduğu bu iktisadi uygulamalar, 
yokluklar ve kıtlıklar içerisinde bağımsızlığını elde et- 
miş olan Türk Dünyası devletleri ve gelişmekte olan 
başka ülkeler için dikkat çekici. hattâ örnek alınması 
gereken uygulamalardır. 

Atatürk'ün kurmuş olduğu Türkiye Cumhuriyeti 
Devleti, çağdaş, modern, lâik, çok partili, demokratik 
bir devlettir. 

Bir millet iki devlet olan Türkiye ve Türkmenis- 
tan'ın bağımsızlık ve hürriyetlerinin ebediyete kadar 
devamını da yürekten diliyorum. 


* Doç.Dr. M. Akif Turan, Türkiye Cumhuriyeti'nin Kuruluşu- 
nan 75. Yıldönümü Kutlamaları ile Türkmenistan'ın Bağımsızlı- 
gun 7. Yılı Kutlamaları çerçevesinde Türkmenistan'ın Aşkâbat 


şehrinde verdiği konferansın metnidir. 


ATATÜRK DİYOR Kİ: 
“İktisâden zayıf bir bünye fakr ü sefâletten 
kurtulamaz, kuvvetli bir medeniyete, refah ve 


saâdete kavuşamaz; ictimâi ve siyasi felâketlerden 


yakasını kurtaramaz.” 
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Siirtte Yakılan Işık 


Dursun DAĞAŞAN 


Gazi Üni. Fen-Edeb. Fak. 
Öğretim Görevlisi 


998 yılının Haziran ayında bir toplantı vesilesiyle 

Kars'a yaptığım bir ziyarette, soyadının “Ayva- 

zoğlu” olduğunu hatırladığım bir mübarek “dede” 
ile tanıştık. Hakkâri'de, bölücü teröre karşı vatan top- 
raklarını savunurken şehit olan torununu o gün toprağa 
vermişti. Baş sağlığı dilemek için köyüne, evinin kapı- 
sına Vardık. Bizi karşıladı, misafir etti. İçimiz ezilerek 
üzüntülerimizi ifade etmeye başlamıştık ki sözümüzü 
kesti. “Üzülmeyin” dedi, “Ben şehit dedesiyim. Bir 
devletin devler olabilmesi, topraklarını koruyabilmesi 
için milli bir orduya: o ordunun da, vatan toprakları 
uğrunda her an şehit olmaya hazır askerlere ihtiyacı 
vardır. Allah'a şükür, bizim milli bir ordumuz var. Bu 
ordudaki askerlerden birisi de benim torunumdu. şehit 
oldu. Gerekirse yeni şehitler veririz. Bunlardan birisi 
sizin oğlunuz ya da kardeşiniz olabilir. Önemli olan 
vatan topraklarının bütünlüğüdür. Vatan toprağı, an- 
cak şehit kanıyla korunur.” Sonra, kapının girişinde 
bekleyen gençlere seslendi: “Çocuklar, misafirler 
uzun yoldan geldi. acıkmışlardır. kahvaltı hazırlayın." 


Türkiye'de ve dünyada, Türkiye Cumhuriyeti'nin 
kuruluşunun 75. yılı kutlanıyordu. Ve Ayvazoğlu de- 
de. şehit torununun ruhuna Fatiha okuyor: vatanın bü- 
tünlüğü için endişe duyuyor: misafirlerine ikramda ku- 
sur etmemeye çalışıyordu. Devleti biliyor, dini biliyor, 
töreyi biliyordu. 

Anadolu'ya Türk mührünü, 1000 yıldır, torunlarını 
“Vatan sağolsun” inancı ve dileği ile toprağa veren 
dedeler: “Viran olası hanede evlâd-ı ayâl var” gerek- 
çesine sığınmadan emek veren. can veren torunlar vu- 
ruyordu. 

Çiftçisi. köylüsü. aydını ve askeri ile Türk milleti- 
nin evlâtları; Türkiye Cumhuriyeti'ni 75. yıldan 750. 
yıla taşımak için üretmeyi, emek ve gerektiğinde can 
vermeyi günümüzde de sürdürüyorlar. 


Türk Devleti'nin varlığı, Türk insanının birliği, 
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dirliği ve diriliği için “olmazsa olmaz” niteliğindeki 
bir tavra da Siirt ilimizde şahit olduk. Bu bir proje ça- 
lışması ve çalışmanın adı TOKAM (Toplumsal Kal- 
kınma Modeli). 

Bölgenin ve ülkenin öncelikli meselesi olan terörü 
ortadan kaldırmak için, terörü hazırlayan şartların yok 
edilmesi gerektiğine inanan Valilik. il çapında ciddi 
bir araştırma yaptırmış. Bu araştırmanın sonuçlarını 
Siirt Valisi, hazırlayıp yürüttüğü projenin “Sunuş” bö- 
lümünde şu şekilde ifade ediyor: 

“Sürt ilinde; ilköğretim çağında olmalarına rağ- 
men okula gitmeyen, büyük çoğunluğu kız olmak üzere 
on binlerce çocuk ile örgün ve yaygın eğitim imkânla- 
rından hiç yararlanamamış on binlerce genç kız ve ka- 
dının yaşadığını ve bu insanların güzel Türkçe konuş- 
ma ve anlama güçlüğü çektiklerini tesbit ettim. 

“Ayrıca, ilimizde binlerce çiftin medeni nikâhsız, 
on binlerce çocuğun nüfusa kayıtsız yaşadıklarını, ka- 
ba doğum hızı, kaba ölüm hızı ve bebek ölüm hızının 
Türkiye ortalamasının iki katına yakın olmasına karşı- 
lık sağlık, aile plânlaması ve aşılama konusunda kad- 
ro ve çalışmaların yetersiz olduğunu öğrendim. 

“Toplumun çekirdeği olan ailenin konuştuğu dili 
ve hayat tarzını, uygarlık seviyesini belirleyen temel 
direğinin anne olduğu dikkate alındığında: başta anne 
ve çocuk sağlığının korunması, aile plânlamasının 
yaygınlaştırılması, aşılama çalışmalarının arttırılması 
suretiyle bebek ölümlerinin azaltılması, evliliklerin ya- 
sal hâle getirilmesi, nüfus kayıtlarının tamamlanması 
ve bölücü terörün psikolojik alt yapısını oluşturan di- 
ger faktörlerin eğitim seferberliği ile ortadan kaldırı!- 
masının aciliyeti: Valiliğimce, bu konularda bir sefer- 
berlik projesi yapılarak tüm kurum ve kuruluşların ka- 
tılımı ile uygulamaya konulması zaruretini ortaya çi- 
karmıştır.” 

Bu tesbitlerin rakamlara dökülmüş şeklini ise daha 
sonraki sayfalarda buluyoruz. Valiliğin belirlemelerine 
göre 06-14 yaş arasındaki örgün eğitim çağı nüfusu- 
nun 9033.7'si okula gitmiyor. okuma-yazma bilmiyor. 
Bu miktarın 9054.4'ünü kızlar, 9013'ünü erkek çocuk- 
lar oluşturuyor. Yaşları 14-44 arası yaygın eğitim çağı 
nüfusunun 9641'i okuma-yazma bilmiyor. Bu mikta- 
rın Y261l'ini kadınlar, 9021'ini erkekler oluşturuyor. 
Okuma-yazma bilmeyenler, genellikle Türkçeyi konu- 
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şamıyor ve anlamıyor. Bu bilgisizliğin hayata yansı- 
yan çok önemli ve olumsuz sonuçları var. Türkiye or- 
talaması binde 22 olan kaba doğum hızı, Siirt'te binde 
12: Türkiye ortalaması binde 44.2 olan bebek ölüm hı- 
zı. Siirtte binde 90. Siiri merkez ve ilçelerinde 4264 
çiftin resmi nikâhı olmadığı. ilin toplam nüfusunun 
yaklaşık S£10'unun nüfusa kayıtlı bulunmadığı, belir- 
lenen diğer hususlar arasında yer alıyor. 

Valilik çok isabetli bir tesbitle, bu olumsuzlukların 
terörün psikolojik alt yapısını teşkil ettiğini ifade edi- 
vor ve çözüm projesi hazırlıyor. TOKAP (Toplumsal 
Kalkınma Projesi) adı verilen bu proje 1997 yılı so- 
nunda uygulanmaya başlanmış ve ilk dört ayda yaygın 
eğitim alanında 599 kurs açılarak 11.025 yetişkin ha- 
nım kursa alınmış. Kurslardan 474'ü okuma-yazma 
öğretimine yönelik. kursiyer sayısı ise 8.503. Okul ön- 
cesi eğitim alanında açılması plânlanan 1.334 kursta 
ise 20,000 çocuğa (3-6 yaş grubu) Türkçe öğretimi he- 
defleniyor. 

Sirt Valiliği'nin yürüttüğü projenin en önemli ya- 
nı. bölgede yaşayan kadınlara Türkçeyi öğreterek “/i- 
kümet kapısında” kendini. doktorda derdini ifade im- 
kânı vermesinin yanında, doğurduğu çocuklara “ana 
dili” olarak Türkçeyi öğretmek suretiyle bu ülkedeki 
çoğunlukla uyuşma, uzlaşma ve entegrasyon kapısını 
açma şansı sağlamasıdır. Anaya dil. kimlik ve medeni 


kanun güvencesinin yanında. evindeki tezgâhla gelir 
sağlama imkânı vermenin: devletin koruyuculuğunu. 
düzenleyiciliğini ve şefkatini hissettiren ögeler olarak 
fertlerin ve bölge halkının gönlünde ve beyninde yer 
edeceği şüphesizdir. Ayrıca Cumhuriyetin. kendi de- 
gerlerini ancak müşterek dil ile yaygınlaştırabileceğini 
ve benimseteceğini gözden uzak tutmamak gerekir. 
Tanışan, anlaşan. iletişim kurabilen. iş bölümü yapabi- 
len ve bu suretle bir arada yaşamayı arzu eden insanla- 
rın oluşturduğu toplumlarda dayanışma ve huzur ege- 
men olur: terör ve terörist ise dışlanır. müşterek hedef 
hâline gelir. O zaman Mardin'deki, Siirt'teki. Şır- 
nak taki analar da. Türk düşmünlarınca kandırılmaya 
çalışılan çocuklarına “Devlete silâh çekilmez, devlete 
silâh çekene una sütü helâl edilmez” der. yoluna set 
olur. Ve Mardin'de, Urfa'da, Siirt'te. Şırnak'ta ya da 
Güneydoğu'nun herhangı bir yerinde bütün dedeler bi- 
rer “Ayvazoğlu dede” olur. 

Siirüte yürütülen projenin. devlet kurumlarının ya- 
nında bütün gönüllü kuruluşlarca da desteklenmesini: 
benzeri projelerin bütün Güneydoğu ve Doğu illerinde 
de yaygınlaşlırılmasını diliyor. son sözü Siirt Valisi'ne 
bırakıyoruz: 

“Bir ışıkla karanlık boğulamaz; onbin ışıkla ka- 
ranlık boğulur, aydınlık egemen olur.” 


ATATÜRK KÜLTÜR MERKEZİ 


Gönüllü Öğrencilerin 


Devam Ettiği 


Bir Üniversitedir 
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Dokuzuncu Yüzyılın 
İlk Yarısındaki Bilimsel 
Çalışmalardan Bazı 


Örnekler 


Prof. Dr. Esin KAHYA 
AÜ DTCF Felsefe Bölümü 
Bilim Tarihi Anabilim Dalı Başkanı 


er ne kadar İslâm Dünyasındaki bilimsel çalış- 

malar sekizinci yüzyılda başlamışsa da, özgün 

çalışma örneklerine rastlayabilmek için dokur- 
zuncu yüzyılın başlarına kadar beklemek gerekmiştir. 
Bu dönemde yetişmiş belli başlı bilim adamlarından 
hemen aklımıza gelenler arasında Hârezmi, Beni Musa 
Kardeşler ve Fergani'yi sayabiliriz. 

Bu dönemde Abbasi halifelerinden bir kısmının bi- 
İimsel faaliyetleri büyük bir içtenlikle destekledikleri 
de görülmektedir. Bunlar arasında el-Mansur, Hârun 
Reşid ve Mütevekkil zikredilebilir: ancak bilimi. on- 
lardan daha çok destekleyen el-Me'mün (813-833) ol- 
muştur. Bu dönemde Bağdat'ta kurulan Beytü'l-Hik- 
me. özellikle çeviri faaliyeti üzerinde yoğunlaşmıştır. 
Burada birçok bilim adamı değişik konularda, Yunan- 
ca. Sanskrit dilinde. Süryanice ve Farsça eserleri 
Arapçaya kazandırmaya çalışmışlardır. Bu çalışmalar 
zaman içinde iyice sindirilerek. daha sonraki yüzyıl- 
lardaki bilimsel faaliyetin temelini şekillendirmiştir. 

Bu dönemde yaşamış olan bilim adamı-çevirmen- 
ler arasında Ebu Yahya el-Batrik (61. 796/806), Yu- 
hanna b. Maseveyh (öl. 857). Huneyn b. İshak 
(809/10-877). Sabit b. Kurra, Haccac b. Yusuf el-Mat- 
tar (786-833) zikredilebilir. İlk çeviriler arasında ast- 
ronomi ile ilgili Hindistan'da Brahmagupta tarafından 
kaleme alınmış olan Siddhanda veya Sind Hint diye 
bilinen eser olup. bu eser ilk defa İbrahim el-Fezâri ta- 
rafından Arapçaya çevrilmiştir. Her ne kadar asirono- 
mi konusundaki ilk çevrilen eser Hint astronomisinden 
olsa da, daha sonra devam eden çeviri faaliyetleri so- 
nucunda Batlamyus'un meşhur eseri Almajest ayrıca- 
lıklı bir yer kazanmış ve yüzyıllar boyunca gerek Do- 
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ğu'da gerekse Batı'da el kitabı olarak kullanılmışur. 
Almajest ilk defa dokuzuncu yüzyılın başlarında Sehl 
b. Tabari tarafından çevrilmiştir. Bunu diğer çevirileri 
izlemiştir. Bunlar arasında Haccac b. Mattar ve Hu- 
neyn b. İshak çevirileri de vardır. 

EL-Me'mün bilimsel faaliyetler arasında özellikle 
astronomi üzerinde durmuştur. Buna bağlı olarak da 
iki gözlemevinin kurulmasında öncülük etmiştir. Bun- 
lardan birisi, Bağdat'ta kurulan Şemmasiye ve Şam'da 
kurulan Kasiyun gözlemevleridir. 

Bunlardan Şam'da kurulan Kasiyun Gözlemevi da- 
ha çok güneş ve ay gözlemleri üzerinde yoğun çalış- 
malar yapmıştır. Beyrüni bu gözlemevinin 831-932 
yıllarında faal olduğunu söylemektedir.' Burada Bey- 
tü-Hikme'de görev yapan birçok bilim adamı görev 
yapmıştır. 

Şemmasiye Gözlemevi'nde daha çok güneş ve gü- 
neşin ekliptiği ve ekliptik eğimi konusunda çalışmalar 
yürütülmüştür. Ayrıca yer yarıçapı hakkında da çalış- 
malar yapılmıştır. 

Bu dönemdeki bilim adamlarının hemen pek çoğu 
Müslüman bilim adamlarıdır ve ilgi alanları da daha 
çok astronomidir. Astronomi ile ilgilenen bilim adam- 
larının çoğu, aynı zamanda, matematikle de ilgilen- 
miştir. Bu muhtemelen astronominin matematikle olan 
yakın ilişkisinin bilim adamına getirdiği bir gereklilik- 
tir. Aslında daha sonra, modern dönemlerde de bu de- 
vam etmiştir. Örneğin. meşhur matematikçi Gauss ay- 
nı zamanda astronomi ile de yakından ilgilenmiştir. 

Dokuzuncu yüzyılda astronomi ve matematik adı- 
na yapılan belli başlı çalışmalar arasında Hârezmi'nin 
çalışmaları ayrıcalıklı bir yer tutar. O. her ne Kadar eli- 
mizde bir nüshası bulunmuyorsa da, devrinde ve daha 
sonraki dönemlerde fevkalâde etkili olmuş olan. astro- 
nomi cetvellerinden meydana gelmiş bir eser kaleme 
almıştır (Zic). Bu eserin Latinceye çevrildiğini biliyo- 
ruz. Hârezmi. ayrıca, Hint sayı sistemine dayalı bir sa- 
yı sistemi vermiştir.” Bunlara ilâve olarak. onun cebir 
çalışmaları vardır. Analitik çalışmalar diye de adlandı- 
rılan bu çalışmalarını Kitâb Muhtasar fi -Cebr ve'i- 
Mukabele adlı eserinde toplamıştır. Burada ikinci de- 
rece denklem örnekleri verip. bunların geometrik çö- 
zümlerini teklif etmektedir. 


Bu dönemde astroloji çok popüler olmuştur. Her 
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ne kadar astronomi çalışmaları bilimin gelişmesi açı- 
sından çok önemli ise de. astroloji çalışmaları da bu 
gelişmede yardımcı olmuştur, denilebilir. 

Bu çalışmalara ilâve olarak. el-Me'mün aynı za- 
manda, yerölçüm çalışmalarına önem vermiş ve astro- 
nom ve matemalikçilerden oluşan bir grup kurmuştur. 
Çünkü İslâmiyet'te ibâdet yapabilmek için Kıble yö- 
nünün belirlenmesi gerekiyordu. Bu grup içinde dev- 
rin seçkin astronomları yer almıştır. Bunlardan biri de 
yukarıda adı geçen bilim adamı, Hârezmi'dir. 


Bu dönemin belli başlı astronomları arasında Hab- 
baş el-Hasib. Ali b. İsa Usturlabi, Dinaveri, vb. sayıla- 
bilir. Ancak bunlar arasında burada daha ayrıntılı ele 
almak istediğimiz Fergani'nin ayrıcalıklı bir konumu 
vardır. O. Özbekistan'ın. Fergana kentinde dünyaya 
gelmiş ve temel eğitimini orada gördükten sonra, dev- 
rin kültür merkezi konumunda olan Bağdat'a gitmiştir. 
Onun tam adı Ebu'l-Abbas Ahmed b. Muhammed b. 
Kathir el-Fergani'dir. Her ne kadar onun hayatı hak- 
kında çok şey bilmiyorsak da, Me'mün ve Mütevekkil 
zamanında Bağdat'ta olduğunu biliyoruz. 

Tagribi. onunla ilgili olarak şöyle demektedir: Fer- 
gani Nil Mikyası denen bir âleti yapmakla görevlendi- 
rilmiştir. Bu âlet aynı zamanda Mikyas-ı Kebir diye de 
adlandırılmaktadır. Bu konuyla ilgili olarak İbn Halli- 
kan. Ahmed b. Karsani adlı bir mühendisin görevlen- 
dirilmiş olduğunu ifade etmektedir." Buradaki Karsani. 
muhtemelen Fergani olmalıdır." Söz konusu âlet ilkin 
Nil'in su seviyesini ölçmek için geliştirilmiş olup, mü- 
teakip yıllar içinde değişik tipleri geliştirilmiştir. Bu 
âletin en gelişmiş tiplerinden biri de Fergani tarafın- 
dan önerilmiştir. 

Fergani, aynı zamanda Caferi Kanalı adlı bir su ka- 
nalının yapımıyla da görevlendirilmiştir. Bazı kaynak- 
larda. Halife Mütevekkil'in bu kanalın yapımını Musa 
b. Şâkir'in iki oğluna verdiği ve onların da bu işle Fer- 
gani'yi görevlendirdiği söylenir. Bu kanal Tigris'tedir 
ve Caferi şehrinin orta yerinden geçip gider. Ancak 
bazı kaynaklara göre. Fergani bu kanalın yapımında 
çok da başarılı olamamıştır. Çünkü kanalın başlangıç 
yerini daha yüksekte tuttuğu için suyun akışı mümkün 
olmamıştır. Yakubi'ye göre. Fergani'nin kanalı bu şe- 
kilde yapmasının sebebi, yatağındaki yer yapısının taş- 
hık ve çok sert olmasıdır.” 


Biz konuyla ilgili farklı kaynaklarda farklı yorum- 
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lara rastlamaktayız. Örneğin. Ebu'l-Ferec. Ahmed b. 
Kasir'in bu kanalın yöneticisi olduğunu ifade etmekte- 
dir. İbn Kıfti ise, kanalın yapımının sorumluluğunun 
iki kişiye verildiğini iddia etmektedir. Ancak burada 
söz konusu ettikleri kişiler Me'mün zamanında yaşa- 
mış olup. Mütevekkil zamanında hayatta değildiler. 
Dolayısıyla, İbn Hallikan'ın verdiği açıklamaların da- 
ha güvenilir olduğunu söylemek mümkündür. 


İbn Nedim meşhur eseri e/-Fifırisr'inde Fergani- 
nin iki eserinden söz eder. Bunlardan birisi Kirâb fi 
Harekât el-Semaviyye ve Cevami İlm el-Nücum adını 
taşır. Ancak eserin farklı dönemlerde farklı adlarla ad- 
landırıldığı belirlenmektedir. Ona verilen adlar arasın- 
da Kirâb el-Fusul, İlm-i Hey'et el-Eflâk ve Harekât el- 
Nücum, Kitab el-Selasin, Kitâb Hal el-Eflâk' gibi adlar 
bulunmaktadır. Bunların hepsi de aynı kitaptır. 

Bu eser Latinceye onikinci yüzyılda John Hispa- 
lensis tarafından çevrilmiştir. Daha sonra Gerardo 
Cremonose tarafından tekrar çevrilmiş olduğu görülür. 
Hispalensis çevirisi 1493'te Ferrare'de basılmıştır. 
Meşhur matematikçi ve astronom Regiomontanus Nü- 
rinberg'te 1537'de bir edisyonunu yapmıştır. Müte- 
akip yıllar içinde Fergani'nin bu eseri tekrar tekrar ba- 
sılmıştır. Onun sadece Latince değil, Arapça nüshası- 
nın da basıldığı belirlenmektedir. 


Fergani'nin Asironominin Elemenileri adlı eseri, 
birinci kısmı hariç. Batlamyus'un A/majest adlı eseri- 
nin bir özeti olarak nitelendirilmiştir. Birinci kısımda 
Fergani. İran, Süryani. vb. takvimler ve onların temel 
prensipleri hakkında bilgi vermektedir. Onu izleyen 29 
kısımda ise Fergani, ay. güneş ve diğer gök cisimleri 
hakkında açıklamalar yapar. Onun açıklamaları son 
derecede anlaşılır ve açıktır: öyle ki. bu eser onbeşinci 
yüzyıla kadar Avrupa ülkelerinde el kitabı olarak kul- 
lanılmıştır ve daha önce de ifade edilmiş olduğu gibi. 
birçok defa çevrilip, basılmıştır. 

Fergani'nin verdiği bazı astronomik değerler Bat- 
lamyus'unkinden farklıdır. Örneğin Batlamyus. ayın 
episıkl yarıçapı değerini 6.22 derece olarak verir, hal- 
buki Fergani bu değeri 6.33 olarak vermiştir. Biz bu 
örnekleri artırabiliriz. Ayrıca Fergani, ekliptiğin ekva- 
tor düzlemi ile yaptığı açıyı 23 derece 35 dakika ola- 
rak vermiştir ki, bu değer bilindiği gibi, Beyrüni'nin 
daha sonra onbirinci yüzyılda verdiği 23 derece 34 da- 
kikalık değerine çok yakındır. 
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Fergani her ne kadar Batlamyus'un sistemini te- 
melde kabul etmişse de, yaptığı çalışmalar ve hesapla- 
malar sonucunda, Batlamyus'ta belirlemiş olduğu yan- 
lışlara işaret etmekten. onları düzeltmekten de geri 
kalmamıştır. Örneğin. Batlamyus solar ekliptiğin sabit 
olduğunu iddia etmiştir, halbuki Fergani bunu reddet- 
miştir ve solar apojenin sabit yıldızlarla birlikte hare- 
ket ettiğini ve bunun sonucu olarak presizyonların 
meydana geldiğini iddia etmiştir. 

Fergani, yer yarıçapını 6.500 mil olarak kabul ede- 
rek. gezegenlerin yerden en uzak olduğu konumları 
hesaplamıştır. 


Fergani aynı zamanda yerle ilgili olarak. | derece- 
lik ekvator yayını hesaplayarak 111.815 metre olarak 
vermiştir. Günümüzde bunun değeri 111.000 metre 
olarak kabul edilmektedir. Batlamyus'ta ise bu değer 
93.000 tür. 


Ayrıca Fergani, Batlamyus'un bazı eksikliklerini 
de tamamlamıştır. Örneğin. Batlamyus sadece, ay ve 
güneşin uzaklıkları hakkında bilgi verirken. bunlara 
Fergani gezegenlerin uzaklıklarını ve ölçülerini de ilâ- 
ve etmiştir. 

O halde. bu eser değerlendirildiğinde. Fergani'nin 
Batlamyus'un vermiş olduğu değerleri olduğu gibi ka- 
bul etmeyip, kendi çalışmaları ışığında düzeltmiş ve 
çalışmalarıyla birçok önemli katkılar yapmış olduğu 
belirlenmektedir. Bundan dolayıdır ki, Kopernik'e ka- 
dar onun verdiği değerler Avrupa'lı astronomlar tara- 
fından kabul görmüş ve kullanılmıştır. 

Sonuç olarak, Fergani'nin bu eserinin, yani Asiro- 
nominin Elementleri kitabının sadece Batlamyus'un 
Almajesr'inin bir özeti olmayıp. mevcut astronomi bil- 
gisine bazı katkılar yaptığını söylemek mümkündür. 
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Fergani'nin bu eserinin dışında güneş kursu yapımı 
hakkında yazdığı Kitâb el-Ame! el-Ruhamat adlı bir 
eseriyle usturlap yapımını anlatan San'ar el-Usturlab 
adlı bir başka eser daha bulunmaktadır. Biz sadece 
eserin adının //a Zic-e/-Hârezmi olduğunu biliyoruz. 


Yine Fergani'nin eserleri arasında, ilk eseri kadar 
önemli olmasa da şu kitaplarını sayabiliriz: e/-Kâmil fi 
el-Usturlab', Cevdet el-Fergani, Risâla fi Ma'rifet el- 
Evkat elleti el-Amer”, Hisab el-Ekalim el-Seb'a." 


O halde diyebiliriz ki, dokuzuncu yüzyılın ilk yarı- 
sı İslâm Dünyasında bilimsel açıdan son derecede par- 
lak bir dönem olup, astronomi ve matematik adına ya- 
pılmış olan önemli çalışmaları içermektedir. Özellikle 
de bunların Müslüman bilim adamları tarafından yürü- 
tüldüğü belirlenmektedir. Bunlar arasında Türkler hiç 
de küçümsenmeyecek bir konuma sahiptir. 


NOTLAR 


* Bu makale, AKM asıl üyesi Prof. Dr. Esin Kâhya'nın, Özbekis- 
tanın Fergana şehrinde 23-24 Ekim 1998'de düzenlenen 
“Uluslararası Ahmed el-Feryani ve Onun Dünya Kültürüne 
Katkısı” adlı 14 ülkenin temsilcilerinin katıldığı bilimsel top- 
lantıda Türkiye'yi temsilen sunduğu tebliğin tam metnidir. 

1. A. Sayılı. Observatory in Islam, TIK (Ankara) 1988. ». 19. 

2. G. Sarton, Introduction to the History of Science, Baltimore 
(USA) 1927, cilt 1, s. 563. 

3. İln Hallikan, Vefayat el-Ayan, Kahire 1882. cilt 1, x. 483-485. 

4. A. Sabra, “al-Faraghani, Abu'l-Abbas Alımad Ibn Muhammad 
Ibu Muhammad Ibn Kathir”, Dictionary of Scientific Biog- 
raphy, cilt 4, (1971),s. 541. 

5. Y. Unat, al-Fargani. Hurvard (USA) 1998, s. 14. 

6. C. Brockelmann. Geschichte der Arabishe der Literatur. Lv- 
iden, 1937-1949, cilt 1. s. 221 ve Supp.1.x. 392. 

7. Age. GAL..ciM 1,5. 221. 

8. A.ge..s. 221. 

9. A.ge.,Supp..1.s. 392. 

10. Y. Unat.s. 15. 


Bilge 11 


Bizim Yahyâ Kemâl'imiz 


Sadık TURAL 


ziz dinleyenler: Türkiye Cumhuriyeti Devleti. 
Avis esasına dayalı. milli benlik ve milli kim- 

lik temeline oturtulmuş bir sosyal hukuk devle- 
tü olarak 1923'de kuruldu. Bu cumhuriyet. askeri ve 
siyasi lider olarak Mustafa Kemâl'e. milli devlet ve 
buğımsız millet olmasını borçludur. Mustafa Kemâl. 
Balkanlar'da doğmuş. Balkanlar'da. kan ve gözyaşının 
yoğurduğu bir toprakta. ergenliğe ulaşmış sonra cep- 
helere koşmuş bir asker-kahramandır. O, öncelikle 
kendine güvensizliğe savaş açtı... 

O asker-kahraman olarak, Türklüğün varlığını is- 
temeyen iç ve dış düşmanlarımızı. cephelerde ve siya- 
sel arenasında yendi. Mustafa Kemâl. kalbimize ve 
beynimize bir devlete sahip olmanın. bir kültüre men- 
sup olmanın gururunu kazıyan, yerleştiren komutan. 
siyaset adamı. lider... O bir milli devlet kurmamızı. bir 
milli cumhuriyet kurmamızı sağladı... Bunların gereği- 
ne olan inancını bir millete taşıyıp halka aşıladı. 

Yahyâ Kemâl. aynı tarihlerde Balkanlar'ın başka 
bir köşesinde doğmuş. O ise. ergenlik dönemine kadar 
varmayan yaşayışı sırasında, kendini inşâ ederken. an- 
neden öksüz. babalı yetim. konaklı evsiz. Kısacası 
kimsesiz... 

Bu genç Kemâl'in savaştıkları ise, şefkâtsizlik, 
muhabbetsizlik, daha sonra dilsizlik ve zevksizlik. As- 
keri. sivasi ve ekonomik bağımsızlık kadar, hattâ on- 
dan daha önemli olan kültürel bağımsızlık. şiirle baş- 
lar. Şiir ise. imbiklenmiş dil, aklanmış ifade, milletin 
ulaşacağı veya ulaşması gereken söyleyiş dünyasıdır. 

Türk milletinin Anadolu'daki mâcerâsında milli 
kimlik ve milli benlik kırılmalarının sebeplerini ve 
yansımalarını da, en özel ve en güzel şekilleriyle Türk 
şiirinde bulabilirsiniz. Türk dilinin bekçiliğini, Türk 
halkının zevk ve ifade tarzını temsil etmekten vazgeç- 
tuği yıllarda ve dönemlerde. Türk şiiri ve Türk dili mil- 
li kimliğimizin, milli benliğimizin temsilcisi de, yansı- 
ması da, savunucusu da olmaktan çıkıverir. 

Yahyâ Kemâl, şiirimizde dili esas alan bir Duyar- 


ılık Devleti kuran insandır. Duyarlılığımızı, dili ba- 


Bilge 12 


gımsızlaştırarak ifade etmenin komutanı, kahramanı 
ve lideri O'dur. 

Kısacası Balkanların iki Kemâl'inden birine, siyasi 
bağımsız devletimizi. diğerine edebi bağımsız devleti- 
mizi borçluyuz. 

Hanımefendiler, beyefendiler; 

Yahyâ Kemâl, ne büyük bir tarihçi. ne büyük bir 
sosyolog. ne büyük bir edebiyat nazariyatçısı, ne de 
büyük bir mütefekkirdir. Yahyâ Kemâl şâirdir. 

Herbirimiz. hayatımızın çeşitli anlarında cinnetle 
vahiy arasında, oradan oraya koşuşturan; niyazdan is- 
yana, öfkeden duaya, çığlıktan şen bir türküye kalbi- 
mizi. beynimizi kaptıran varlıklarız. Şu salondaki her- 
kes, üstün seviyeli zevkleri de. zevksizlikleri de bilir. 
Herbirimizin bu tablolar karşısında aldığı tavır farklı- 
dır. 

Şâir, gördüğü olumsuzluklar karşısında, ya çığlık 
çığlık isyan eder veya bizi imkânların dünyası olarak 
gördüğü geçmişe yahut geleceğe taşır. 

Şiir, insan aczinin gayrete dönüşmeğe heves ettiği 
noktada yüksek bir idrâk hâlini almak yeteneğine sa- 
hip olmak kaydiyle vahyin etekleriyle cinnetin kapısı 
arasında koşuştururken, ulaşabildiklerini temiz. güzel 
bir dille, heyecan uyandıracak tarzda ifade etme. nazm 
etme sanatıdır. 

Yahyâ Kemil bir şâir. Servet-i Fünün Topluluğu 
adı verilen. bugün şu salondakilerin neredeyse tama- 
mının anlayamayacağı türden şiirlerin sahiplerine. on- 
ların nisbi olarak devamı sayılabilecek Fecr-i Âti men- 
suplarına tek başına savaş açan bir kahraman, bir Dil 
Cumhuriyeti kurma yolunda ısrarlı ve başarılı bir dil 
âşığı, temiz Türkçeyi, O'nun söyleyişiyle. “beyaz /i- 
sân'ı şiir atına bindirebilmiş gerçek bir süvaridir. Ha- 
urlayalım ki, O'nun sülâle adı Şehsuvaroğulları'dır. 
Beyâtlı, o ifadenin bir bakıma karşılığıdır. 

O. serhatlerin korunması için Anadolu'dan göç et- 
miş ailelerden birinin, sancak beyi Şehsuvar Paşa'nın 
üçüncü göbekten torunu olarak 1884'de Üsküp'te doğ- 
du: adını Mehmed Âgâh koydular. 

O. beş yaşındayken eski usül tedrisat yapan “Yeni 
Mektep”te tahsiline başlarsa da. bir müddet sonra ayrı- 
lıp asri-husüsi karakterdeki “Mekteb-i Edeb”e gider. 
1897'de annesinin Selânik'te veremden ölmesi üzeri- 
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ne. Üsküb'e göçüyorlarsa da, genç Mehmed Âgâh'ın 
sükün bulmayan rühunun arayışları Selânik'e (idâdi- 
ye) tekrar gitmesine ve hastalanarak yeniden Üsküp 
İdâdisi'ne dönmesine yol açıyor. Rühundaki şiirle ilgi- 
li arayışlar. bir taraftan Hâmid ve Nâci'yi, diğer taraf- 
tan N. Kemâl ve Ziyâ Paşa'yı okumasına yol açıyor: 
bir yandan da Rufâi dergâhına devamına sebep oluyor. 
Genç şâirin “arayışlarının” şiddetinden habersiz olan 
babası ile arasındaki çatışmalar bitip tükenmez; farklı 
iklimlerde farklı tahsil yapma arzusunu ısrarla ninesi- 
ne söylemesini, bu genç adamın kendi içindeki arayış- 
larının bir işareti sayabiliriz. 

1902 yılında idâdi tahsilini tamamlamak için İstan- 
bul'a gelen ve Âgâh Kemâl imzasını kullanmaya baş- 
layan yarının büyük şâiri, bir taraftan Kanüni Hacı 
Arif Bey'in müsıki fasıllarından, diğer taraftan din, 
milliyet ve 11. Abdülhamid düşmanlığını birbirine ka- 
rıştırarak heyecanla anlatan Serezli Şekib Bey'in tel- 
kinlerinden etkileniyor. O devirde politika, velvele ve 
gerilinı demek olduğuna göre, Âgâh Kemâl'in fikri ve 
bedii arayışları henüz yönünü bulmaktan çok uzaktır. 
Y. Kemil. Serezli'nin de tesiriyle 1903'te Paris'e kaç- 
tu. 1904 senesinde Paris'te sokak nimâyişlerine de ka- 
tılıp arayışlarının yatağını bulmaya yönelen Yahyâ 
Kemâl. Ouartier Latin'e yerleşerek, önce şiirin, saf şi- 
irin ne olduğunu, sonra “Türkçe ile saf bir şiir yazma- 
nın” nasıl mümkün olacağını araştırdı. 

Eski Paris veya Büyük Şiir adlı eserleri arayışlarını 
ve bu yoldaki günahlarını itiraftan çekinmeyen bir şâ- 
irin mısrâlarıdır: 

“Paris'te genç iken koyu Baudelaire-perest idim 


Balkon'la, Yolculuk'la, Güzellik'le mest idim. 


b 

Her zevki bir haram olan efsunlu cennetin 

Koynunda vardı lezzeti bin türlü nimetin.” 

Şiirle ilgili bu şuurlu arayışlarının yanıbaşında, 
Sciences Politigues'in, ilmi millileştirmiş salonların- 
da, tarih kavramına bağlı suallerinin cevaplarını da 
arıyordu. Âlim ve filozof tarihçi Albert Sorel ile milli- 
yeti karışık şâir Her&dia'nın açtığı kapıdan, Yunan ve 
Latin şiirinin ifade dünyasına girdi: O. Her&dia'da de- 
gil, Heredia'nın taklid ve terennüm ettiği antikitenin 
şiiriyetinde bir şeyler aradı. 
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Yahyâ Kemâl'in, Her&dia'dan önce Baudelaire'e. 
sonra ise, Mallarme'ye yöneldiğini söyleyebiliriz. O 
tarihlerde C. Mallarme, şiiri öğrenmek isteyenlere P. 
Verlaine'in F&r6 Galartes'inı ezberlemelerini öğütlü- 
yordu. Yahyâ Kemâl, Verlaine'in, XVII. asır Versay 
sarayını. bahçelerini ve buradaki binâların ihtişâmını. 
o devir hayatının zarâfetini, aşk hayatını, hem de o asır 
kelimeleriyle şiirleştirdiği F&r€s Galantes'ında arayış- 
larına devam etti; kitabın açtığı yoldan geçerek, “Şark 
Dilleri Mektebi”nde Arapça ve Farsçasını ilerletip. 
Nâmık Kemâl neslinin gençlere yasak ettiği Divân 
Edebiyatı'nın inceliklerini araştırdı. Yahyâ Kemâl 
klâsik edebiyatımızın zevk ve söyleyiş inceliklerinin, 
Nâmık Kemâl ve Servet-i Fünün Topluluğunun göre- 
mediği zenginliğin şuuruna vardı. 

Sadece Fransa'yı değil, çeşitli Avrupa ülkelerini de 
gördükten sonra “1912 Nisanı'nda” memlekete dönen 
Yahyâ Kemâl, 1912-1914 yılları arasında kendisini, 
derin bir hayranlıkla dinleyen İstanbul'lu edebiyatçıla- 
rın misâfiridir. 

Hâlit Fahri'nin Edebiyatçılar Geçiyor adlı kitabı- 
nın “Paris'ten Gelen Şâir” başlıklı alt bölümünden bir- 
kaç cümle okuyalım: 

“..Bâzen iki güç geceliğine, Beşiktaş'ta, Serence- 
bey yokuşunda oturduğumuz evimize misâfir gelirdi. 
(..) Yahyâ Kemâl bir kere coştu mu gece yarısından 
iki üç saat sonraya kadar, onun bir pınar gibi akan şi- 
ir belâgatını dinlerdik. 

“(...) Höredia'nın, Antoine et Clöpatre sönesinin 
son mısralarını, o son üçlüğü okurken, tarih mi titredi 
Hakkı ile biz mi titredik? Üstâd. bir eli göğsüne doğru 
eğik, gözleri meçhâl bir noktaya dikili, o mücevher gi- 
bi mısrâları öyle tadlı fısıldardı ki..." 

Aziz dinleyiciler; 

Şiir vâdisindeki ustalığı gibi, sohbetlerinde de bir 
zevk iklimi yaratarak çevresine dâimâ yeni müridler 
toplayan Yahyâ Kemâl'in bu özelliği. onunla ilgili her 
araştırmada yer alır. Dost konakları, Türk Ocağı salon- 
ları, çeşitli mekânlardaki edebi toplantılar, Yahyâ Ke- 
mâl'in kendi içinde devam eden arayışlarını dinler. 

“Kökü mâzide olan” bir “âti” kurmayı savunan ve bu 
yoldaki arayışlarını Fransız edebiyatından örneklerle 
destekleyen Y. Kemâl, hemen her türlü edebiyat top- 
lantısının en mümtaz misafiri, can kulağıyla dinlenen. 
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modern “postnişin”idir. O'nun sohbetleri bir şiir ve 
zevk tekkesinin irşadlarıdır. O, bir sohbetler şeyhidir. 
1920'li yıllarda 'Dergâh' adlı bir dergi kurması çok 
mânâlıdır: Şiir ve fikir dergâhı... 

Yahyâ Kemâl. tarih kitaplarına girmemiş kişileri 
birlikte yaşamış gibi anlatmakta çok başarılıdır. O. 
klâsikleri anlatır. bir klâsik gibi: Fransa'da şâhidi ol- 
duğu edebiyatların veya eski zamanların şâir ve yazar- 
larının edebi hayatlarını tahkiyelendirir: Klâsiklerin, 
romantiklerin. parnasyenlerin, sembolistlerin. Her bir 
edebi temâyülü, kendisi onlara mensupmuş gibi anla- 
tan bu arayış âbidesinin sözlerinin bir ucundan yakala- 
yıp. “buldum” diye bağıranlar vardır. Kaldı ki, daha 
sonraki devirlerde de, günümüzde de, gelecekte de, 
O'nda bulduklarını sermaye yapanlar çok olmuştur ve 
olacaktır. 


Her şeyi ile mücessem bir arayış âbidesi olan bu 
büyük şâirin hiç değişmeyen tarafı şudur: 

Vezin ve kafiyenin bir mühim vâsıta olduğuna ina- 
narak. Türk Dili'nde seçilmiş kelimelerle, derüni 
âhengi yakalayan mısrâları kompoze etmek iştiyâkı... 
Bu düsturu, değişik ifadelerle tekrarlayan şâir, fikrini 
izah için. kâh nev-Yunânilikten. Havza Medeniye- 
tinden, kâh neo-klasizmden, Nâyi Osman Dede'den, 
Neşâti'den. Nâili'den ve Nedim ile İzzet Molla'dan 
bahsetti. Derin bir tarih ve edebiyat kültürü ile besle- 
nen Yahyâ Kemâl'in bu sohbetleri, başta genç şâirler 
olmak üzere herkese tesir etti. 

Şiirle ilgili arayışlarının olumlu sonuçları için hem 
Allah'a yalvarıyor. hem şiir tecrübesi içinde arayışları- 
na devam ediyor. hem de bu arayışlarını derin bir hay- 
ranlıkla dinleyenlere anlatıyordu. Aradığının ne oldu- 
Şunu da saklamıyordu: 

“Yârab ne müsâvâtı ne hürriyeti ver 

Hattâ ne o yoldan gelecek şöhreti ver 

Hep neşve veren âşkı terennüm dilerim 

Yârab bana bir ses yaratan kudreti ver.” 

Yahyâ Kemâl, âhenk, bedii tefekkür (his, hayâl, 
fikir, dil ve üslüp) ile form (nazmı sâbit şekilleri) ba- 
kımından saf şiire, ölümsüz yapıya ulaşma yolunda 
çektiği çilenin meyvelerini. hiç şüphesiz, 1913 yılında 
henüz toplamamıştı. Fakat, O'nun canlı üslübu. Şahâ- 
beddin Süleyman gibi orta yaşlıları ve pek tabii genç- 
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leri, ışığa yakalanan pervaneler hâline getiriyordu. Da- 
ha sonraki yıllarda da bunun bütün şiddetiyle devam 
ettiğini Tanpınar, Banarlı ve Tevfikoğlu ile hâtırat ki- 
taplarından okuyabilirsiniz. 


Ömer Fâruk Akün Hoca'nın bir makalesinden daha 
iyi anlaşılacağı üzere, Yahyâ Kemâl'in tarihin devirle- 
rine, şahsiyetlerine karşı da şuurlu bir arayışla yaklaş- 
tığı, bu yüzden bazılarına daha çok muhabbet duyduğu 
anlaşılıyor. 

Yahyâ Kemâl'in. dilin mantığına uygun olmak ve 
âhenk taşımak endişeleri sebebiyle kelimeler dünya- 
sındaki arayışları, şiirlerinde yaptığı değiştirmeler ayrı 
bir inceleme konusudur. Şiirin incelikleriyle ilgili ola- 
rak artık Yahyâ Kemâl'i dinleyelim. Diyor ki: 

“Şiir kalbden geçen bir hâdisenin lisân hâlinde te- 
celli edişidir; hissin birden bire lisân oluşu ve lisân 
kalışıdır. (...) Bir mısraın şiir olup olmadığı gâyet âşi- 
kârdır, derüni âhenkle ifade edilmişse şiirdir. 

“Derüni âhenk terkibinin Türkçe'de ilk defa 
1912'de kullanılmış olduğunu zannederim. (...) Râhip 
Bramond'un rythe intörieur terkibi, bizim derüni 
âhenkten sekiz on sene sonradır.” 

Hiçbir edebi ekole kendini mahküm etmemiş, dâ- 
imâ her telâkkinin içinden geçip başka kapılara yönel- 
miş, bâriz bir tesire ircâ edilmesi mümkün olmayan 
Yahyâ Kemâl, her türlü araştırmada “müstakil isim” 
olarak gösterilmiştir. O. arayışlarının meyvesini Kendi 
Gök Kubbemiz ve Eski Şiirin Rüzgârlarıyla adlı eser- 
lerinde ortaya koymuştur. O'nun ulaştığı mükemmelli- 
Bi. O'nu yakından tanıyanlardan birinden. Muhtar 
Tevfikoğlu'ndan dinleyelim: 

“Yahyâ Kemâl'in şüri sağlam temeller üzerine in- 
şâ edilmiş kırk odalı ihtişamlı bir yapıdır. (...) 

“Biraz dikkat ederseniz görürsünüz ki, yapıda ne 
bir fazlalık var, ne de bir noksanlık. (...) Mükemmel 
bir plânla en küçük birimden en büyük bölümüne ka- 
dar bütün eseri saran olağanüstü bir denge ve uyum 
sağlanmış. 

“Hemen aklınıza bir soru takılır: Bu plân ne kadar 
zamanda hazırlandı ve yapı kaç yılda tamamlandı? 


“Eğer kökleri oldukça eski tarihlere uzanan, son- 
raları yıllar yılı birçok defa ele alınıp klâsik disiplinle 
dikkatle, titizlikle işlenerek bazıları tamâmen veya kıs- 
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men değiştirilen, bazıları da küçük rotüşlarla geliştiri- 
len, olgunlaştırılan taslakları hesâba katarsanız -ki ta- 
bii katacaksınız- plânın ve uygulamanın bitirilmesi 
uşağı yukarı bir ömür boyu sürmüştür, denilebilir. 
Her şeyden önce görülmedik bir sabır işidir bu.” 

Yahyâ Kemâl dilimizdeki bazı meseleleri, bugün- 
kü lengüistlerin farkettiği, tesbit ettiği noktaları da, o 
tarihte fark etmişti. Onun yaptığı önemli tesbit “beyaz 
lisan” denilen şeyin şiire getirilmesidir. Şiiri sâde, sa- 
mimi ve tabii bir âhenge taşıyan O'dur. O'nun şiirin- 
deki bedii tefekkür ferdi görünümlü toplumluk duyar- 
lılıktır. 


Bedii tefekkürü. duygu, fikir ve hayâl meydana ge- 
trir. Duygu... Yahyâ Kemâl'in en ferdi şiirlerinde de 
bir içtimai hareket noktası vardır. En ferdi tablolarda 
dahı. mutlaka milli hassasiyetimizin ortaya çıkacağı 
bir duygulanma keyfiyeti vardır. Yahyâ Kemâl, bazı- 
larının sandığı gibi tablo parçaları. manzara resimleri 
değil. temsil kabiliyeti olan birtakım unsurları biraraya 
getirmiştir. Koca Mustafa Paşa Mahallesi, Yozgat'ta- 
dır. Çankırı'lıdır. O mahalle Çorum'dadır. Her yerde o 
semte benzeyen insan unsuru bulunur. Bu tabloda 
Türk cemiyetindeki orta insanın, temsil kabiliyeti olan 
hususiyetleri vardır. Yahyâ Kemâl, hayâl dediğimiz, 
mahiyeti bakımından bir hayli karmaşık olan kavramı, 
mâziye doğru dönerek kıymetlendirir. Bir şiirin bedii 
tefekkür unsurlarının en uygun bir tarzda terkipleşip, 
âhenkte bütünleşmesinden sonra sağlam bir mısrâ 
meydana gelecektir. Zaten, Şâir “mısrâ benim haysi- 
yetimdir" diyor. 

Türk medeniyetinin toplamı (muhassalası) saydığı 
İstanbul'u ve İstanbul'un şahsında Türklüğün hem 
geçmiş muhteşem devirlerini, hem yaşayan büyüklük- 
lerini anlatan O'dur. İstanbul. milli coğrafyamızın 
sembolü. İstanbul, kültür cumhuriyetimizin başkenti- 
dir. Yahyâ Kemâl için... İstanbul, tarihi hâtıraların 
şehri olduğu kadar, şahsi hatıra ve gözlemlerin şehri- 
dir. “Canan ile beraber uyunan uykunun, ay ışıkla- 
rıyla oynaşan Boğaz'ın, Marmara'nın ve Süleymani- 
ye'nin, Cihangir'in, Kalamış'ın, Koca Mustafapa- 
şa'nın. Kanlıca'nın tabil ve duyarlılık penceresinden 
çekilmiş fotoğrafları O'nun İstanbul'udur. 

Fikret'in Sis adlı şiirinde sövdüğü İstanbul'a bakan 
Yahyâ Kemâl yorumluyor: 
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“Birden kapandı birbiri ardınca perdeler... 
Kandilli, Göksu, Kanlıca, İstinye nerdeler? 
Som zümrüt ortasında, muzaffer, akıp giden 
Firüze nehri nerde? Bugün saklıdır, neden? 
Benzetmek olmasın sana dünyâda bir yeri, 
Eylül sonunda böyledir İsviçre gölleri. 

Bir devri lânetiyle boğan şâirin “Sis”i 
Vicdan ve râh elemlerinin en zehirlisi, 
Hulyâma bir ezâ gibi aksetti bir daha: 
-Örtün! Müebbeden uyu! Ey şehr!- O bedduâ. 
Hâyır bu hâl uzun süremez, sen yakındasın. 
Hâlâ dağılmıyan bu sisin arkasındasın, 
Sıyrıl, beyaz karanlık içinden, parıl parıl, 
Berraklığında bilme nedir hafta, ay ve yıl. 
Hüznün, ferahlığın bizim olsun kışın yazın, 
Hiç bir zaman kader bizi senden ayırmasın..." 


O'nun şiirinde, sanıldığı gibi sadece İstanbul yok- 
tur. O'nun şiirinde bazılarının zannettiği gibi Türk ta- 
rihini 1071'den 1920'ye kadar getirmekten ibâret bir 
şehnâmeci tavır yoktur. O hangi devirde kimi model 
almışsa, kimi Türk tarihinin tekevvününde (oluşumun- 
da) fevkalâde büyük roller oynamış görüyorsa, onlar 
üzerinde durmuştur. Selimnâme baştan başa gözden 
geçirilince, tarihçilerin, zihniyet tarihçilerinin. hattâ 
politika belirleyicilerin bazı özel kıymet hükümleri 
bulabilecekleri çok değerli bir şiirdir. 

Süleymaniye'de Bayram Sabahı şiirinde bir ınsanın 
şahsında temsil kabiliyeti ve özellikleriyle bir toplu- 
mun fotoğrafını çeker. Bu her yerde, her zaman bize 
benzeyen, bizden biri olan insanın fotoğrafına bir ba- 
kalım: 


“Gördüm ön safta oturmuş nefer esvaplı biri 
Dinliyor vecd ile tekrâr alınan Tekbir'i. 

Ne kadar sâf idi simâsı bu mü'min neferin! 
Kimdi? Bânisi mi, mimârı mı ulvi eserin? 
Tâ Malazgirt ovasından yürüyen Türkoğlu 
Bu nefer miydi? Derin gözleri yaşlarla dolu, 
Yüzü dünyâda yiğir yüzlerinin en güzeli, 


Çok büyük bir işi görmekle yorulmuş belli; 
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Hem büyük yurdu kuran, hem koruyan kudretimiz, 
Her zaman varlığımız, hem kanımız, hem etimiz. 
Vatanın hem yaşıyan vârisi. hem sâhibi o, 
Görünür halka bu günlerde teselli gibi o, 

Hem bu toprakta bugün, bizde kalan her yerde, 

Hem de çoktan beri kaybettiğimiz yerlerde." 

Türk marksistlerinin O'na olan öfkelerinin ardında 
birkaç sebep var: sebeplere girmeksizin söyleyelim, 
Yahya Kemâl olmanın yolu “gönlü buhurdan gibi 
yanmaktan geçer. gönlü buhurdan gibi yanan bir in- 
sanın marksist olması mümkün değildir. 

Yahyâ Kemal'i şâirler dünyasının çok şerefli bir 
üyesi ve hattâ daha ileri giderek mübalâğalı bir hüküm 
olmakla beraber. Türk şiirinin son klâsiği yapan husus, 
şiirine koyduğu her kelimeyi. hayâl. düşünce ve duygu 
imbiğinden geçirmiş olmasıdır. Fuzüli'nin imsiz şir 
olmaz! hükmüne en çok yaklaşan. hattâ o noktada bek- 
lenen şiiri bulan, mısrâlaştıran Yahyâ Kemâl'dir. Şiir- 
de mısralârın kümelenişi mânâsına aldığımız şekil, 
Yahyâ Kemâl için çok büyük ehemmiyet taşımıyordu. 

Yahyâ Kemâl bazılarının iddia ettiği gibi aruz has- 
tası da değildir. O. aruzun ve hecenin imkânlarını bili- 
yordu. Her biri bestelenmeye çok yatkın olan şiirleri. 
müsıki ile şiir arasındaki ilişkiyi delillendirir. 

Yahyâ Kemâl şuurlu. sabırlı bir arayış sonunda, 
her zaman tâze kalacak şiirler bıraktı. Bu arayışları sı- 
rasında, gerek sohbetleri. gerek neşredilen şiirleri ile. 


Kaldrumdız daracık, 


O. dâima büyük ilgi uyandırdı. Yahyâ Kemâl. yüz yıl- 
lık şiir tarihimizde dâima bir tesir mihrâkı olmuştur. 
olacaktır. Usta şâirlerimizin hepsi O'nun “şiiri öğreten 
mekteb”inın mânevi talebeleridir. Başarılı olmak iste- 
yen şâirler O'nu meşk etmişler, tanzir ve taklid etmiş- 
lerdir. 

O'nun şiirleri ve sohbetleri merhum Nihad Sami 
Bey'in gayreti ile ölümünden sonra kitaplaştı. 

Kendi Gök Kubbemiz adlı eser yeni söyleyişle 
oluşturulan şiirleridir. Eski Şüirin Rüzgârıyla adlı kitap 
ise, divân edebiyatı zevkinin paralelindeki şiirlerden 
oluşur. 


O'nun sohbetleri de beş kitap hâlinde gruplandırı- 
lıp Kubbealtı Akademisi yayınları olarak okuyucuya 
sunuldu. 

Şimdi bir tesbit daha yapacağım: Türkiye'de şiir 
kitabı en çok basılmış şâir Âkif... Safahat kırk kere ba- 
sılmıştır... Üzerinde en çok makale yayınlanmış, hak- 
kında en çok inceleme kitabı neşredilmiş kişi ise Yah- 
yâ Kemâl... 

Ölümünün 40. yılında Yahyâ Kemâl'i rahmet. 
minnet ile anıyor. sizleri saygı ile selâmlıyorum. 


* 29 Kasım I9Y9& vünü Istanbul Avrasya Cemal Reşit Rey Salo- 
munda, Genel Başkanlığın Prof. Dr. E. Öksüz'ün, Genel Sek- 
reterliğini R. Bukkalbaşı'nın yaptığı AVRASYA-BİR VAKET nun 
düzenlediği Yahyâ Kemal'i Anma Gecesi'nde yapılan konuş- 


madır. 


Çeşmeden ber su içerken: e yi diyen 
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Dilimiz Hakkında 
Dost Sözü 


Prof. Dr. Ramiz NOVRUZOV 


Azerbaycan Teknik Üni. 
Azerbaycan Dili Bölümü Başkanı 


erhalde. Rus şâir ve yazarlarından Azerbaycan 
Hik Azerbaycan hayatı ile V. Marlinski kadar 

ilgilenen ikinci bir sanatçının olmadığını söyler- 
sek. hata yapmış olmayız. Demokratik düşünceli, bü- 
yük beymelmilelci olan V. Marlinski çok kısa (40 yıl) 
ve parlak ömrünün (1797-1837) en mükemmel, kâmil 
fakat facialı devrini (1829-1837) Azerbaycan'da geçir- 
miş. halkımıza derinden bağlanmış, hayatımıza, gele- 
nek ve göreneklerimize, kültürümüze rağbet göster- 
miş. çağdaşları M.F. Ahundov, A. Bakıhanov ve başka 
yazarlarımızla arkadaşlık etmiştir. 

“Moskovski Nablyudatel” dergisi tarafından eseri 
“güzel çeleng, yazarı güzel istedad” gibi değerlendiri- 
len “Puşkin'in Ölümüne Şark Pocması”nı müellifi 
M.F. Ahundov'la birlikte Rus diline çevirmiş, “Harbi 
Asari-ötiga” eserinde A. Bakıhanov'u ünlü bilim ada- 
mı. cesur asker gibi tanıtarak. yaratıcılığı ile Şark, aynı 
zamanda Azerbaycan edebiyatını iyice bildiğini gös- 
termiştir. Çar hükümetinin Kafkasya'daki istilâcılık ve 
müstemlekecilik politikasını kötülemesi. “Kafkas- 
va ya sulh verin ve cenneti Fırat'da (Irak'ta Fırat neh- 
ri, R.N.) aramayın, o buradadır. O buradadır!” (A.A. 
Bestuyev, Marlinski Eserleri, 2. cilt. M. 1958. s. 228. 
Bundan sonra sadece sayfa belirtilecek) gibi heyecanlı 
itirazları. büyük yazarı kelimenin hakiki anlamında biz 
Azerbaycan lıların muasırına ve hem mesleğine / mes- 
lektaşına çevirmişti. V. Marlinski'yi halkımıza yaklaş- 
turan unsurlardan birisi de onun Azerbaycan diline 
olan ilgisi ve sevgisidir. Dilimizin XIX. asırda Kafkas- 
ya'da hayat zaruriliği ve Rus diline eşit tutulması 
(A.S. Puşkin), Kafkasya'da “ficaret ve şiir dili” (A. 
Fon Gokstgauzen). “Kafkasya'nın Fransız dili” (S.D. 
Neçuyev), “Asiya'nın Fransız dili” (M.Y. Lermontov) 
gibi değerlendirilmesi. okuyucular tarafından bilin- 
mektedir. Fakat bu bakımdan Azerbaycan dilinin kul- 
lanımına ve yazılma alanına en doğru değeri veren ve 
belki de. bir defa olarak onu Asya mekânında Avru- 
pa'nın Fransız diline eşit tutan V. Marlinski olmuştur. 
Yazar “Kırmızı Örtük" eserinde şöyle diyor: “Zakaf- 
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kasya diyarının Tatar dili (Azerbaycan dili-R.N.) Türk 
dilinden az farklı ve Fransız dili ile Avrupa gezilebil- 
diği gibi, onunla da tüm Asya'nın bu başından o başı- 
na gidilebilir” (cik 1. bölüm 2. s. 112). V. Marlins- 
ki'nin bu kayıtlarından, aynı zamanda Türk dilleri ara- 
cılığı ile Rus diline geçen Arap-Fars kelimeleri üzerin- 
de dakik müşahadelerinden. onun başka Şark dillerin- 
den de haberdâr olduğu anlaşılır. 


Hayat ve yaratıcılığından, V. Marlinski'nin Kaf- 
kasya sürgününün yaklaşık iki yılını Derbend'de geçi- 
rerek, Azerbaycan dilini anlayacak kadar öğrendiği. 4 
yıl sonra onu iyi derecede öğrendiği anlaşılır. Yazarın 
iki büyük eserinin (Ammalat Bey, Molla Nur) tama- 
men Azerbaycan hayatı ile ilgili olmasına. Azerbay- 
canlı baş kahramanların ve suretlerin kaleme alınması- 
na, diğer eserlerinin ise Azerbaycan'la ilgili olmasına 
değil, aynı zamanda yaratıcılık leksikonu Türk kökenli 
kelimeler (T.M.S.-T.K.K.) daha çok ise Azerbaycan 
kelimeleri ile zengin olmasına özenmesi ile farklılık 
gösteriyor. Yazarın eserinin ismini öğrendikte bile bu- 
rada Azerbaycan coğrafisini, onomastik (genellikle de 
toponimik ve antroponimik) vahitlerin fazlalığını gö- 
rebiliriz; örneğin, “Hazar'la Vedalaşma”, “Guba Şe- 
herine Yol”, “Dağıstan'dan Şirvan'a Gunakend Dağ 
Yolu", “Köhne Şamahıya Ahırıncı Stansiya”, “Topçu 
Kendinden Kutpaşiye Keçid”, “Almalı Sransiyasından 
Muğans Postunadık Yol”, “Şah Hüseyn” vs. (yer 
isimleri yazarın eserinde olduğu gibi verilmiştir). Bu 
eserlerde yazarın Kafkasya tabiatına sevgisi. Azerbay- 
can şehir köy ve tabiat manzaralarından nasıl vecde 
geldiği. çoğu zaman bu yerlerin güzelliği aks olun- 
maktadır. Örneğin, “Hazar'la Vedalaşma"'da yazar. 
“bahtı yaver olmayan tek kişi olan" arkadaşı Hazer'le, 
4 yıl yaşadığı Derbent'le vedalaşmadan sefere çıkmak 
istemiyor; onların yanında gözyaşı akıtmaya utanma- 
dan yakın arkadaşları gibi ayrılıyor (cilt Il, s. 178). 
“Guba Şeherine Yol” eserinde, Kuba'ya seslenerek 
özür diliyor. ata biniyor, “atı kanatlandırıyor”. “Elve- 
da, benim Gubacığım! Sen çok sevimlisin, fakat eğer 
sen beni misafir ermek hayaline düşmesen, ben gelme- 
yeceğim” (cilt 1, s. 201) diyor. Azerbaycan dilinde ko- 
nuşmakla kendine arkadaşlar kazanıyor. Bu bakımdan 
Rus tarihçisi, Kafkasyaşinas V.A. Potto'nun kayıtları 
dikkat çekiyor: “Merdliğine, geleneğine yakın müna- 
sebete, dillerinde (Azerbaycan dilinde-R.N.) serbes 
konuştuğuna, zarif zerafetleri ile onların ruhunu bes- 
lediğine göre Tatarlar (Azerbaycanlılar-R.N.) onu se- 
verlerdi” (Kafkas Gazetesi, 322. 5 Aralık 1897). 


Belirtmemiz gerekiyor ki. V. Marlinski'nin Türk 
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Azerbaycan kelimelerine ilgisi Kafkasya sürgününden 
yaklaşık 10 yıl önce başlamıştır. 1819 yılında yazdığı 
'“Agefon” eserinde. yanıçar (yeniçeri, yenişeri), ağa, 
sultan gibi kelimeler kullanmıştır (cilt TI, s. 472). Fa- 
kat edib Kafkasya'ya geldikten sonra bu merak daha 
da fazlalaşmış. yaratıcılığındaki T.K.K. kelimelerin 
sayısı sadece fazlalaşmakla kalmamış: onu Türkoloji 
araştırmaları yapmaya heveslendirmiş ve hazırlamış. 
Hiç tesadüfi değil ki. yazar Rus dilinde o zamana ka- 
dar Rus kelimesi olarak bilinen Azerbaycan kökenli 
kelimeleri bulmuş, bilinen T.K.K.. "lere ise (Türk dilleri 
ile geçen Arap ve Fars kökenli kelimeler) yeni bakım- 
dan yaklaşmış. Örneğin. yazar arkadaşı N. Polevoy'a 
gönderdiği 28 Mayıs 1931 tarihli mektubunda yazıyor: 
“Tatarca konuşa konuşa ben bizim dile (Rus diline- 
R.N.) geçen öyle kelimeler buldum ki, kimse bu keli- 
melerin asıl Rus kelimeleri olduğuna şüpheyle yaklaş- 
maz” (Russpıy Vesinik Dergisi. 1861, Mart. s. 299). V. 
Marlinski bunu kural kelimesi ile şöyle açıklıyor: 
“Bana göre tüm okuyucular biliyor ki, Türkçe veya 
böyle isimlendirilebiliyorsa Tatarca (Azerbaycan- 
R.N.), payda. pay-da ünlemi şu demektir: Di durun! 
Di gedin! Bunu kim anlamadıysa, o zaman kendisinin 
tez tez kullandığı şu ünlemleri hatırlasın: Ayda, afe- 
rin!” (ciltli. s. 230). Problem budur ki. payda. ayda 
kelimeleri Rus dilinde şimdi de sinonim kelimeler gibi 
kullanılır: onlar gerçekte Azerbaycan dilinde haydı! 
(haydı!. gedek!, get!) ve Türk dilindeki haydi!, hadi! 
(hadi eve gidelim!) edatları varyantlarından başka bir 
şey değildir. 

Önceden de belirttiğimiz gibi. V. Marlinski Azer- 
baycan dilini yeterince öğrenmiştir. Bunu kullandığı 
T.K.K.'i Azerbaycan varyantında kullanmasından 
(bek-bev, koran-kuran, karavan-kervan v.s.), Guba- 
Haçmaz bölgesine âit yerli şive özelliklerini koruma- 
sından (gonagkend-kunakeni, gulgaşen-kutkaşi, bay- 
ragdar-beydahdar, molla-mulla v.s.). aynı zamanda 
edibin misafirlerinin kayıtlarından da öğrenmek olur. 
Bu kayıtlardan birisinde yazarın eserlerini yayımlama- 
sı için getirilmiş arkadaşı Ağarehim'le nâşir K. Pole- 
yov arasında geçen konuşma verilir. Burada K. Pole- 
yov Ağarehim'den soruyor: “O (V. Marlinski-R.N.), 
Tatarca (Azerbaycan-R.N.) iyi mi konuşuyor? Ağare- 
him: Ben nasıl konuşuyorumsa, o da öyle." (Russkiy 
Vernik Dergisi, 1861. Nisan, s. 322). Ünlü şarkiyatçı 
0.0. Senkovski'nin “Tatar- Azerbaycan dilinden” Rus 
diline çevirdiği ve “Polyarnaya Zvezda” dergisinde 
yayınlanan “Kend Gözeli” adlı Azerbaycan masalının 
çevirisi üzerinde yaptığı düzeltmeler de V. Marklins- 
ki'nin Azerbaycan dilini iyi öğrendiğini gösteriyor. 
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V. Marlinski eserlerinin daha kolay anlaşılması 
için kullandığı T.K.K. ve aynı zamanda Azerbaycan 
kelimelerini aydınlatmada aşağıdaki vasıtaları kullanı- 
yordu: 


I. Rus dilinde az kullanılan veya kendi kullandığı 
T.K.K.'e kayıtlar şeklinde belirli açıklamalar yazardı: 
örneğin, “Burdyukun (burdyuk-udug), yani tüylü deri- 
nin dört pençesi olur ve ondan birisi kürek görevini 
yapar” (cil TI, s. 181), “Donnuk (donlug) mevacib ne 
ile ödenmesinin farkı yoktur”, “Muştullul (muştulug) 
mutlu habere göre mahud, at ve silah şeklinde verilen 
hediye” (cit li, s. 199). 


2. Bazen ise yazar kullandığı T.K.K. hakkında hiç 
bir açıklama yapmıyor ve böyle kelimelerin açıklama- 
sı aksini başka eserlerde buluyor. Örneğin, rahtar, 
abarat, agaç kelimeleri hakkında bunu söyleyebiliriz. 


Rahtar (Rus dilinde poşlina. çağdaş Azerbaycan 
dilinde rüsum). “Guba Şeherine Yol” eserinde çavda- 
rın (arabacının) konuşmasından Molla Nur'un açlık 
zamanı tüm buğday yüklerinde rüsum (belirli bir mik- 
tar) aldığı ve fakirlere dağıttığı anlaşılır. Rahtar tari- 
hen Azerbaycan dilinde kullanılan Fars kökenli kelime 
olup, yol nöbetçisi, yol garavulcusu (yol bekçisi) de- 
mektir. Bunu yazarın “Molla Nur” eserinde yaptığı 
açıklama da bir daha gösteriyor: “Paşlina-rüsum müs- 
lüman eyaletlerinde sadece malların götürüldüğü şe- 
hirlerde değil, hem de eski kurallara dayanarak bir- 
çok şahlar kendi eyaletlerinden mal götürülmesine gö- 
re rüsum alırlardı" (cil NV, s. 364). Görüldüğü gibi. 
rahtarın yol bekçisi anlamı sonradan vergi, rüsum an- 
lamına dönüşmüştür. Arabat, bu kelimeyi de “Molla 
Nur'da açıklıyor: “Arabar-Asiya'da seyyahlar için 
gereklidir. bir daire üyüyü ve hanın gecelemek. yemek, 
atları yemlemek için verdiği serencamdırlemirdir” 
(cilt TI. s. 372). 

Fikrimizce. bu bizim sözlüklerde verilen anlama 
da uymaktadır. Yani, gerçekten arabat, barat (barat) 
Arap kökenli olup birçok anlamlarda, aynı zamanda 
yazılı emir. ferman. gebz anlamlarında da kullanıl- 
maktadır (Azerbaycan Klâsik Edebiyatında Kullanılan 
Arap ve Fars Kelimeleri Lügat, 1981). 

Agaç (ağaç), Azerbaycan dilinde yaklaşık 6-7 km. 
uzunlukta eski mesafe (alan) ölçü birimidir. “Köhne 
Şamahıya Alurıncı Stansiya” (Eski Şamahı'ya Sonun- 
cu İstasyon) eserinde, yazarın arabacı ile konuşmasın- 
dan bu kelime hakkında şu bilgileri alıyoruz: 


“- Şehre hâlâ çok mu var? 
- Iki agaç, büyüyüm (akam). 
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- Ondan çok değil ki? 
- Olabilsin fazladın. kim ölçmüş ki?” (cilt YI. s. 
210). 


Azerbaycan dilini bilmeyen bir okuyucu bu konuş- 
madan bir şey anlayamaz. Bu yüzden de o, “Ammalat 
Bey” eserindeki açıklamaya dikkat etmelidir. “Agaç- 
yedi verst. Bu atla gidilen yoldur. Yaya ise dört verst- 
tir.” Cumhuriyetimizin Abşeron bölgesindeki Altıağaç 
toponiminin bu kelime ile ilgili olmasından şüphe et- 
memek gerekiyor. 


3. Yazarın yeni kullandığı Azerbaycan kelimeleri- 
nin parantez içerisinde veya açık halde Rus dilinde çe- 
virisi verilir. Örneğin, “Onl... stali kriçat Aman ( paşa- 
da)”, “beydahdar (znamenşik)”, “kazı-mulla gyalya- 
dı (ider)”, “kaçtı kaçtı (bejol)!”, “kara polkovnik (10 
est çerniy)”, “çap-çap (to est marş, marş)!” , “pod 
predlogom şariata (to est tolkovanie kurana)", “gde 
je şeytan (kyuprisi, çertov most)”, “yugyur, yugyur 
(koş koş) (begom)!” (cilt Tl, s. 12-41, 206). 

4. Edebi eserleri Rus dilinde yazmasına rağmen, 
onlarda yerli koloriti koruyor. bazen de Rus kelimele- 
rinin Azerbaycan dilindeki karşılığını veriyor: Örne- 
gin, “Tabasarskiye beki... İzbrali sebe uglavu, to est v 
kadii İsan beya”, “tsarskiy pistaleti (şah tabancası)”, 
“bezdelitsa, puç zat”, “iti poluçil uj platu i podaroçki, 
bir donnul, bir muştulluh...” (cil TL s. 46-60, 210, 
189). 


V. Marlinski'nin Azerbaycan hayatı ile ilgili eser- 
lerinde dikkat çeken bir özellik de T.K.K.'e dayanarak 
Rus kelimelerinin oluşturulmasıdır; örneğin, duhan- 
duhanşik (dükkân-dükkâncı), /av-tavlinisi (dağ-dağlı- 
lar) vs. 

V. Marlinski, Kafkasya konusunda yazan çağdaş- 
larından farklı olarak, eserlerinde Rus okuyucusunun 
bilmediği menzil (daire), magal (mahal-eyalet), roman 
(tümen), yüzbaşı, pin, nazir (bakan). nüker (nöker-hiz- 
metçi), sardar (serdar) vs. kelimeleri kullanmış, Rus 
dilinde Samur. Lezgiya, Şemaha yer isimlerinin yazılı- 
şını yanlış bulmuş. onların haklı olarak yerli dile uya- 
cak şekilde Sambur. Lezgistan, Şamaha şeklinde ya- 
zılmasını önermiştir. 


Edib. Kafkasya konusunda yazıp. fakat buradaki 
coğrafi isimleri Gürcistan'ın Derbent şehrine, Kuba 
adasına, Kafkasya hattır İran'ı vs. şeklinde yanlışlık 
yapanlara tepkisini göstermekte haklı idi (cilt HI, s. 
186). 

V. Marlinski'nin Azerbaycan hayatını anlatan eser- 
lerinde kahramanlara Azerbaycan şahıs isimleri ver- 
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mesi doğaldır. Fakat buradaki ilginçlik, kahramanların 
N. Gencevi kahramanlarına benzetilmesidir. Örneğin. 
“Molla Nur” hikâyesinde Leyla (Leyli) ismi defalarca 
kullanılmasına rağmen. burada kahraman ismi değil, 
eserin kahramanı İsgender Bey'in kendi masugesi 
Kiçkene'ye muracietle sevgili anlamında kullandığı ti- 
pik (şahıslandırılmış) ifadesidir (cilt İL. s. 342). Veya 
yine aynı eserde “Ben başımı kaldırdım, benim kar- 
şımda İsgender Beyimin adaşı dayanmıştı...” kelime- 
leri ile İsgender Bey'in adaşı dedikte N. Gencevi'nin 
ünlü kahramanını (İsgender) belirtmek istiyor (cilt Il, 
s. 336). 


“Molla Nur” hikâyesinde. N. Gencevi'den alıntı 
olarak verilen şu etigraf da onun klâsik edebiyata olan 
ilgisinin tesadüfi olmadığını gösterir: “Esmryum-boşa 
gitti, yarı, sen-syus” (cilt HU. s. 331). Yazar bu etigrafın 
Rus diline çevirisini de vermekle birlikte, onun bir şar- 
kıdan alıntı olduğunu da belirtiyor. Verilen mısralar 
Azerbaycan'lı şâir M. Dilbazi'nin çevirisinde de he- 
men hemen V. Marlinski'de olduğu gibidir: “Sensiz... 
Ömrüm başa yerdi yar!” (Nizami Gencevi. Gazeller, 
B.1973,5.33). 

XIX. yüzyılda Rus edebiyatında yaygınlaşan bir 
üslübun -sfragidlerin (şiirde yazarın isminin geçmesi) 
kullanılması. Şark şiirinden kaynaklanmış ve bu Şark- 
la ilgili çalışma yapan şâirlerin çoğunun eserlerinde 
gözükmektedir. V. Marklinski ise yazdığı birkaç şiirde 
bu üslübu kullanmıştır: 

“Tut ne spletal iz lesti Krujev 

Vaş vsepokarneyşiy sluga 

Pustinnik (Aleksandr Bestujev)” (cilt H. s. 495). 

V. Marlinski, Kafkasya konusu ile ilgili olmayan 
eserlerinde bile, T.K.K.'i kullanmıştır. Fakat şunu da 
belirtelim ki, edibin eserlerindeki T.K.K.'nin hepsi ya- 
şadığı yüzyılda Rus edebi dilinde kullanılmamıştır. 
Bunu V. Marlinski'nin kullandığı bek, guriya (huri). 
eyaur (kâfir), kadı (gazı), mulla, padişah, palas (pa- 
laz). paşa, sardar, selyam, ferman, şeriat gibi kelime- 
lerin aynı asrın ikinci yarısında V.İ. Dalin izahlı sözlü- 
günde (Vadimin Dol Tolkoviy Slovar Jivogo Veliko- 
russkogo Yazıka, SPb.M. 1880) yer almamasından, 
sonradan yayımlanan sözlüklerde ise (Tolkoviy Slovar 
Russkogo Yazıka, M. 1935; Slovar Russkogo Yazıka, 
M. 1985-1988) kullanılmadığından anlayabiliriz. 

Sadece bu T.K.K.'nin, aynı zamanda Azerbaycan 
kelimelerinin Rus dilinde yaygınlaşması ve öğrenilme- 
sinde V. Marlinski'nin hizmetinin ne kadar büyük ol- 
duğunu gösteriyor. 
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Güney Edebiyatı 
Bütünleşmiş Azerbaycan 
Edebiyatının 
Ayrılmaz Koludur 


Prof. Dr. Kâmil Veli NERİMANOĞLU 
Atatürk Kültür Merkezi Şeref Üyesi 


erhadler. devletler halkları bölüp parçalayabilir. 
A Fakat halkın maneviyatı. söz ve saz sanatı bölü- 

nüp parçalanamaz. Ne ağır rejim şartları, ne uzun 
illerin alakâsızlığı, ne yasalar. ne baskılar vahid mane- 
viyatı bölüp parçalayamamıştır. XIX. yüzyılın evve- 
linden başlayan ayrılık. firak, Azerbaycan için 200 yıl- 
lık bölünme faciasının yarattığı edebiyatın adının ne 
olduğunu kati söylemekte çetinlikler olur. Araz edebi- 
yatı. nostalji - hıffet edebiyatı. hasret edebiyatı... Bö- 
lünmez söz servetinin o taylı bu taylı edebiyatının bir 
adı var; Bütünleşmiş (Bütöv) Azerbaycan Edebiyatı. 

Birbirinden mâhiyetçe farklanmasa da (yumuşak 
müstemlekecilikle gaddar müstemlekeciliğin büyük 
keyfiyet farkı yoktur!). coğrafi-siyasi bölünme iki 
muhtelif sistemli devletin ideoloji-manevi kontekstin- 
de (bağlamında) gerçekleşmiştir. 

Iran'da resmi devlet dilinin Farsça olması, Azer- 
baycan Türkçesinin hayatta kalmasını mahalli seviye- 
de korumuştur. Her türlü tazyik ana dilinin resmi, ak- 
tüel. ilmi üslüplarını, demek olar ki, mahvetmiş, bedii 
edebiyatın zengin janrlarla temsil olunan kemiyet ve 
keyfiyet zenginliğini ortadan kaldırmıştır. 30 milyon- 
luk halkın zengin bir tarihi kökü olan dili gayriresmi 
olduğu için geniş perveriş tapabilmemişti (gelişme im- 
kânt bulamamıştı). Yalnız kuzeye hicret eden yazıcı- 
lar. elece de Avrupa'da. aslında dünyanın her yerinde 
yaşayan, yazan, yaratan insanlar ana dilinde edebi-be- 
dii eserler yaratmakla bu büyük varlığı tasdik etmişler. 

Kuzey Azerbaycan'da yazıp yaratan, aslen güneyli 
Azerbaycan şâirlerinin ana mevzusu, vatan, vatan has- 
reti, vatanın bütünlüğü hakkında bedii düşünceler, his 
ve duygulardır; hasret ve vuslat şiirleridir. Bakü'de 
yazıp yaratan Sabire, Tebriz'de hay (ses) veren Mirza- 
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li Mö'cüz, gâh Bakü'de gâh Tebriz'de çap olunan (ya- 
yımlanan) “Molla Nasreddin”. İkinci Dünya Sava- 
şı'nın ağır yıllarında Tebriz'de “Azerbaycan” dergisi- 
ni çıkaran ve ana ideası edebi yakınlık olan eserler ya- 
ratan R. Rza. S. Rüstem, E. Memmedhanlı. M. İbrahi- 
mov. A. Zamanov... güneyde yazıp yaralan kardeş-ba- 
cılarımız için ilham menbaı olmuştu. 

İdeolojik olsa da, M. İbrahimov'un “Gelecek 
Gün” romanı İran inkılâbı hakkında Güney Azerbay- 
canlıların arzu ve düşünceleri bakımından değerli bir 
romandır. Romandaki etnografik incelikler, inkılâbın 
ağır yıllarının bedii tasviri realist levhalar hususiyle 
uğurludur. 


M.S. Ordubadi'nin klâsik “Dumanlı Tebriz” roma- 
nından “Gelecek Gün” romanı bedii sanatkârlığı, epik 
levhaları, canlı kahramanları ile seçilen değerli bir sa- 
nat numunesidir. 


O yıllarda S. Rüstem'in çap olunan ve Azerbaycan 
şiirinin kızıl fonuna dâhil olan “Cenub Şiirleri” ister 
idea-mefküre bakımından. isterse de sanatkârlık bakı- 
mından şiir tarihinde yeni bir sahife oldu. “O raylı, bu 
taylı Süleymanam men!” diyen S. Rüstem'in “Teb- 
riz'im" şiiri diller ezberidir. Yıllar geçmiş, Azerbay- 
can öz müstakilliğine kavuşmuştur. Gençlik edebiyat 
tarihimizi yeni gözle okuyup derk ederken (anlarken) 
S. Rüstem'in Parti-Sovyet mevzusunda zamaneye. si- 
yasete uygun şiirlerine göre değil, milli ruhlu “Cenub 
Şiirlerine göre beraar, hak vermiştir. 

R. Rza'nın “Tebriz'im-Mensizim” şiiri ile sembol- 
leşen güney şiirleri muasırlığı, poetik değeri ile seçilir. 
B. Vahabzâde'nin hele 60'lı yıllarda kaleme aldığı 
“Gülistan” şiiri o devrin Sovyet ideolojisine amansız 
zerbe (darbe) oldu. Şiirde ikiye bölünmüş halkın faci- 
ası kaleme alınmış, Rus ve İran müstemlekecilerinin iç 
yüzü açılmıştı. Bu şiir, Kuzey Azerbaycan'da milliyet- 
çilik fikrinin şekillenmesinde misilsiz rol oynamıştır. 
Tesadüfi değil ki. indi (şimdi) Rusperesi mevkide dü- 
yanan E. Eylisli gibi yazıcılar bu şiiri tenkit etmekten 
çekinmemektedir. Bu hemin (söz konusu) şiirin yalnız 
bedii değil, hâlâ da siyasi tesir gücünü gösterir. 

Güney mevzusu B. Vahabzâde'nin yaratıcılığının 
laytmotividir. Hele rejim yıllarında E. Memmedhan- 
lWnın, İ. Efendiyev'in nesir ve dram eserlerinde, Gü- 
ney ağrısı, parçalanmış Azerbaycan yangısı ifade 
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olunmuştur. Ölmez Şehriyar'ın Türkçe yazmaya baş- 
laması ve “Haydar Baba'ya Selâm” şiiri bütünleşmiş 
Azerbuycan şiirine yeni bir ruh ve ilham verdi. Dilden 
dile gezen “Haydar Baba'ya Selâm'ın solmaz. unu- 
tulmaz mısraları bu üslüpta yüzlerle şiirin dünyaya 
gelmesine sebep oldu. Şehriyar'ın “Kalk ayağa, va 
azad ol, ya tamam yan Azerbaycan!” nidası Azerbay- 
can'ı kükretti: milli duyguları coşturdu. Tesadüfi değil 
ki. milli azadlık harekâtında halkın dilinde seslenen bu 
mısralar bir milletin derdinin ifadesi olarak seslenir. 


M. Rahim'in. N. Hazri'nin. H. Ârif'in, Kabil'in... 
şiirleri güney-kuzey serhaddi tanımayan söz sanatı ör- 
nekleri olarak dilden dile gezdi. Şehriyar'ın, Se- 
hend'in çağdaş Azerbaycan şâirleri ile nazım tarzında- 
ki mektuplaşmaları. ayrılmış Azerbaycan'ın ilk köprü- 
leri oldu. Sonradan açılan serhadlerin ilk karankuşu 
(kırlangıcı) özellikle bu şiirler idi. Vatandaşlık ve sa- 
mimiyet şiiri olan şiirlerin içinde Mehmed Araz'ın ve 
Halil Rza'nın vatanperverlikle yoğrulmuş ölmez şiirle- 
rini ayrıca göstermek isterdik. 

Sonraki neslin istidatlı nümayendeleri içinde gü- 
ney mevzusu ebedi oldu. Hususiyle. S. Rüstemhan- 
linin. R. Behrudi'nin, Vakıf Bayatlı Öner'in. Z. Ya- 
kub'un. A. Semed'in... şiirlerinde güney mevzusu, bü- 
tünleşmiş Azerbaycan'ın ana mevzusu olarak muhtelif 
üsluplu. muhtelif meramlı şiirlerin bedii malzemesi 
hâline gelir. 

Güneyde yazıp yaratan Azerbaycan yazıcılarının. 
fikir adamlarının büyük faaliyeti çeşitli olumsuz şart- 
lar ve baskılar yüzünden ayrı ve büyük bir mevzudur. 
Burada “Varlık” dergisini çıkarıp 30 milyonluk halkın 
sesini dünyaya tanıtan Cevad Hey'et'in hizmetleri çok 
büyüktür. Büyük âlim ve fikir adamı Cevad Hey'et, H. 
Nutki. M. Ferzani. H. Memmedzâde, Savalan... gibi 
edebi. ilmi düşünceleri Azerbaycan'dan çok çok uzak- 
larda tanınan şahsiyetlerle birlikte çıkardığı “Varlık” 
dergisinde, dilimizin. tarihimizin. edebiyatımızın keşi- 
yini çeken (koruyan) bir kale kurmuştur. 

Hazırda İngiltere'de yaşayan Hamid Nutki'nin. Fu- 
züli sözünden. Dede Korkut kaynağından su içen baki- 
re çağdaş şiirlerini müdrik sohbetleri, derin düşüncesi 
tamamlar. 

Güneyde yazıp yaratan Sehend. S. Behrengi. Sava- 
lan. H. Sahir, Y. Şeyda, H. Terlan, E. Taşkın. Sönmez. 
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Şöhret, E. Ohtay... gibi şâirler dilimizin varlığını. bas- 
kı alında olan edebi dilimizi, bütün maneviyatımızı 
koruyup saklayan mücahidlerdir. 

Bütünleşmiş Azerbaycan Edebiyatı'nı. mühacirat 
edebiyatı olmadan tasavvur etmek olmaz. Muhtelif se- 
beplerden vatanı terkeden sanatkârların yaratıcılığı. 
yaşadıkları ülkeden daha çok doğdukları vatanın. men- 
sup oldukları milletin edebiyatının terkip hissesidir. 

Avrupa'da. Amerika'da, Asya'nın muhtelif ülkele- 
rinde yaşayıp yaratan siyasi muhacirlerin bedi yaratı- 
cılığını Azerbaycan'ın güneyinden gelip kuzeyinde 
yaşayan-yaratan sanatkârlara şamil etmek doğru sayı- 
labilmez. Rejim şartları ile yerlerini değiştiren bu in- 
sanlar. vatanın bir hissesinden başka hissesine hicret 
etmeye mecbur olsalar da. azap ve eziyete maruz kal- 
salar da, din muhiti, âdet-an'ane, vatan birliği onlara 
muhacir demeye hak verir. Doğrudan da. Azerbay- 
can'ın güneyinden kuzeyine gelenlere. komünistlerin 
dediği anlamda değil, sözün hakiki anlamında. demok- 
rat, rejim muhalifi olan göçgün-demokrat veya muhu- 
cir-demokrat demek olur. Burada demokrat anlayışı 
vatamı, dili, birliği uğrunda mücadeleyi ifade eder. Bu 
mücadelenin milli-demokratik idealar uğrunda olması 
hiç kimsede şüphe doğurmaz. M. Biriya, B. Azeroğlu. 
S. Tahir, F. Hoşginabi. M. Gülgün, E. Tude, H. Billu- 
ri. S. Amirov, F. Sadıkzâde. K. Cemşidi. Büyük Resu- 
loğlu. Miyanalı Alirza Akbar... Azerbaycan'ın güne- 
yinde doğup. kuzeyinde yaşayıp yaratmak yolunu seç- 
seler de. onlar Azerbaycan Türkçesi. vahid milli de- 
gerler uğrunda, mücadele eden görkemli söz ustaları 
kimi güneyde de. kuzeyde de aynı muhabbetle sevilir 
ve okunur. Bölünme, parçalanma sarsıntısını ifade e- 
den. Araz adlı derdi dile getiren güneyli şâirlerimiz. 
yazıcılarımız hâlâ Sovyet rejimi yıllarında dert aynılı- 
ğı problemini koymakla, renginden, derecesinden asılı 
olmayarak müstemleke zulmünün mahiyetini ifade et- 
miş, vatanperverlik, milliyetçilik ideaları ile insanlara 
manevi arkalık olmuşlar. 

F. Hoşginabin'in “İki Gardaş” ve “Ata” romanla- 
rı, onlarca hikâyeleri 60'lı yıllarda ve sonraları elden 
ele gezerdi. Serhadlerin. rejimlerin kapattığı hakikati 
ortaya koyan. açık eden kalem ustaları büyük tarihi 
misyonu yerine getirmişler. B. Azeroğlu'nun odlu ve 
samimi mısraları her bir Azerbaycan Türkü için aziz 
ve doğmadır. Bölünmekten korkup sarsılan. bu dehşet 
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içinde çöpü de ikiye bölebilmeyen S. Tahir. fikirce 
sert ve manzum bakımdan ince şiirleri ile halkın yüre- 
ğine merhem olmuştu. M. Gülgün'ün kişi gayretli şiir- 
leri İran despotizmine. şah rejimine kırmanç (kırbaç) 
gibi seslenmiştir. E. Tuden'in. H. Billurin'in şiirleri, 
vatan. el nağmeleri olarak dilden dile gezmiş, yeri ge- 
lende gözleri yaşartan hazin nağme, yeri gelende yum- 
rukları düğümlendiren marş hâlinde seslenmiştir. 

Azerbaycan'ın güneyinden gelen söz ustalarının şi- 
irlerinde, nesir eserlerinde. Setterhan gayreti, Şeyh 
Muhammed Hıyabani mücadeleciliği, Pişavari azim- 
kârlığı Tebriz-Bakü arasındaki taşlıkesekli, dolambaç 
yollar, ümitler, arzular öz aksini yapmıştır. 

Araz Elses'in Ergenekon'un halaskârı Bozkurt'u 
hatırlatan saf sesinde dünyaya yayılan R. Rza, B. Va- 
habzâde, B. Azeroğlu. H. Rza, M. Araz. M. Gülgün, S. 


Rüstemhanlı, R. Behrudi... şiirleri bugün de coşup 
çağlayan bütünleşmiş Azerbaycan'ı ifade eder. 


Dün öz milli azadlığı uğrunda çarpışan Azerbay- 
can. bugün totalitarizm, avtoritarizm aleyhine mücade- 
le aparır. Şâir Kamran Mehdi güzel deyir ki. üstü ser- 
hadlerle ayrılan vatan toprağının altı bütündür, ayrıl- 
mazdır. Yer altı çaylarının denize akıp kavuşacağı za- 
mana çok kalmadı. 


Tarihte maddi olan çok şeyi mahvetmek mümkün- 
dür. Ama yaddaşı. hafızayı mahvetmek mümkün de- 
ğildir. Yaddaşında bütün medeniyet, dil, tarih, mane- 
viyat olan vahid milletin sesi susturulamaz. Bütünleş- 
miş Azerbaycan Edebiyatı, bütünleşmiş Azerbay- 
can'ın dünü, bugünü ve sabahıdır. 


Sabahımıza hayır doğsun! Tanrı. bütünleşmiş 
Azerbaycan'ı korusun! 


Ferdi, mahalli, milli veya beşeri ölçekte sevinme 


ve kaynaşıp bütünleşme zamanları olması 
beklenilen gelenekli kutlama günlerinden, 


kapımızı çalan 1999 yılının ve 
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Mübarek Ramazan Bayramının 
mutluluk ve bütünleşme için bize sunduğu 
ömkânlardan, milletimizin ve insanlığın 
Jaydalanması ümüdiyle 


saygı ve sevgiler SUNUYOrUZ. 


ATATURK KÜLTÜR MERKEZİ 
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Prof. Dr. Masao Mori 
(1921-1996) 


Prof. Dr. Tuncer BAYKARA 
Ege Üni. Fen-Edeb. Fak. 
Tarih Böl. Öğretim Üyesi 


apon Türkologlarının en ünlüsü, Türk tarihinin 
İ seçtin araştırıcısı Masao Mori üstadımızı. birkaç 

sene önce kaybetmiş bulunuyoruz. Merhumun 
kaybı ile ilgili olarak sadece bir dergide haber niteli- 
ğinde bir yazı çıktığını hatırlıyorum. Oysa Masao Mo- 
ri, çok yönlü özellikleri ile Türk genel efkârının olma- 
sa bile Türk bilim ortamının kaybıyla ilgili olarak etki- 
lenecekleri bir bilim adamı idi. 

Mori San (Sayın Mori veya Mori Beyefendi anla- 
mında). 30 Mart 1921 tarihinde bir Budist rahibinin 
çocuğu olarak bir Buda mabedi sahasında dünyaya 
geldi. Eğitimi geleneksel ve modem Japon özellikleri- 
nin bir karışımı gibidir. 1957'de babasının ölümü üze- 
rine, Buda mabedinde onun yerine geçmeyip, ilim yo- 
lunu tercih etmişti. Davranışlarında da, geleneksel 
özelliklerinin etkisini her zaman görmek mümkündü. 
Japonya'da yanında bir çanta taşımadığını. kitaplarını 
bir yağlığa (minik bohça) sardığını görmüştüm. 

Mori San, Tokyo Üniversitesi'nde Prof. Wada Sei 
yanında Kuzey Asya'daki Göçebe Boylar üzerindeki 
çalışmaları sonrasında lisans üstü eğitime başladı. Bu 
sırada savaş yıllarında (1943-45) bir askeri okulda öğ- 
reticilik yaptı. 1945'de yeniden ilmi sahaya dönerek 
çalışmalarına devam etti ve 1948'de Hokkaido Üni- 
versitesi'nde Kuzey Asya tarihi alanında öğretim üye- 
si tayin edildi. 1956'da Tokyo Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi'ne nakletti ve 1968'de “Profesör” oldu. 
1981'deki emekliliğine kadar burada bilimsel çalışma- 
larını. eski Türk tarihi üzerinde devam ettirdi. Burada 
iken kendisinin birçok ek görevleri olmuştur. 1981 
sonrasında Nihon Üniversitesi'nde, Unesco'nun Ja- 
ponya komitesinde ve Toyo Bunko'da çalışmıştır. 
1992'de Japon Akademisi'ne üye seçilmiş ve ölümüne 
kadar da devam etmiştir. 23 Aralık 1996'da 75 yaşın- 
da. birkaç senedir çektiği hastalık sebebiyle vefat et- 
miştir. 
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Japonya'nın en seçkin bilim adamlarından olan 
Mori San'ın uzmanlık alanı, Çin kaynaklarının daha 
öncelikle ve esaslı olarak kullanıldığı Göktürk-Uygur 
çağı Türk tarihi idi. Bunun için gerekli olan Türkçeyi. 
Göktürk ve Uygur çağı ile birlikte gayet güzel öğren- 
mişti. Ayrıca Rusça dâhil, öteki modern dilleri de bili- 
yordu. 


Mori San, 1958-1959 yıllarında Almanya ve Tür- 
kiye'de bulundu ve merhum Hocam Zeki Velidi To- 
gan'ın yanında bir süre kalmıştır. 1966'da Leningrad 
(sPetrograd) Üniversitesi”nde bulundu. Benim kendi- 
sini tanımam daha geç bir tarihte. 1976 yılındaki geli- 
şinde mümkün oldu ki yeniden ülkemizde ve İstan- 
bul'da idi. 1976 senesinde Hacettepe Üniversitesi'nin 
10. kuruluş yılı münasebetiyle tertiplenen kongreye 
davetli olarak katılmak üzere Ankara'ya gelmişti. Ora- 
da, sanki kendini çok uzun zamandır tanıyormuşum 
gibi bir samimi tanışıklık içinde olduk. Orada güzel 
anlarımız oldu. Hattâ kongre sonrasındaki Ürgüp-Gö- 
reme gezisinde ikimiz aynı mütevazi otel odasını pay- 
laştık. Bütün bu zamanda kendisiyle ilmi konularda 
sohbet ediyor, ayrıca zihnime takılan meseleleri soru- 
yor, bilgilerinden ve fikirlerinden mümkün olduğunca 
yararlanmaya çalışıyordum. 


Mori San ile sonraki zamanlarda da karşılaştım. 
Meselâ, 1982 Mart-Mayıs aylarında yeniden Anka- 
ra'da idi ve birlikte İzmir'i ziyaret etmiş. Ege Üniver- 
sitesi'nin Tarih ve Türk Dili bölümleri mensuplarıyla 
tanışmıştı. Kendisiyle bir sonraki karşılaşmam, Japon- 
ya'da gerçekleşti. Japonlar için çok önemli ve anlamlı 
olan yeni yılın başını, 1983 senesinde, Japon Türko- 
logları. onun evinde karşılamışlardı. Ben de bu vesile 
ile evlerine gidip, muhterem hanımı ve zarif kızıyla ta- 
nışmıştım. 


Mori San, sonraki zamanlarda da zaman zaman ül- 
kemize geldi (meselâ, 1986'da). Bu zamanlarda o. 
Türkiye'de Japon araştırmalarının gelişmesini sağla- 
mak isteyen bir kimse olarak da görülür. O aynı za- 
manda Türk tarihi araştırıcıları için fikirlerinden yarar- 
lanılacak eşsiz bir bilim adamı idi. Kısacası o, bilim 
adamı olarak bir yandan Türk tarihinin eski zamanları- 
nı incelerken bir yandan da, şimdiki zamanı ilgilendi- 
ren Türk-Japon bilimsel araştırmalarını geliştirmek is- 
teyen bir şahsiyet idi. 


Mori San'ın en önemli özelliği, büyük ve seçkin 
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bir ilim adamı oluşudur. O döneminin tarihini çok 
yönlü özellikleriyle ele alabilen bir ilim adamı idi. O- 
nun Japonca dışındaki makaleleri gerçekten ilgi uyan- 
dırıyor. etkili oluyordu. Meselâ, şahsen benim Kız Ku- 
lesi ile ilgili araştırmalarıma onun bir makalesi ilham 
vermiş idi. 

Mori San'ın dersleri ve konferansları tam bir ilim 
ziyafeti oluyordu. Ankara'da dinlediğim iki konferansı 
da gerçekten Türk tarihi araştırmalarında dönüm nok- 
tası sayılabilecek özelliklerle doluydu. Birisinde eski 
Türk diniyle ilgili bilinenleri ve görüşlerini belirtmişti. 
İkincisinde de Soğdların İç Asya'daki faaliyetlerini, 
Türk'ü kenarda bırakmak istemeyen bir bakış açısıyla 
mükemmelen öz olarak vermişti. Ne yazık ki bunlar 
Türk bilim efkârında yeterince tanınmamaktadır. 


Mori San. gerek Zeki Velidi Togan'ın. gerekse 
hayrü I-halefi Emel Esin rahmetlinin Türk Kültürü E! 
Kitabı çalışmalarına faal olarak katılmak arzusunda 
bulunmuş. hattâ bir makalesiyle de iştirak etmiş idi. 
Zaten onun Türkçemizdeki nadir yazılarından birisi bu 
vesile ile kaleme alınmış bulunmaktadır. Sonraki za- 
manlarda da bu türden bütün girişimleri destekleyece- 
ğini her zaman belirtiyordu. 

Mori San'ın ikinci özelliği. büyük bilim adamı 
özelliği yanındaki tevazuu ve yardımseverliğidir. O, 
ilim yolunda. özellikle Türk tarihi alanında çalışmak 
isteyenleri teşvik ederdi. Fakat kimi zaman bu konu- 
larda kendisinden. başka türlü istifade etmek isteyen- 
ler de çıkardı. Ama Mori San, bir iyi kalpli bilim ada- 
mı olarak elinden geleni esirgemezdi. 

Mori San ile ilgili yazdıklarımı şu gerçek olayla bi- 
tirmek istiyorum: Kendisi Türklük araştırmalarıyla ün- 
lü. hâlen de 80 yaşını aşkın ve sağ olan bir Fransız bi- 
lim adamını (Türkolog) Japonya'ya davet etmiş ve 
kendisinden. Fransa'daki Türkoloji çalışmaları konu- 
sunda bir konferans vermesini istemiş. Mori San zan- 
netmiş ki bu bilim adamı nasıl olsa İngilizce de bil- 
mekte olduğundan konferansını bu dilde verecektir. 
Fakat konferans saati geldiğinde anlaşılmış ki bu Fran- 
sız bilim adamı İngilizceyi iyi konuşamamaktadır. Bu 
sırada Fransızca bilip Japoncaya çevirecek bir bilim 
adamı da salonda yoktur. Neticede “Türkçemiz”, bir 
milletlerarası dil olarak burada devreye girmiş. Japon- 
ya'da bir Fransız. konferansını Türkçe vermiş ve bu 
konferans dostlarımız tarafından Türkçeden Japoncaya 
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çevrilmiş. 

Masao Mori'nin eserlerinin bir an önce Türkçeye 
kazandırılması dileğiyle. Türk'ü, Türklüğü ve ülkemi- 
zi çok sevdiğini yakından bildiğim bu büyük bilim 
adamını. en iyi duygularla anmak isterim. 

Japonca olarak yayımlanan kitaplarının Türkçe 
isimleri aşağıdaki gibidir: (Makalelerini 4. 21 ve 22 
numaralı kitaplarda toplamıştır. ) 

1. Modern Zamanlar Öncesinde Orta-Doğu, 1956, 

270. 

2. (Japoncaya Çeviri), Nasreddin Hoca, 1965. 315 $. 
3. (Çeviri), P. Carpini ve J. Rubruck'un Ortu Asya ve 

Mongolia Seyahatleri. 1965. 380 s. 

4. Eski Türk Kavimleri Üzerine Tarihi Araştırmalar. 

1. 1967. 697 5. 

5. Göçebe Devletler: Bozkurdan Türevenler. 1967. 

2105. 

6. İpek Yolu ve Baharat Adaları. 1968. 366 <. 
7. (Çeviri). S. Runciman. The Fall of Constantinople, 

1969, 284 s. 

8. (Editör). (Çin'in) Han Sülalesi ve Roma. 1970. 436 «. 
9. (Editör). Türkiye Cumhuriyeti'nde Toplum ve Eko- 

nomi, 1971, 198 s. 

10. Göçebe Kavimler Tarihi, 1. 1972. 465 s. 

M.Li-Ling, Bir Çin Askeri Kumandanının Biyografisi. 
1974,239s. 

12.Çin Medeniyeti ve İç Asya. 1974. 470 s. 

13. Eski Göçebe İmparatorluklar. 1976, 265 s. 

14. Arap Uyanışı, 1978. 417 s. 

15. Kuzey Asya Tarihi, Yeni Yazımı. 1981. 423 s. 

16. Orta Asya Tarihinde Devletlerin Doğuşu ve Çökü- 

şü, 1981. 158 s. 

17. (Çeviri). D. Hotham. The Turks, 1983. 3305. 
18. (Editör). İç Asya ve İslâm Dünyasında Toplum ve 

Kültür, 937 s. 

19. Srep ve Vaha Halkları. 1984. 310 s. 
20. Merkezi Eurasia Dünyası, 1990, 624 s. 
21. Eski Türk Kavimleri Üzerine Tarihi Araştırmalar. 

TI. 1992. 673. 

22. Eski Türk Kavimleri Üzerine Tarihi Araştırmalar. 

IM. 1997, 5795. 
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Gün Işığında 


tİ 


İİ ES mali : shmet kabakli Gihins nettir 


Bizi anlatan 
kitaplar 


rof. Dr. Sadık Turad'ın öncülüğünde “Türk 
|? Kültüründen Görüntüler Dizisi” başlığı ile 
“Atatürk Kültür Merkezi a yayınları 
çıkıyor. Mutlaka okumanız gereken bu dizinin 
belgegeçer (Faks) numarası (0 312) 232 43 21'dir. 
1997'de başlayıp az zamanda 45-50 kitaba 
ulaşmış olan bu dizideki faydaları özellikle yaz- 
mak istedim. Bu kitap tanıtma görevini sütunu- 
mun kısalığı ve güncel konuların çokluğu yüzün- 
den yeteri kadar yapamayışım, lütfen nhoşgörül- 
sün. 

“Cep kitabı” olarak düzenlemiş bu eserlerin 
çokçası 90-100 sayfayı geçmiyor. Hepsinin de sa- 
natlı, itinalı bir kapak, okunaklı güzel dizgi ve kâ- 
gıt bulunuyor. Bu dizideki yayınların önemli tarafı 
genellikle kavramlara ve konulara aydınlık getir- 
meleridir. Son yıllarda basın, kitaplar ve politika- 
da kavramlar ve konular o kadar karıştırıldı ki bir- 
birimizle anlaşmakta güçlük çekiyoruz. 

İşte bu “Görüntüler Dizisi” konuyu iyi bilen, 
çoğu Profesör, aydınlarca, bize, kısa ama sağlam 
bilgilerle anlatılıyor. 

Aydınlatıcı ve doyurucu seviyedeki bu kitaplar- 
dan, yalnız birkaçının isimlerini vereyim: “Tari- 
h'ten Destana Akan Duyarlılık” Sadık Tural... A- 
nadolu'nun Fethi ve Türkleşmesi: Mustafa Kafalı... 
Nevruz: Vedat Demirtaş... Türk Adının Anlamı: 
Tuncer Baylara... Anadolu'nun Bütünleşmesinde 
Ahmet Yesevi'nin Yeri: Müjgân Cumbur... Milli 
Bütünlüğümüz ve Hacı Bektaş Veli: Ethem Ruhi 
Fığlalı- Mehmet Aydın... Türk Ailesi; Mehmet Eröz- 
Alı Güler...ve çok karıştırılmış bir kavramı anlatan 
güncel bir eser) Laiklik: Zeki Hafızoğulları. 


unlardan başka, yazmakta yine geç kaldı- 

al iki edebi inceleme kitabı var ki edebiyat 

erslerinin yeni başladığı ve feyizli olmasını 

dilediğim bu mevsimde, değerli öğretmenlerimiz, 

elbette ilgileneceklerdir: Kitaplar şunlardır: 1- A- 

çıklamalı Edebi Sanatlar, (İkinci Baskı.) 2. Yahya 
Kemal. Her ikisinin yazarı: İsa Kocakaptan'dır. 

Yukarda bahsettiğim “Atatürk Kültür Merkezi 
Başkanlığı” Yayınlarını, teker teker anlatmak ister- 
dim. Fakat, bunları özenle tanıtan tahlil ve eleştiri - 
leri yine sayın Prof. Tural'ın gözetiminde çıkan 
Bilge dergisinde bulacaksınız. 

Prof. Sadık Tural'ın “Tarihten Destana Akan 
Duyarlılık” kitabı ise, şiire yansıyan destan unsur- 
ları Manas ve Dede Korkut gibi eserleri yenı gö- 
rüşlerle anlatıyor. Bu ve benzeri destanlarda, bü- 
tün milletimizde görülen hassaslıkları dile getiri- 


Or. 

Kitaba “Tarihten Destana Akan Duyarlılık” ismi 
verişinin sebebini şu sözlerle açıklanıyor: 

Tarihi bilgi, o millete ait çeşitli kaynaklardan 
oluşan ve başka milletlerin kaynaklarıyla destek- 
lenen tartışmasız veya tartışması en aza inmiş bil- 

idir. Tarih bilgisi bizimle geçmiş arasına giren ve 
dişi köksüzlükten ve öksüzlükten kurtaran bilgi- 

ir 

Destanlar ise şöyle değerlendiriliyor. 

nsanları bir soya mensup olmanın duyarlılığı- 
na, o duyarlılığı da bir bilince dönüştürmeye im- 
kân veren dünya ise masallar, destanlar, efsane- 
ler, menkıbeler, tiyatro eserleri, romanlar ve hi- 
kâyelerdir. Özellikle Türk soylu Halklar gibi tari- 
hini yazmakta neredeyse tembellik göstermiş in- 
san toplulukları için, edebiyat dünyasına ait sözlü 
veya yazılı manzum veya nesirli eserler büyük 
önem kazanıyor. 

Yazar, Korkut Ata ağzıyla dünyadaki Türk ço- 
cuklarına şöyle hitap ediyor: 

Ey bu destanları okuyan Türk Soylu Halkların 
çocukları, torunlarım! Bu yurtlara, bu topraklara 
sahip olun... Bu yurtlarda, bu topraklarda birbiri- 
nizle barış içinde, komşularınızla barış içinde, ba- 
m ve esenlik içinde ömür sürün... Ben De- 

e Korkut Atanızın ve bu topraklarda sizin nüfu- 
sunuza dahil olduğumu da unutmayın... 


Türkiye Gazetesi - & Ekin 1998 
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KİTAPLAR 


Şiar Yalçın'ın 
“Doğru Türkçe” 
Adlı Eseri Üzerine 


Şiar Yalçın. Doğru Türkçe. Metis Yayınları, 
Birinci Basım, İstanbul, Ocak 1998. 


Zeynel KOZANOĞLU 


eğerli yazar Şiar Yalçın'ın “Doğru Türkçe” ad- 
Dp? eserini severek okudum. Ne yalan söyliye- 

yim. yararlandım da. Pek çok kelimenin anlamı 
meğer bildiğim gibi değilmiş. Bir de her yanlışı anla- 
tırken verdiği bol örnekli geniş bilgiler, insanı gerçek- 
ten doyuruyor. Bu bilgilerden de ayrıca yararlandım. 

Sayın Şiar Yalçın'a teşekkür ederim. Ancak, kitap- 
ta “Şövlesi daha doğru olmaz mıydı?" diyebileceğim 
bir kaç ayrıntı gözüme çarptı. Ben dilci olmadığım 
için bunlara “di/ yanlışı" demeye dilim varmıyor. Sa- 
yın yazar “... her türlü eleştirileri saygıyla karşılaya- 
cağını” (s. 36) belirttiğine göre “eleştirilerimi” yaz- 
maya karar verdim. 

Konuya girmeden hemen belirteyim, Sayın Yalçın 
“Hukuku mu Hukuğu mu” başlıklı yazısında “bir Hu- 
kuk Fakültesi öğretim üyesi bile televizyondaki bir 
sövleşisinde ... “hukuğu” diyebiliyor”, (s. 9) diyor. A- 
ma öğretim üyesinin Prof. Dr. Doğu Ergil mi*, yoksa 
başka biri mi olduğunu bildirmiyor. 

Oysa, "Yazıda, edebiyarta kimseye “impunite" 
(cezasız kalmak) yoktur” (s. 166) diyen kendisidir. Sa- 
yın yazar bir yazısında böyle diyor ama, sonraki yazı- 
larında yanlışı yapanların kimliğini saklayarak bu ko- 
nuda daha yumuşak olmayı seçiyor: 

“... fincancı katırlarını ürkütmemek için nazım ge- 
çen ve halta yanlışlarını teşhir etmemi isteyen yakın ve 
uzak dostlarım dışında kalanların bu yanlışlarını “fa- 
ili meçhuller” içinde bırakacağım ve sadece gazetele- 
rini belirtmekle yerineceğim” (s. 71). 


Sayın Yalçın. ©... #pkı hukuğu diyen hukuk profe- 
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sörleri gibi...” (s. 158) demekle yetinmemeliydi. Bu 
bilim adamının adını bize vermeliydi. Bu arada, sade- 
ce merakımı gidermek için soruyorum: Prof. Dr. Meh- 
met Altan adında bir bilim adamımız var. Ne zaman 
televizyona çıksa, en az bir kaç kez “Ayrıyeten” der. 
Sayın Şiar Yalçın bu “Çetin Alran çocuğuna” iki çift 
laf edecek olsa, ne derdi? 

Sayın Şiar Yalçın'ın dilinde “Siz/er” kelimesi var. 
“Ever, sizler..." diyor. “Sizleri isyana teşvik etmek gi- 
bi olmasın ama..." (s. 11) diyor. Dilimizde çoğul ikin- 
ci şahıslar “siz” ile çağırıldığına göre ve kaç kişi olur- 
larsa olsunlar “siz” demek yettiğine göre, sayın Yal- 
çın'ın “sizler"e niçin gerek duyduğunu anlayamadım. 
Bereket fazla kullanmamış. 

Bir de, kimi yazılarında “ben” diyor. kimilerinde 
de “biz” demeyi seçiyor. Önsöz'de “Biz” demiş. “Biz 
Türkçenin sadeleştirilmesine, Arapça ve Farsça ter- 
kiplerin kaldırılmasına prensip olarak karşı çıkmıyo- 
ruz” (s. 8). “Geçen haftaki yazımızda, “hiç te azımsa- 
nır değil” ibaresini eleştirmiş, “dahi” anlamında kul- 
lanılan ve ayrı yazılan “de” ve “da''ların ses uyumu 
gerekçesiyle de olsa hiç bir zaman “te” ve “ta” şekli- 
ne dönüşmeyeceğini bilmem kaçıncı kez belirtmiştik” 
(s. 73). 

Zaman zaman da “ben” diyor. “Ancak ben yazıla- 
rımdaki ...” (s. 24). “Sırası gelmişken bir kaç öztürkçe 
kelimeden daha söz etmek istiyorum” (s. 98), “Dostum 
sayın Coşkun Kırca benim gibi dile meraklıdır” (s. 
151). 

Sayın Yalçın. “Aposrrofu prensip olarak kaldıra- 
lim ve ancak iltibasa mahal verebilecek olan haller- 
de... kullanalım” (s. 19) diyor. Doğrudur, yürekten ka- 
tılıyorum. Ancak, bu arada benim de bir önerim var. 
Yukarıdaki cümlede yer verdiğimiz “olan” kelimesini 
de kaldıralım. 


Yazar diyor ki: “Bizim burada asıl üzerinde dur- 
mak istediğimiz özel adlardan sonra kullanılan aposi- 
rofun gelişi güzel müesseselere, makamlara, kurullara, 
işyerlerine de teşmil edilerek açıkca kötüye kullanı!- 
ması...dır” (s. 18). Bu cümlede yer alan “gelişigüzel” 
kelimesi şimdiki yerinde kaldığı sürece önündeki ku- 
rumları etkiliyor. Söylemek istediğimiz bu kurumların 
gelişigüzelliği ise mesele yok. Ancak, apostrofun bu 
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kurumlara teşmil edilişi gelişigüzel olacak, gibi bir 
kuşkumuz var da, bunu dile getirmek istiyorsak o za- 
man kelimeyi “işverlerine deden sonraya alacağız. 

Sayın Yalçın “İstisna akdi demeyin istisna akdi 
deyin” (s. 14) diyor. Bu cümleyi okuyunca içim parça 
parça oldu. “Valı Şiar Bey vah" dedim. kendi kendi- 
me. Noktalar, virgüller üzerinde bu kadar özen göste- 
riyorsunuz. Dizgiciler, düzelticiler kitabınızda geçen 
bütün “ktbas” kelimelerini, “*'den sonraki harfin te- 
pesine nokta koyarak “iktibas” haline getirmişler. Bu- 
nu görünce kim bilir nasıl üzülmüşsünüzdür. 

Acınızı çok iyi anlıyorum, Sayın Yalçın! Bir za- 
manlar İzmir radyosuna bir “temsil” yazmıştım. 
TRT'den önceki yıllardan birindeydi. Temsil yayın- 
landı. Oyun başlarken ve biterken Kozanoğlu olan so- 
yadım “Kocazanoğlu” diye söylenmişti. Ertesi gün 
radyoya gittiğimde “Okunaklı yazmamışsın, hata sen- 
de" dediler. Allah insanı bunların eline düşürmesin. 


Sonra. “Bence bu konuda yapılmış olan en büyük 
yanlış” (s. 20) yerine “Bence bu konuda yapılmış en 
büyük yanlış” demek daha güzel olur gibi geliyor ba- 
na. Üstelik bu cümle “olmasıdır” diye de bitiyor. 

“Yahya Kemal “Yol Düşüncesi" adlı şiirinde ihti- 
yarladığının son çıktığı seyahatte farkına vardığını 
söyler ve...” (5.21). Bu cümle bana biraz karışık geldi. 
Yahyâ Kemâl'i ve Yol Düşüncesi'ni bilmeyen birinin 
bu sözden anlam çıkarabilmesi hemen hemen imkân- 
sız. imkânsız. 

Bir yazısında, “Kaldı ki, Fransızların şöyle bir de- 
yimi vardır: Körler ülkesinde tek gözlüler kraldır” (s. 
36) diyor. Bir başka yazıda da, “Cumhuriyet'in bir ya- 
zarının Refah'ım ancak ciirmü kadar yer yakacağını” 
(s. 120) söylediğini belirttikten sonra. “Ever, dilimizde 
böyle bir darbımesel vardır” diyor. Ve doğaldır ki, 
“cürmü” kelimesini “cirmi” ile değiştiriyor. 

Size de neyin “deyim” ve neyin “darbımesel” ol- 
duğu biraz karışmış gibi geldi mi? “Körler ülkesinde 
tek gözlüler kraldır" biçimindeki cümleye “darbıme- 
sel” olmak fazlaca yakışıyor. Yani bu bir atasözü'dür. 
“Ateş olsa cirmi kadar yer yakmak” ise pik bir de- 
yimdir. 

Dilimizde tarihlerin nasıl yazılacağı konusunda da 
bir belirsizlik olduğu görülüyor. Sayın Yazar “28 Ma- 
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yıs 1925 yılında” (s. 45) başlıklı yazısında bu konuyu 
ele almış ve enine boyuna irdelemiş. 

“Bir kimsenin ya, 28 Mayıs 1925 tarihinde, ya 28 
Mayıs 1925 günü, ya 28.5.1925'te, ya 1925 yılının 
Mayıs ayının 28'nci günü veya gününde doğmuş ola- 
bileceğini, ama hiç bir zaman 28 Mayıs 1925 yılında 
doğmuş olamayacağını tekrar tekrar altını çizerek ve 
haykırarak dosta ve düşmana duyuruyoruz” (5. 45) di- 
yor. 

Kargaşa, “28 Mayıs 1925” üzerindeki kararsızlığı- 
mızdan doğuyor. Nedir bu? Zaman içinde bir günün 
adı, bir “24 saar"in adı değil mi? Öyleyse, “28 Mavıs 
1925 günü” diyeceğiz. Ya da “gününde”, upkı “Cu- 
ma günü” dediğimiz gibi. Yılın adı da 1925'tir. Onun 
için “1925 yılında...” demek zorundayız. 

“Bu yemeği Cuma'da pişirdim” diyebiliyor mu- 
yuz? Öyleyse, “28 Mayıs 1925'te doğdum” da diye- 
meyiz. “Cuma günü pişirdim” diyoruz. “28 Mayıs 
1925 günü doğdum” diyeceğiz. 

“Yukarıdaki hüzünlü cümle benimdir ve gördüğü- 
nüz gibi Yahya Kemal'in çok sevdiğim bu şiirinden 
esinlenmiştir” (s. 80) denilmiş. Hüzünlü olan “cümle” 
mi, yoksa bu cümleyi düzenleyen “kişi” mi? Sonra 
Yahyâ Kemâl'in şiirinden esinlenen kim? “Hüzünlü 
cümle” mi? Yoksa “yukarıdaki hüzünlü cümle" yı 
oluşturan “kişi” mi? 

Bir yazınızda, “Bir günlük gazetede tanınmış bir 
yazar ve siyaset adamımızın...” (s. 86) diyorsunuz. Yi- 
ne bir başka yazınızda, “Bir günlük gazeteden bir re- 
sim altı...” (s. 180) diyorsunuz. “Bir günlük gazetenin 
manşetinde şöyle bir habere rastladım” (s. TT) diyor- 
sunuz. 

“Bir günlük gazete” söz bölüğü beni rahat ettirme- 
di. “Günlük bir gazete" mi deseydik acaba, diye dü- 
şündüm. Bir de gazetenin “manşetinde bir habere 
rastlamak” şık değil. En azından “kulağa hoş gelmi- 
yor.” 

“İnşallah bir dizgi yanlışıdır. Yoksa körler için 
özel bir alfabe icat etmiş olan Louis Braille'i (Bray di- 
ye okunur) saraydaki kör sultan bile duymuştur” (s. 
88) diyorsunuz. “Saraydaki kör sultan” yerine “Mı- 
sır'daki sağır sultan” deseydiniz. daha yerinde olurdu 
gibi geliyor bana. 
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Siz Braille için “İnşallah dizgi yanlışıdır” diyorsu- 
nuz. Ben de “Yağmur Adsız” için aynı dilekte buluna- 
cağım. Evet. Yeni Yüzyıl gazetesinin yazarlarından biri 
olan iyi insan. iyi yazar Yağmur kardeşimizin soyadı 
“Adsız” değil “Arsız”dır. Üstelik bu soyadı Hüseyin 
Nihal Atsız dan dolayı da pek ünlüdür. 

Bir yazınızda, Yağmur Atsız'ın Yeni Yüzyıl'da ye- 
ni çıkan “İntihal” başlıklı yazısında. “Bewval/-i Çalı-ı 
Zemzem” deyimini yanlış kullandığına değiniyor. bu- 
nun “Zemzem kuyusuna işeyen” demek olduğunu 
açıklıyor. Zemzem kuyusu ile ilgili bilgi veriyor ve 
“bu vesileyle yukarıdaki beytin sahibi olan Ziya Pa- 
şa'yı bir kez daha rahmetle anıyoruz” (s.1 39) diyor- 
sunuz. 

İyi ama, sözünü ettiğiniz beyit “yukarıda” da yok. 
aşağıda da. 

Sayın Şiar Yalçın. bir yazısında pek büyük bir ya- 
ramıza parmak basıyor. Devir ve teslim töreninde Me- 
sut Yılmaz'ın Tansu Çiller'den iki kez “başbakan” di- 
ye söz ettiğini belirttikten sonra, “Artık başbakan ol- 
mayan bir kimseden başbakan diye bahsetmek bir say- 
gı ve nezaket nişanesi değil, olsa olsa onunla alay er- 
mektir” (s. 133) diyor. 

Efendim. Sivas'lı Hasan Özkan'dan dinlemiştim. 
“Tavşana yavrusu sormuş. biz mi asiliz, tazı nı daha 
asıl ana, diye. Tavşan, yavrum biz asiliz ama, bunu ta- 


ziya nasıl anlatacağız, demiş.” 


Haklısınız Sayın Şiar Yalçın. ama bunu başımızda- 
kilere nasıl anlatacağız efendim? Bir gün bile bakanlık 
görevinde bulunmuş olsa artık o kişiye ömrü boyunca 
“Sayın Bakanım” diyoruz. Öyle ki. onbeş yirmi mil- 
letvekili birarada konuşurlarken. “Bakanlar Kurulu” 
toplanmış gibi olur. “Savın Bakanım, ne buyurdu 
nuz?” “Sayın Bakanım isabet buyurdunuz.” Oysa hiç 
biri bakan değildir. 

Türkiye'de vali muavinleri kendilerine “Sayın Vw- 
lin dedirtirler. Köyde bile adam ne zaman muhtarlık 
etmiştir. kimse hatırlamaz. Ama herkes onu “Muhtar” 
diye. yada “Eski Muhtar” diye çağırır. 

Karşılama, uğurlama törenlerini görmüyor musu- 
nuz? Ülke yönetecek koca koca adamların yarı günleri 
uçak alanlarında “baba” peşinde geçiyor. 


“Nitekini Sadi Irmak Türkiye Cumhuriyeti tarihine 
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onyedinci başbakan olarak hükümeti de bilmem kaçın- 
cı hükümet olarak geçmiştir” (s. 134) diyorsunuz. Sa- 
di Irmak Türkiye Cumhuriyeti'nin onyedinci değil 
otuzsekizinci başbakanıdır. 17 Kasım 1974 gününden 
31 Mart 1975 gününe kadar görevde kalmıştır. Hükü- 
meli de “bilmem kaçıncı” değil. o da otuzsekizinci idi. 

Murat Birsel'e “rakkeleri değişeceğimizi...” (s. 
141) diyerek takılıyorsunuz. Rica etsem de “külâhları 
değişseniz” nasıl olur? 

“.. fiilinin yerini tutar ve sıfat veya isini olabilecek 
olan bir yüklemi izler” (s. 145) biçimindeki cümlede 
“olan” kelimesine gerek bulunmadığı görülüyor. 

“İşte bunun son göz kamaştırıcı örneklerinden bi- 
ri” (s. 158) cümlesinde yer alan “son” kelimesi “ka- 
maştırıcı 'dan sonraya daha çok yakışıyor. 

Şimdi kitaptan uzunca bir cümle alalım: 

“TV'nin Dallas dizisindeki bir başka gafı da - 
sorumluluğu alt yazıları çevirene ait olsa da- JR'a, ye- 
ni sekreterinin eski sekreterine karşı kıskançlığını tes- 
kin etmek için, eski sekteretinin “ofis” e uğramasının 
sebebini yeni sekreterine “selam vermek için gelmiş" 
diye izalı ettirmesidir” (s. 182). 

Bu cümleden çıkan anlam şu değil midir? JR adın- 
da bir kimse var. Bu kimsenin biri eski biri de yeni 
sekreteri var. Yeni sekreter eski sekretere karşı kıs- 
kançlık duyuyor. JR'da onun bu kıskançlığını teskin 
ediyor. Bu JR bizim tanıdığımız “Ceyar” ise eğer. o 
ırz düşmanı. sekreterin kıskançlığını değil, kızın doğ- 
rudan doğruya kendini teskin eder. 

“Aruzun en güzel vezinlerinden biri olan mef'ulü 
fa ilat...” (s. 185). Burada bana ters gelen bir taraf 
var. “Aruz” veznin adı olmalı. bu “müstef i Jurün fâi 
latun gibi sözcükler de “kalıp” olmalı. Bunlara vezin 
dersek aruzun kendisine verecek ad bulamayız. 

Bir yerde. “Tarilu belirsiz Cumhuriyet'in ... baş- 
lıklı haberinden...” (s. 194) diyorsunuz. bir başka yer- 
de “Adını ve tarihini tesbir edemediğim bir gazete ku- 
püründen...” (s. 196) demeyi yeğliyorsunuz. 

Cumhuriyet'in tarihi niye belirsiz? Aslında tarihi 
elbette belli de sizin kesip sakladığınız parçacığın üze- 
rinde bu tarih yok. O zaman niye “tarihini tesbit ede- 


mediğim...' demiyorsunuz? Yukarıda dediğiniz gibi. 
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Bir yazıda “1930'da meydana gelen Menemen 
olaylarının failleri...” (s. 196) deniliyor. Bu cümlede 
yer alan “olay” kelimesi niye çoğul biçiminde kulla- 
nılmış? Dilbilgisi yönünden yanlış değil ama, gerçeği 
yansıtması bakımından rahatsız edici. Çünkü, Mene- 
men'de olaylar değil. bir tek olay çıkmıştır. Sabahın 
erkeninde başlayan ve kuşluk vakti bastırılan bildiği- 
miz olay. 

'Belki isminin yayınlanmasını istemeyebileceğini 
ralınin ettiğim bir okurumun şu altı sorusu...” (s. 197) 
denilmiş. Şu “belki” yi kaldırıp atabilsek cümlenin beli 
birazcık olsun doğrulacak, ne dersiniz? 


Yazılarından birinde Sayın Yalçın “Benim küçük 
adım olan Şiar” (s. 224) diyor. Bir kimsenin küçük 
adı olduğuna göre büyük adı da vardır. Bu da soyadı 
mı acaba? Ama. ne yalan söyliyeyim, dilimizde böyle 
bir uygulamanın varlığından bugüne kadar benim ha- 
berim olmadı. 

Bosna'ya 1100 asker yollayacak olduğumuzda 
Tansu Çiller bu hazırlıktan söz ederken, “1/00 tane 
asker” (s. 107) demiş. Sayın Şiar Yalçın haklı olarak 
“1100 tane mısır tanesini, üzüm tanesini, zeytin tane- 
sini ve tesbih tanesini işitmiştik ama asker ve insan ta- 
nesini bugüne kadar işitmemiştik” (s. 107) diyor. 

Diyor ama öte yandan da kendisi benzer bir hataya 
düşmekten kaçınamıyor. Sözgelimi, bir yazısında şöy- 
le diyor: “... Şemsettin Sami tanımlamasını yaptığı ke- 
limenin (“Meğer'in”) eşanlamlılarını vermeğe özen 
göstermiştir. Birinci anlamı için ancak, ikinci anlamı 
için halbuki. Bunlara bir tane de ben ekleyeyim." (s. 
1h). 

Bir başka yazısında. Tansu'nun yine üstüste vahim 
dil yanlışları yapmaya başladığını bize haber verdikten 
sonra tartışma konusu olan “tane” kelimesini kullanı- 
yor ve “Bunlardan sadece bir tanesine değineceğim” 
diyor (s. 123). 

Yazıda belirtildiği gibi. gerçekten “İnsanın bırakın 
canlısına ölüsüne bile tane denmez” (s. 197). Katılıyo- 
rum. doğrudur. Ancak, bir doğru daha var: Elle tutul- 
mayan, gözle görülmeyen ve özellikle de tek tek sayı- 
lamayan şeyler için de “tane” denilmez. Siz hiç beş 
lane soru, yirmi tane emir, on tane uyku, elli tane tav- 
siye, kırk tane örnek, üç tane yanlış denildiğine rastla- 


dınız mı? 
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“Rakam ve Sayı” konusunda sayın Şiar Yalçın'ın 
pek net olmayan bir görüşe sahip bulunduğu anlaşılı- 
yor. Belli ki, konuyu incelememiş. “Rakam ve sayı 
farklı kavramlar mıdır? Yoksa biri diğerinin yerine 
kullanılabilir mi?” gibi sorular karşısında “Nazik bir 
soru!” demesi de bunu gösteriyor. 


Burada nazik olan “soru” mudur, yoksa bu soru 
ile değinilmek istenen “Konu” mudur, üzerinde düşün- 
meye değer doğrusu. 

Şimdi, öncelikle Sayın Yalçın'ın konuya bakışına 
bir göz atalım: 

“Sayı 'rakam' dan daha geniş bir kavramdır: Şöv- 
le ki, her rakam aynı zamanda bir sayıdır (“5 karde- 
Şiz” derken 5 bir sayı, “Arapçada 5 küçük bir sıfır gi- 
bi yazılır” derken 5 bir rakamdır), fakat her sayı bir 
rakam değildir. Rakamlar her sayı biriminin asli un- 
surlarıdır. Mesela ondalık sisteminde on rakam (0-9) 
ve bu rakamlar da dahil olmak üzere namütenahi sayı 
vardır” (s. 195). 

Yazar bu açıklamayla yetinmemiş. Bir kaç salırı- 
mız daha var: 

“Ne var ki, gerek Türkçede, gerek yabancı dillerde 
bu ayrıma her zaman uyulmaz. Türkçede “rakam” ile 
“sayı” arasında kesin bir ayrım yapılmamaktadır ve 
bunun bir nedeni de birincisinin Arapça, ikincisinin 
ise Türkçe bir kelime oluşudur. “Sayı” için eskiden 
“adet” denirdi. Fakar “rakam” da sık sık “adet” yeri- 


ne kullanılırdı.” 


Bundan sonra Fuzüli'den ve Abdülhak Hâmid'den 
örnekler vererek söylediklerini inandırıcı hale getirme- 
ye çalıştığı görülmektedir. 

Bu konuda Sayın Yalçın'dan şöyle bir cevap bek- 
lerdik: 

“Bütün bunların yanı sıra, her dilde bulunan sayı 
sistemini seslendirirken kullandığımız kelimeler “sa- 
yı'dır. “Rakam” ise bu kelimeleri yazıya geçirmemize 
yarayan (0'dan 9'a kadar) tamamı “on” olan “işa- 
ret”lerdir.” 

Bir dili yazılı olarak kullanmıyorsanız, rakamlar 
gerekmez. Ama dil “sayısız olmaz. Ağzımızdan çı- 
kan sesleri yazıya geçirmek için nasıl “harfleri kulla- 
nıyorsak, sayı ifade eden sözleri kâğıda geçirebilmek 
için de “rakam"ları kullanırız. Ali Baba'nın kaç hara- 
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misi olduğunu bildirmeye kalkıştığımızda elde ettiği- 
miz kelime “sayı'dır. Bu sayıyı harflerle yazmak is- 
tersek “kırk”. rakamla yazacak olursak “40” deriz. 


Sayı ile rakam birbirinin yerine kullanılıyormuş. 
Kural elverdiği için değil ki. Bizim insanımız neleri 
birbirinin yerine kullanmaz? Oturur, üzümün yaprağı- 
nı sara sara bir tencere yemeği hazırlar. Sonra da 
“Dolma yaptım” der. “Taksimiz var” der. Söz konusu 
olan özel otomobildir. 

Yine bir yazınızda “... zifr de Türkçe değil (iki ses- 
siz harfle biten Türkçe kelime yoktur) Arapça kökenli- 
dir” (s. 218) diyorsunuz. Bu dediğiniz doğru olabilir 
de, “iki sessiz harfle biten bir kelime" olan “Türk” 
kelimesi cümlenizin içinde “Türkçe” biçiminde de ol- 
sa yer almışken sizin bu çelişkili duruma açıklık getir- 
meniz gerekmez mi? 


Şimdi ben de meraka düştüm. “Türk” kelimesi 


Türkçe mi değil, yoksa yukarıda bize duyurduğunuz 
kuralın istisnaları mı var? 


Sayın Şiar Yalçın! Sabrınızın sınırlarını daha fazla 
zorlamayacağım. Ancak, bir kez daha belirtmeme izin 
veriniz. Kitabınızdan gerçekten yararlandım. “Türkçe- 
nin hakikaten sadece bir hayranı, bir aşığı, bir amatö- 
rüyüm” (s. 212) diyorsunuz ya, üç şık'lı bu “şık” cüm- 
lenizin ilk iki şıkkına candan katılıyorum. Ama. üçün- 
cü şıkkı için bütün kalbimle “Havır”ımı basarım. 


Size sağlık ve esenlikler dilerken kitabınızda yer 
verdiğiniz bir uyarıyı ben üstüme alarak yazımı nokta- 
lıyorum: 


“Stor! Ne supro crepidam.” 


* Prof. Dr. Doğu Ergil'in TV'de “Hukuğu” dediğini ben işittim 
Hattâ kendisine bir de uyarı mektubu yazdım. “Hukuk Fakültesi- 
nin birinci sınıfında bu kelimenin söyleniş biçimini öğretirler, 
sen bunu öğrenmemeyi nasıl başardın?” diye sordum. 


Atatürk, Cumhuriyet Kavramları 


Üzerinde Düşünen ve Düşünmek İsteyen 


Aydınlarımıza Önemle Duyurulur... 


ERDEM 


Dergimizin 


“Atatürk ve Cumhuriyet” 


Özel Sayısı 


Tamamlandı 
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“Destanın Yapısı” 


Prof. Dr. Şâkir İbrayev 
(Aktaran: Yard. Doç. Dr. Ali Abbas Çınar), 
Destanın Yapısı, Kazak 
Destanlarında İnsan, Zaman ve Mekân, 
Atatürk Kültür Merkezi Yay.. Sayı:160, 
Ankara 1998, 318-8 sayfa. 


Yard. Doç. Dr. Naciye YILDIZ 


Gazi Üni. Fen-Ed. Fak. Çağdaş Türk Leh. 
ve Edeb. Böl. Öğretim Üyesi 


tatürk Kültür Merkezi'nin “günümüz insanı 

için ileri teknolojileri üreten ülke ve toplumlar 

karşısında aşağılık kompleksine düşmeden bir 
hareket ve sıçrama noktası bulması gereken Türk soy- 
lu halkların”. bu noktada da, “işlevlerinden faydala- 
nabilecekleri” destanlar konusunda, bu mirası tanıma 
bakımından eksik kalmaması gerekenleri Türk milleti- 
ne kazandırma gayreti içinde yayımladığı bu eser, Ka- 
zak Türkleri'nden değerli bilim adamı Prof. Dr. Şâkir 
İbrayev'in 1993 yılında Almatı'da yayımlanan Epos 
Alemi/Kazaktın Batırlık Jırlarının Poetikası isimli ese- 
rinin Türkiye Türkçesine aktarımıdır. 


Eser. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kuru- 
mu, Atatürk Kültür Merkezi Başkanı Prof. Dr. Sadık 
Tural'ın, Türk Dünyasına ait müştereklerin hafızalara 
yerleştirilmesi için Atatürk'ün “hazırlanmalıyız” di- 
rektifinin doğrultusunda Atatürk Kültür Merkezi'nin 
verdiği desteği hatırlatan, kitabın yayımlanma amacını 
belirten ve kitabın yayımlanmasında emeği geçenlere 
kadirbilirlik ifade eden kısa bir “Sunuş”u ile okuyucu- 
ya takdim edilmektedir. 

“Aktarmacının Önsözü”nde kısaca destanların sos- 
yal. kültürel, edebi öneminden bahsedilmekte; Türk 
milletinin “birlik, dirilik, irilik” ruhunu yansıtan en 
birinci tür olan destanların, Türk milletinde diğer mil- 
letlere göre daha yoğun olmasının sebebinin destanlar- 
da yansıyan “hürriyer” düşüncesi ile bağlantılı olduğu 
üzerinde durulmaktadır. Yard. Doç. Dr. Ali Abbas Çı- 
nar, Prof. Dr. Şâkir İbrayev'in eserininskünyesini ver- 
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dikten sonra, bu eseri “bir boyun borcu” olarak aktar- 
dığını dile getirmekte, aktarmada göz önünde bulun- 
durduğu prensipten bahsetmekte ve bu eserin yayım- 
lanmasında başta Prof. Dr. Sadık Tural olmak üzere 
destek ve emek verenlere teşekkürle sözünü bitirmek- 
tedir. 


Eserin “Başlangıç” kısmında, Prof. Dr. Şâkir İbra- 
yev. Kazakların kahramanlık destanlarının kutsallığın- 
dan ve sanatsal yönünden bahsetmekte, destanların ge- 
leneksel sanatımızın en yüksek seviyesine halkın ma- 
nevi desteği ve iman kuvveti ile çıktığını belirtmekte- 
dir. Destan sanatı kavramını “destanın özellik ve vasıf- 
larının bilimlik yapıya büründürülmesi” olarak değer- 
lendiren yazar, bilimin kendi kendini tekrarlamaması 
için belli bir seviyeye geldikten sonra yeniden yapılan- 
ması gerektiğini vurgulamakta ve bu noktada, epik mi- 
rasın şimdiye kadar üzerinde durulmayan özellikleri- 
nin ortaya çıkmasının elzem olduğu görüşünü belirt- 
mektedir. 


Prof. Dr. Şâkir İbrayev, araştırmanın konusu olan 
destanla ilgili bilim dünyasında ne varsa bu esere top- 
lamak gibi bir amacının olmadığını, bu sebeple, kendi- 
sinden önce bu sahanın en ilerisinde olan araştırmalara 
ve çalışmalara dayanacağını dile getirmekte ve böyle- 
ce ilmi çalışmalarda sürekliliği ve bütünlüğü sağlama- 
nın önemine bir defa daha dikkati çekmektedir. 


Amacını, destan sanatı ilkelerinin bilimlik manaya 
dönüşen sırrı ve yapısı nasıldır. sorusuna cevap ara- 
mak olarak belirleyen yazar, destan araştırmacılarının 
önünde “tarihle mitoloji arasındaki folklorik benzer- 
likler, destanın gerçeği yansıtmadaki zaman ve mekân 
ölçütleri, gerçeğin halkın bakış açısına göre olan an- 
lamı, türün önemli bir özelliği olan konu ve motiflerin 
sosyal durumu, bunların günlük hayata göre ve konu 
ile motif etrafında örülmesi” gibi problemlerin bulun- 
duğunu; bu çalışmada bu problemler doğrultusunda 
yetmişten fazla Kazak kahramanlık destanının değer- 
lendirileceğini söylemektedir. Kazak kahramanlık des- 
tanlarının sanatsal yapısını ve oluşumunu açıklama ve 
tanıtma vazifesini imkânların elverdiği ölçüde yerine 
getirmeyi bir “boyun borcu” bildiğini ifade ederek bu 
kısmı bitiren İbrayev, böylece çalışmasının amacını ve 
mahiyetini bildirmektedir. 


Prof. Dr. Şâkir İbrayev, bu eserde, destanın yapısı 
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konusunu sekiz bölümde incelemektedir. 


“Kahramanlık Destanlarının Tarihçesi” başlıklı 1. 
Bölüm üç alt başlıktan meydana gelmektedir: 


1. Kazak Destanlarının Araştırılması: Bu alt baş- 
lıkta Kazak destanları ile ilgili olarak şimdiye kadar 
yapılmış olan belli başlı çalışmalar zikredilerek amaç 
ve mahiyeti bakımından büyük çoğunluğu folklor di- 
siplinine uygun olmayan bu çalışmalarla ilk defa XIX. 
yüzyılda Kazak destanlarının derlenme, yayımlanma 
ve incelenme faaliyetlerinin başladığından, bu çalış- 
malar sonunda bazı destan metmlerine sahip olunabil- 
diğinden ve destancılık geleneği ile ilgili öncü bilgile- 
re ulaşıldığından bâahsedilmektedir. Bu çalışmalar pa- 
ralelinde ilk olarak Kozı-Körpeş-Bayan Sulu, Tokta- 
mıs, Edige. Er Kökse destanlarının derlendiğini ve Ka- 
zak destanlarının Rusça ve Almanca gibi yabancı dil- 
lere çevrildiğini söyleyen Şâkir İbrayev. XIX. yüzyılın 
ikinci yarısından sonra Kazakistan'da folklor araştır- 
malarının bilimsellik kazanmasıyla sistemli fikirlerin 
de ortaya çıktığını belirtmekte: ancak. bu dönemin bi- 
lim adamlarının Rus folklorunun bilim geleneği ile ye- 
tişmiş olmaları sebebiyle. Kazak destanlarının yabancı 
bakış açısıyla değerlendirildikleri şeklindeki görüşünü 
de dile getirmektedir. 

Yazara göre ilk çalışmaları yapan araştırmacılar, 
ilk çalışmalarda halk mirasının tamamına değinmemiş, 
ihtilâlden sonra ise bazı varsayım ve yaklaşımları ye- 
niden değerlendirmişlerse de. geleneksel edebi miras. 
resmi ideolojinin oyuncağı hâline getirilmiştir. Bu dö- 
nemde. destanın sınıf. parti ve halka ilişkin kavramlar- 
la ilgili bir süzgeçten geçirilmesi. bazı bilim adamları- 
nın bu faaliyetlerden uzak durmaları. bazılarının ise 
yanlış değerlendirmeler içinde bulunmaları sonucunu 
doğurmuştur. 

İbrayev. 1940-1950 yılları arasında destanların 
varyantlarına yönelme. diğer dillere çevirme. okulları 
ve icracıları araştırma faaliyetlerinin başladığını belirt- 
mektedir. Bununla birlikte. yazarın ifadesine göre. 
Türk Dünyasındaki bütün araştırmalarda olduğu gibi 
Kazakistan'da da destanların kaderi, anlamsız ve yan- 
lış sözlerle belirlenmiş. onlara rejim aleyhtarı sıfatlar 
yakıştırılarak yasaklanmıştı. 1953 yılında Almatı'da 
düzenlenen destanlarla ilgili toplantıda bu düşünceler 
güçlendi. Bu olumsuz ve yanlış tavır sonunda destan- 
larla ilgili olarak ortaya çıkan olumsuz neticeleri de 
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ortaya koyan Şâkir İbrayev, bu sözleri ile. yıllardan 
beri Türkiye'de bilinen ve söylenegelen gerçekleri te- 
yit etmektedir. Konulan yasaklara ve engellemelere 
rağmen bu zaman zarfında yapılan çalışmalar da var- 
dır. Prof. Dr. Şâkir İbrayev. çalışmanın bu kısmında 
bunların her birinin ele aldığı noktalar. eksiklikler, ge- 
tirdiği yenilikler üzerinde kısaca durmaktadır. 

2. Kazak Destanlarını Tür Bakımından Bölümlere 
Ayırma Meselesi: Bu çalışma ile destanları türlerine 
göre sınıflandırma çalışması yapan ilim adamları ve 
çalışmalarından söz edildikten sonra, A. Margulan'ın 
destanların ortaya çıkış devrini. A. Konıratbayev'in 
kökü ve türü. R. Berdibayev'in tür ve devir özellikleri- 
ni göz önünde bulundurarak yaptıkları sınıflandırmalar 
verilmekte. bu sınıflandırmalar üzerinde tartışılarak 
günümüzde dünyada denenen bazı sınıflandırma temu- 
yüllerine göre Kazak destanlarının bir kısmının duru- 
muna göz atılmakta ve sınıflandırmada kullanılan lirik 
destanlar, aşk destanları. toplumsal destanlar. kahra- 
manlık-romantik destanlar. tarihi destanlar, epik des- 
tanlar gibi terimler üzerinde durulmaktadır. 


“Kazak Destanlarının Destan Sanatı ve Tipolojisi- 
nin Meseleleri” adını taşıyan İkinci Bölüm de iki alt 
başlığa ayrılmaktadır: 

1. Tarihi Destan Sanatının Tipolojik Esasları: Bu 
alt başlıkta. Avrupa'lı bilim adamlarının uzaklardaki 
halkın hayat tarzını. yaşayış biçimlerini bilememeleri 
ve kendi yaşadıkları toplumdan memnun olmadıkları 
için başka toplumları idealleştirmeleri gibi başlıca iki 
noktada toplanabilecek handikaplarından dolayı yanı!- 
gıya düştüklerinden. bir kısmının ise kalıplaşmış ifa- 
delerden kurtulamayarak verimsizleştiklerinden bahse- 
dilmekte ve göçebe hayat tarzı ile ilgili bir değerlen- 
dirme yapıldıktan sonra bu hataların ortadan kalkabil- 
mesi için göçebeliğin bir medeniyet olarak tanınması 
zarureti dile getirilmektedir. Şâkir İbrayev. bu kısımda 
A. Levşin'in düştüğü yanılgı ile Ş. Velihanoğlu'nun 
batılı bilim adamlarının dikkatini çeken Kazak deslan- 
larının İlyada ve Odessa gibi destanlarla karşılaştırıl- 
ması çalışmalarına değinmektedir. Bu sahada W. Rad- 
loff'tan R. Berdibayev'e kadar birçok bilim adamının 
hangi kıstaslara göre karşılaştırmalar yaptığını aktaran 
İbrayev. bu çalışmalara rağmen karşılaştırma çalışma- 
ları için daha işin başında bulunulduğu, şimdiye kadar 
yapılan çalışmalarda belli bir metodun takip edilmedi- 
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ği: Kazak folklorunun. bilhassa destanların. B.N. Puti- 
lov'un tarihi şiir sanatı ile tarihi tipoloji arasındaki bağ 
konusundaki çalışması gibi sistemli çalışmalarla ince- 
lenmesi gerektiği şeklindeki düşüncelerini yansıtmak- 
tadır. 

2. Tarihi Destan Sanatı ve Sanat Yapısı: Bu alı 
başlıkta. tipoloji çalışmalarında tarihten kalan miras 
olan folklorun genetiğinin belirlenmesi açısından tari- 
hi şiir sanatının yeri ve metotları üzerinde durulmakta. 
bu metotları kullanan bilim adamlarının çalışmaları 
değerlendirilerek metottan alınacak neticeler ortaya 
konmaktadır. Bu kısımda, şiir sanatı kavramı altında 
nelerin incelenebileceğini maddeler hâlinde belirleyen 
İbrayev. bu gruplandırma ile şiir sanatının iki ayrı se- 
viyesinin bulunduğuna ve devamlı değişim hâlinde 
canlı bir yapısının olduğuna dikkatleri çekmektedir. 

“Destanlar ve Eski Kahramanlık Destanları” baş- 
lıklı HI. Bölüm. iki alt başlığa ayrılmaktadır: 

I. Destanın Ezeli Kaynağı: Bu alt başlıkta “eski 
destan” terimi açıklanmakta, eski destanların tipolojik 
özellikleri üzerinde çalışan bilim adamlarının çalışma- 
ları hakkında bilgi verilmekte. kahramanlık destanı ile 
kahramanlık masalı arasındaki benzerlik ve farklılık- 
larla masallarda ve destanlarda mitoloji konuları üze- 
rinde durulmaktadır. Masal ile destanı karşılaştıran Şa- 
kir İbrayev, C.K. Lebedova'nın uzak kuzeydeki epik 
destanları karşılaştırarak kadınlarla ilgili motiflerden 
hareketle belirlediği dokuz madde gibi Kazak destan- 
ları için de bir çalışmanın yapılması gerektiğini vurgu- 
lamaktadır. 

2. Türlerin Bağları: Bu kısımda Kazak destanların- 
daki kahramanın yer altında ve yer üstünde faaliyette 
bulunması. kötülüğün temsilcisi cadı kadın tüplemesi. 
kahramanın yalnız oluşu, bahadır evlenmesi gibi mo- 
tifler üzerinde durularak Kazakların eski destanlarında 
mitolojiye nazaran masal öğelerinin daha baskın oldu- 
ğu kanaatine ulaşılmakta: kahramanlık destanları ile 
eski destanlardaki belli başlı motiflerin karşılaşırılma- 
sıyla ilk ata zamanında meydana gelen destanlar ile 
kahramanlık destanlarının konu, şiir sanatı ve dünyası 
bakımlarından bir paralellik gösterdiği: fakat, bu pa- 
ralelliği oluşturan özelliklerin değişmeler de geçirdiği 
düşüncesi ortaya konulmaktadır. 

“Kahramanlık Destanlarında Zaman” başlıklı IV. 
Bölüm iki alt başlığa ayrılmaktadır: 
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1. Destandaki Zaman ve Onun Türleri: Çalışmanın. 
Kazak destanları ile ilgili özel bir araştırmanın olmudı- 
ğına değinilen bu kısmında, Şâkir İbrayev tarafından. 
geleneksel milli özelliğin folklorda korunduğuna işaret 
edilmekte ve bunların değerlendirilmesi ile halkın ge- 
leneksel dünya görüşünün. milli düşünce yapısının sır- 
larının, türlerin gelişiminin, edebiyat ve sanattaki üs- 
lüp ve betimleme usüllerinin. sözlü edebiyat ile yazılı 
edebiyat arasındaki ilişkinin net bir şekilde görülebil- 
mesinin mümkün olacağına dikkat çekilmektedir. Za- 
man ve mekân realist, kavramsal. duygulu zaman ve 
mekân olarak üç kategoride ele alınıp incelenerek bun- 
ların edebiyat ve sanata katkısı irdelenmektedir. İbra- 
yev, B.N. Putilov'un destancı zamanı, konu zamanı. 
destan devri zamanı şeklindeki değerlendirmesini des- 
tan geleneğinde zaman kavramının değerlendirilmesi 
açısından önemli bulmaktadır. 


2. Destancı Zamanı: Şâkir İbrayev. destancı zama- 
nı ile destan kahramanlarının faaliyetlerinin zamanı 
konusundaki çalışmalara değindikten sonra. Kazak 
destanlarında bu farkın kolaylıkla anlaşılmasını. bu 
destanların kendine has bir oluşumu olduğu şeklinde 
değerlendirmekte, bunu da destancıların her birinin 
anlattığı destana kendinden birşeyler katmasına bağla- 
maktadır. İbrayev'e göre destancı. “geçip girmiş ayrı 
bir zamanın bilgini” olarak konuşurken, kahramanla- 
rın devrine ait düşüncelerini yansıtması açısından 
önemlidir. Bu düşünceleri, destancı. bazan destan jeli- 
si denilen başlangıçta, bazan da olayların içinde ver- 
mektedir: fakat, İbrayev'in tesbitlerine göre, derleme- 
lerde bu giriş kısımları destandan ayrı bir şeymiş gibi 
değerlendirilerek ihmal edilmişlerdir. Oysa. destanlar- 
da dinleyiciler ile eski zamanı birbirine yaklaştıran 
destancı ve onun sözleridir. İbrayev. destancının yaşü- 
nılan zaman ile destanın zamanını birbirine yaklaştır- 
mak için kullandığı teknik ve kalıplara örnekler vere- 
rek konuyu açıklamakta ve bilhassa düş motifinin bu 
teknikteki yeri üzerinde önemle durmaktadır. 

“Destanda Mekân” başlıklı V. Bölüm de alı başlık- 
lara ayrılmaktadır: 

I. Destanda Mekân Kavramı: Destanda mekânla il- 
gili iki amaca değinen Şâkir İbrayev. destanlardaki 
mekânlarla ilgili araştırmaların. bir kısım destanlarda 
mekân isimlerinin sadece tarihi bilgi olarak varlığını 
sürdürdüğünü, bir kısmının ise sanat, konu, ölçüt ve 
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kavramları içlerinde barındırdıklarını gösterdiğini ifa- 
de etmektedir. Destancının toponomiyi kullanmasının 
amaçları ve toponominin destanda yüklendiği çeşitli 
fonksiyonlar örneklerle açıklandıktan sonra destanlar- 
da isimlerin geniş bir mekâna dağılmış olması. başlan- 
sıçta var olan fakat daha sonra parçalanan yurdu bira- 
raya getirmek ülküsünün ifadesi olarak değerlendirilir- 
ken. destandaki fantastik olayların ise bilinmeyen yer 
isimleri ile birleştirildiği değerlendirmesine gidilmek- 
tedir. 

2. Mekânın Sanat Yönü: Bu kısımda. destanda me- 
kânın sadece tasvir edilmek için verilmediği. olaylarla 
bağlantılı olarak yer aldığı: dolayısıyla destanın içinde 
fonksiyonel oldukları örneklerle gösterilmekte, fiziki 
zamana yaklaşıldığında mekânın da netleştiğine dikkat 
çekilmekte. mekânın sadece baş kahraman için geniş 
olduğu, anne. baba veya sevgilinin dar mekândan dışa- 
rı çıkmadıkları. kahramana karşı mitolojik varlıkları 
kullananların daima başka mekânların adamları olduk- 
ları. kahramanın mekânda yatay ve dikey seyahatlarde 
bulunabildiği. dağların kalıplaşmış olarak engelleri 
ifade ettiği, tarihi temeli olmayan yer isimlerinin des- 
tana girmediği. ırmakların genellikle kahramanın yur- 
du ile düşman yurdu arasında sınır teşkil ettiği. düşma- 
nın yurdunun daima bir su kenarında bulunduğu gibi 
toponomı ile ilgili konular irdelenmektedir. 

"Epik Devir” başlıklı VI. Bölüm üç alt başlığa ay- 
rılmaktadır; 

1. Tarihi Gerçek ve Epik Zaman: Çalışmanın bu 
kısımında, destanlarda tarihi olayların folklor ile şekil- 
lendirilerek türün özelliklerine uygun hâle getirildiği 
ve türün imkânlarına göre düzenlendikten sonra tarihi 
gerçeğin toplumun anlayışı ve kendi tarihine verdiği 
değer doğrultusunda yansıtıldığı düşüncesi açıklan- 
makta, destanın bu özelliği ile halkın gelecekten bek- 
lentisi arasında paralellik bulunduğuna işaret edilmek- 
te ve bu konuda B.A. Rıbakov ile V.Y. Propp'un ge- 
liştirdiği metotlar üzerinde durularak Kazakların kah- 
ramanlık destanlarının iki epik döneme ayrıldığı belir- 
lenmektedir. Bu dönemler. VI. Bölüm'ün 2. ve 3. alt 
başlıklarında açıklanmaktadır: 

Nogaylı Devri: Kazak destanlarında en yaygın şe- 
kilde işlenen. halkın düşünce ve duygularında sağlam 
bir yer edinmiş bulunan özel bir dönem olarak Nogay 
dönemini değerlendiren İbrayev. bu dönemin epik ge- 
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lenek ile kalıplaşan kendine has şekli üzerinde dur- 
maktadır. Bu konuda vardığı sonuçlar şu şekilde özet- 
lenebilir: Boyların iç çatışmalara girmeden sadece 
düşmanla mücadele ettikleri. bütünlük içinde oldukları 
bu dönem. halkın idealini yansıttığı için destanlara te- 
mel oluşturmaktadır. Ardından gelen parçalanma dö- 
nemi. düşmana karşı güçlü olunan o döneme karşı öz- 
lemleri arttırmakta ve dolayısıyla da destanın ideal dö- 
nemi olarak karşımıza çıkmaktadır. 


Bu döneme ait destanlarda yer alan mitsel ve ma- 
salımsı ögelerin sebebini de açıklayan İbrayev. bu bö- 
lümde. “Destan: tarihin de, tarihi değiştirmenin de, 
hayâl ile gerçeğin de sanatsal sistem ile büyüyen bü- 
yük değeridir” neticesine ulaşmaktadır. Bu arada tari- 
hi Nogay devri ile ilgili bilgiler veren bilim adamı, 
bunların Kazak destanlarına yansıyışlarına da dikkat- 
leri çekmektedir. 


2. Boylar Çerçevesindeki Zaman: İbrayev. destan 
dönemi ile ilgili bu adlandırmanın kendileri tarafından 
yapıldığını söylemekte ve hareket noktasının bazı des- 
tanlarda sadece belli boyların yaşantısının işlenmesi 
olduğunu belirtmektedir. Bu boylarla ilgili dönemin 
özellikleri üzerinde durmayı tarihçilere bırakan ilim 
adamı, destana yansıyan özelliklere yönelmekte ve her 
iki dönemin de halkın epik geleneğine göre destanda 
şekillenmiş olması sebebiyle. esasta birbirinden çok 
farklı olmadığını tespit etmektedir. Boylar devrine ait 
özellikleri A/pamıs, Kobılandı Batır, Köroğlu, Kula- 
mergen, Joyamergen gibi destanlarda araştıran İbra- 
yev. bir çok bakımdan iki dönemin destanlarının da 
birbirine yakın olduğunu vurgulamaktadır. 


“Destan Zamanı Geleneği” başlıklı VII. Bölüm'de. 
üç alt başlık bulunmaktadır: 


|. Gelenek ve Zaman: Bu bölümde, İbrayev, B.N. 
Putulov'un konu ile ilgili görüşlerine katılmadığını. 
kendisinin destan geleneği ile destan devrinin aynı an- 
layışı paylaştığı görüşünde olduğunu belirtmekte ve 
devrin özelliklerini destanda aramanın sonuçsuz kala- 
cağına işarel etmektedir. İbrayev'e göre destanlar. dö- 
neme ait olayları esas olarak almazlar, bunlar destan- 
cının destan bilgisiyle birlikte gelişir. Bu sebeple de 
hiçbir destan. hiçbir dönemin tam bir antolojisi değil- 
dir. Yazar. bu görüşünü. Nogaylı dönemin Kazak des- 
tanlarına yansımasından örnekler vererek bir temele 
olurtmaktladır. 
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2. Destan Devri-Kahramanlık Devri: Şâkir İbra- 
yev'e göre, kahramanın düşman üzerine sefere gitme- 
sinin zamanının hayat şartları ve bakış açısı ile değer- 
lendirilmemesi bir hatadır. Savaş döneminde belli bir 
yerde korunamayan göçebe halkın sürekli hareket hâ- 
linde olması. düşmanın yurda saldırmasından sonra 
kahramanın düşman üzerine sefere çıkmasının destan- 
larda monotonluk yaratması. kahramanın silâhı ile ev- 
de düşmanın gelmesini beklemekle kahraman olama- 
yacağı gibi düşünceler dikkate alındığında, düşman 
üzerine sefere çıkışın günümüz şartları veya anlayışı 
ile değerlendirilemeyeceği anlaşılacaktır. 

3. Kahraman Tipi: DestanlarJe kahramanın fonksi- 
yonu: kahraman doğmadan önce köle ve cariyelerin 
idareyi zorla ele almasıyla kurulan hâkimiyete toplu- 
mun karşı oluşu: buna karşılık birçok destanda kahra- 
manları köle veya cariyelerin eğitmesi: sosyal grupla- 
rın han. vali. bey, zengin. fakir karakterleri: kahrama- 
nın ailesinin her zaman ideal bir aile olmayışı: kahra- 
manın şöhretini mirasla değil yürekliliği ve cesareti ile 
kazanması: bu özelliklerini halkın menfaati doğrultu- 
sunda kullanması: kahramanın vatanı oluşturma veya 
birleştirme fonksiyonu: adalet ve akıl sahibi olması: 
birçok batırın bir hanın etrafında toplanması ve dolayı- 
sıyla onlarla ilgili ayrı ayrı destanların da bir destan et- 
ratında birleşmesi: batırın han olması ile sükunet ve 
huzurun geri gelmesi; mitolojide eski kahramanların 
kalıplaşması: kahramanın tanrısal yaratılışı: yardımcısı 
olan pirler: mit şuurunun bölünmesi: karakterlerin 
iransformasyonu; beylerin sosyal fonksiyonu; batırın 
üstün karakterini veya çok yönlülüğünü oluşturan 
özellikler gibi. tipolojiye ait birçok problem bu bölüm- 
de irdelenmektedir. 

“Destanın Konusu ve Sanat” başlıklı VI. Bö- 
lüm'de yer alan alt başlıklar ve incelenen konular şun- 
lardır: 

|. Konu ve Motif: Şâkir İbrayev bu kısımda des- 
tanlardaki konuyu ele alma metotlarını değerlendir- 
mekte ve “destan konusunu inceleme yolları kalıplaş- 
mıştır” şeklindeki düşüncesini yansıtarak destanlarda 
konunun fonksiyonu, kompozisyon ile ilgisi üzerinde 
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durmanın gerekliliğini vurgulamaktadır. Konuyu mo- 
tiflere ayırmanın Şâkir İbrayev'e göre olumlu ve 
olumsuz yönleri vardır: motiflerin sadece anlamlarına 
göre değil. biçimlerine göre de sınıflandırılması gerek- 
mektedir. Motif'in B.N. Putilov tarafından yapılan ta- 
rifini veren araştırmacı, semantik yönden benzer mo- 
tüflerin birbirine benzemeyen türlerde yer alışı, anlam 
bakımından benzer olan motiflerin çeşitlenmesi. bun- 
ların tarihi gelişim içinde ortaya çıkışı. motiflerin ge- 
leneksel ve çağdaş fonksiyonlarının bulunması gibi 
konuları irdelemektedir. 


2. Konu Epizotları (Tipolojik Motifler): Kahrama- 
nın çocukluğu ve evlenmesi, kahramanlıkları. düşman- 
dan soyunu kurtarması gibi ana epizotlara ve bunlara 
bağlı alt motiflere dayalı bir iskelet hazırlayan İbra- 
yev. bu motiflerle ilgili bir değerlendirme yapmakta. 
kahramanın kendisinden gizlenen bazı gerçekleri öğ- 
rendiği motif, söz motifi gibi üzerinde durduğu bazı 
motiflere örneklerle açıklık getirmektedir. 


3. Motif ve Estetik Yapı: Bu bölümde motiflerin 
kompozisyon üslübu ile ilişkisini tartışan İbrayev. tas- 
vir motifi, karakter motifi, hareket motifi kavramları 
üzerinde durmakta; mübalâğa üslübunun fonksiyonla- 
rını belirtmekte; tekrarlar, benzer yerler. değişmeyen 
konular, eklenmiş bölümler, epik formüller, abartma, 
teşbih. metafor gibi üslüpla ilgili kavramlara destan- 
lardan örnekler vermektedir. 

Prof. Dr. Sadık Tural'ın “bu sahayla uğraşanların 
hoşuna gidecektir” kanaati ile yayımlanmasını destek- 
lediği bu kapsamlı eser. Prof. Dr. Şâkir İbrayev'in 
destanları bir sanat eseri olarak kabul edip estetik dün- 
yasını değerlendiren bu çalışmada ulaştığı neticeleri 
belirten Sonuç veya Toplu Değerlendirme ve kullanı- 
lan metinlerin künyesini veren Metinler Dizini ile sona 
ermektedir. 

Destanlar sahasında çalışacak olanlara birçok ko- 
nuda yol gösterecek metotları irdeleyen bu eser. bir el 
kitabı olabilecek niteliğe sahip olmasının yanısıra, 
kendini tanımaya ve tanıtmaya hâlâ ihtiyacı olan Türk 


milleti için bir kazançtır. 
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anınmış Profesör Y.Y. Grişin'in “Polonya-Lir- 

vanya Tatarları” adlı kitabı. adından da anlaşı- 

lacağı gibi. günümüzde Polonya ve Litvanya 
arazisinde yaşayan Müslüman Tatarların tarihine has- 
rolunmuştur. Yazar. Tatarların bu bölgelere geldikleri 
devirden. yanı XIV. asırdan. XX. asıra kadarki büyük 
bir zaman kesitini inceden inceye araştırıp. tarihi hikâ- 
ye hâlinde okuyucularına takdim etmiştir. 

Kitap. iki büyük bölüme ayrılmıştır: “XIV-XIX. 
Asırlarda Polonya-Litvanya Tatarları” ve “XX. Asırda 
Polonya Tatarları”. Birinci bölümde. Kızıl Ordu'dan 
muayyen sebepler yüzünden Litvanya Kinyazlığı'na 
geçen ve burada yerleşik hayat tarzı sürdüren Tatarlar- 
dan söz edilmektedir. Litvanya Devleti'nin yarandığı 
devirlerde Kızıl Ordu da buraya sık sık hücumlar dü- 
zenliyordu. Elbette ki. bu dövüşlerde Tatar dövüşçüle- 
rini öz ordu sıralarında görmek isteyenler çok idi. Bir- 
çokları onların gücünden öz düşmanlarına karşı istifa- 
de etmeye çalışıyorlardı. Meselâ. Büyük Kinyaz Ge- 
dim'in Tatarlarla sadece iyi geçinmeye çalışmakla kal- 
maz. onları Tevton ordusu ile mücadelede kullanır. 
Tatar murzalarını (beylerini) askeri hizmete götürürdü. 
1319 yılında Tevtonlarla muharebe esnasında Tatar 
ordusu Litvanya ordusunun önünde yürüyordu. Y. 
Grişin bu konu hakkında XVII. asır tarihçilerinden V. 
Koyaloviça ve L. Vadding'e dayandığını ifade etmek- 
tedir. 

Tatarların Litvanya Kinyazlığı sınırları içinde ikâ- 
met etmesinin bir başka sebebi de, 1312-1342 yılların- 
da Kızıl Ordu hanı olan Özbek Han'ın İslâm dinini ka- 
bul etmesidir. Eski dini inancın taraftarlarının bir kıs- 
mı Litvanya Hanedanlığı'na sığınmak istiyordu. Lâkin 
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kütleler hâlindeki akın Kinyaz Vivovt'un zamanında 
başladı. Bu topraklarda artık Nogaylar, Çerkezler. Tu- 
tarlar yaşamaktaydı ve yerli nüfus ile aynı haklara sa- 
hip durumda idiler. Kinyaz Vivovt'un başka halklarla 
olan müsbet münasebetleri sonucunda da. Tatarlar ve 
diğerleri ümit ve hevesle onun kinyazlığının sınırları 
içinde yerleşmekteydiler. Onların burada yerleşmeleri 
yalnızca Kinyazın alicenaplığından ileri gelmiyordu. 
Vivovt, zırhlı Alman cengâverlerine karşı mücadelede 
mahir biçimde kement atan Tatar dövüşçülerin korku- 
lu bir rakibe dönüşeceğini çok iyi bilmekteydi. Sefer- 
berlik ilân edildiğinde çabuk toplanabilmeleri için Ta- 
tarlar, Vilno. Krodno. Troki gibi büyük şehirlerin etra- 
fındaki köylere yerleştiriliyorlardı. Ayrıca. Kinyaz Vi- 
vovt'un özel gösterişi için askeri hizmete, seferberliğe 
çağrılan her bir Tatar at sırtında gelmeli idi. Eğer atı 
yok ise, eşini ve çocuklarını satıp at almalı idi. Tabii 
ki. bu durum Tatarlar arasında bazen isyanlara sebep 
oluyordu. Hattâ. birçoğu geri dönmek istiyordu. Lâ- 
kin. Litvanya Kinyazlığı isyanları amansızca bastırıp. 
Kıpçak Çölü'ne dönmek isteyenleri ise cezalandırıyor- 
du. 

Kızıl Ordu Tatarları'nın bu bölgeye gelenlerinin 
bir kısmı da ün salmış hanlar. onların yakınları, özel 
muhafız birlikleri idi. 1558 yılında “Po/şa Tatarları 
Hakkında Traktat” adlı eserin bilinmeyen yazarı şun- 
ları söylüyordu: “Bence, bizim soyumuz Çingiz Han ın 
akrabalarından ve saray ayanlarından gelir. Hanla 
hâkimiyet uğrundaki mücadelede mağlup olduktan 
sonra, onlar buraya göçtüler.” Emir Timur'un zama- 
nında da buraya Tatarlar göçmüştür. Kızıl Ordu hanı 
Toktamış. darmadağın olduktan sonra Kırım'a. oradan 
da 1397 yılında Litvanya'ya gelir. Onunla birlikte sa- 
raydan. Ağ Ordu'dan Volga Bulgaristanı'ndan birçok 
taraftarı da gelmiştir. Kinyaz Vivovt Lid'deki en güzel 
mâlikânesini ona tahsis eder ve Toktamış Han'la bir 
anlaşma yapar. Bu anlaşmaya göre. Vivovt Toktamış'ı 
tac-taht sahibi yapacak, Toktamış da Vivovta Rus 
topraklarını almakta yardım edecektir. Gerçekten de, 
Vivovt Toktamış'ın yardımıyla 1397-1398 savaşını 
kazandı. Vivovt. aynı sözü Toktamış'ın oğlu Celâled- 
din'e de verdi. 1410 yılında Emir Celâleddin akrabala- 
rı ve birkaç bin savaşçısı ile birlikte Grunvald Sava- 
şı'nda V. Yagella'nın ordusunun sağ kanadında vuruş- 
maktaydı. 
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Litvanya Kinyazlığı'na Kızıl Ordu'nun en tanın- 
mış kabilelerinin temsilcileri gelmiştir. Bunlar, Celair- 
ler. Barkınlar. Yuşınlar, Kongratlar. Naymanlar ve 
Ulanlar'dır. Şunu da belirtelim ki, bugün Dağıstan'ın 
Nogay bölgesinde yaşayan Nogaylar arasında da 
Koneratlar ve Naymanlar yaşamaktadırlar. 

Tatarların 1500 yılının öncelerine kadar hukukları 
Litvanya şlyahtiçleri ile aynı idi. Lâkin. 1566 yılında 
bir dizi kanun Litvanya'lıların lehine olacak biçimde 
değiştirildi. Meselâ. bir Litvanya'lı bir Tatar'ı öldürür- 
se ceza öderdi. Dini takip ve kurallar da vardı. Meselâ, 
bir Müslüman Tatar mahkemede bir Hristiyan'a karşı 
şahitlik yapamazdı. Dini açıdan hukukların şu veya bu 
şekilde çiğnendiğini görenlerin bir çoğu Hristiyanlığı 
kabul ederdi. 1700 yılının sonunda Polonya'nın bölün- 
mesi ile Müslüman Tatarların bir kısını Polonya arazi- 
sinde kaldı. XVII asırda eski Litvanya Krallığı'nın 
toprakları Rusya Krallığı'na katıldığında. Tatarlar İs- 
lâm dinini kabul etmiş Polonya'lı olarak kabul edili- 
yorlardı. Hem Polonya hem de Rusya Krallığı toprak- 
ları içinde yaşayan Tatarlardan ordular oluşturulurdu. 


Sadece Prusya Ordusunda Napolyon'a karşı her birin- 
de 100 asker olan 15 ordu birliği savaşırdı. 


Kitabın “XX. Asırda Polonya Tatarları” bölümün- 
de, Tatarların öz eski kimliklerini yitirmediklerinden. 
asimile olmadıklarından söz edilip, âdet, an'aneleriyle 
ilgili materyaller verilir. İkinci Dünya Savaşı'nda Po- 
lonya'nın Tatar alayı en son teslim olmuştu. Sovyet 
ordusunun da özünü Tatarlar teşkil etmekteydiler. 


Günümüzde Polonya'nın kuzey ve batı bölgelerin- 
den Belostok, Novogrudski, Vilensk. Varşova, Belo- 
russiya ve Litva arazisinde Tatarlar yaşamaktadır. Dil- 
lerini yitirmiş olsalar da. din bağı onları birleştirir. Po- 
lonya'da Müslüman icması yaratılır. Belostoçin'de. G- 
dansk'da yaşayan Müslüman Tatarlar, öz âdet. an'ane- 
lerini daha iyi koruyup saklayabilmişlerdir. Bugün Po- 
lonya Tatarları arasında Bazarevski. Belyak, Romano- 
viç. Yakuboviç, Sulkoviç. Bogdanoviç. Senkeviç so- 
yadlı Tatarlara rastlanır. Bu kadar baskının ve tesirin 
karşısında Tatarlığını koruyup saklayan insanlar için 
hayatın özü sanki bir dövüş meydanıdır. 


Kırk Yıllık Araştırma 
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“Gevheri Divânı” 


(Şükrü ELÇİN) 


ATATÜRK KÜLTÜR MERKEZİ YAYINI 


- Yeni çıktı - 


| A ŞA m e a a 
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“Milli Mücadele'nin 


Sosyal Tarihi” 


Bayram Sakallı, Milli Mücadele'nin 
Sosyal Tarihi, İz Yayıncılık, İstanbul 1997, 
432 sayfa. 


Yard. Doç. Dr. Zeki GÜREL 


Kırıkkale Üni. Türk Dili ve Edeb. Böl. 
Öğretim Üyesi 


le'nin Sosyal Tarihi adıyla kitap hâlinde yayım- 

lanan eserinde, bize “Milli Mücadele”yi kazan- 
dıran teşkilâtlanmanın adresi Müdafaa-i Hukuk Cemi- 
yetleri'nin sosyal yapıları hakkında, bir ilim adamı t- 
üzliğiyle bilgiler veriyor ve dikkatlerden kaçan (veya 
kaçırılmak istenen) hususlar üzerinde duruyor. 


Ye Doç. Dr. Bayram Sakallı'. Mi/f Mücade- 


'Cihangirane bir devlet çıkardık bir aşiretten” 
mısraı ile özetlenebilecek Osmanlı Devleti ve ardın- 
dan gelen çöküş... ve Milli Mücadele... 


1919-1922 yıllarında, bir cihan devletinin enkazı 
üzerine bir milli devletin kuruluşunu sağlayan çetin. 
çetin olduğu kadar da anlamlı bir “mücadele” veya 
“mücahade “ cereyan etmiştir. Bu süreç içerisinde ya- 
şananları değişik şekilde adlandıranlar oldu: “Milli 
Mücadele”. “Kurtuluş Savaşı”. “Milli Mucahade”. 
“Anadolu İhtilâli”, “Kurtuluş Hareketi”, “İstiklâl Har- 
bi”... gibi. 

Bugüne kadar Milli Mücadele ile ilgili olarak pek 
çok eser kaleme alındı ve bunlardan bir kısmı yayım- 
landı. Kendisi de Milli Mücadele ile ilgili iki ciltlik bir 
eser yayımlamış olan Sabahattin Selek. Milli Mücade- 
le'yi anlatan eserleri dört grupta toplamaktadır: 

“a- Rejimi yerleştirme amacıyla yazılmış popüler, 
propuganda eserleri.” 

Bu tip eserlerde. Milli Mücadele'nin kritiği yapıl- 
mamıştır. Esasen nitelikleri sebebiyle bu soy eserlerin 
böyle olması da gereklidir. Olayları ve kişileri yalnız 
rejim açısından veren propaganda eserlerinde birçok 
gerçeklerin söylenmeden geçiştirilmesi, kişilere ve 
olaylara o gün için gerekli olan değerlerin verilmesi 
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tabiidir. 

“b- Yukardaki gruba dâhil eserlerde yerilen kişile- 
ri veya fikirleri savunmak üzere yazılmış eserler.” 

Bunlarda da aynı eksiklik vardır. Ayrıca, çoğu his- 
se dayanmakta, savunma yapılırken ister istemez karşı 
taraf subjektif ölçülerle itham edilmektedir. 

“c- Eskimiş bir tarih görüşüyle yazılmış, hiçbir fi- 
kir söylemeyen, yalnız olayları anlatan kitaplar." 

“d- Bazı bilim adamları ve kurumları tarafından 
hazırlanan akademik eserler.” 


Bizim bu yazımızda tanıtacağımız eser, yukardaki 
sınıflandırmada yerini dördüncü grupta almaktadır. 
Kendisi bir akademisyen olan ve hâlen üniversitede 
Atatürk İlkeleri ve İnkılâp Tarihi dersleri okutan Bay- 
ram Sakallı, Mi? Mücadele'nin Sosyal Tarihi isimli 
araştırmasında, Milli Mücadele günlerinde “Müdafaa-i 
Hukuk Cemiyetleri” adıyla gerçekleşen milli teşkilât- 
lanmanın doğuşu ve gelişmesi konusunu; milli (veya 
faydalı) cemiyetler diye bilinen bu teşkilâtın sosyal 
yapısını incelemektedir. Bu çalışma bir noktada. Milli 
Mücadele döneminin. sosyal yönden, genel bir tahlili 
gibi mütalâa edilebilir. 

Bayram Sakallı. bu çalışmanın ortaya çıkışını kita- 
bın Önsöz'ünde şöyle dile getirmektedir: 

“Memleketin değişik bölgeleri ve vilayetleri hak- 
kında bu dönemle ilgili olarak çeşitli araştırmalar ya- 
pılmış, hâtıralar ve eserler neşredilmiştir. Buna rağ- 
men, İstiklâl Harbi'ni kazandıran çok mühim bir teşki- 
lâtlanmayı temin eden esas unsurların neler olduğu 
hususunda, Müdafaa-i Hukuk Cemiyetleri'nin ülke ge- 
nelindeki yapıları ve hizmetlerine dair detaylı bir boş- 
luğun bulunduğu kanaatindeyiz. Işte böyle bir düşün- 
cedir ki. bizi böyle bir araştırmava sevk etmiştir” (s. 
9). 

Milli Mücadele döneminin genel durumu ve sosyal 
yapısının da akademik bir tahlili olan bu eser beş bö- 
lümden oluşmaktadır. 

Birinci bölümde, dört yıl gibi uzun bir süre devam 
eden 1. Dünya Savaşı'ndan mağlüp çıkan Osmanlı 
Devleti'nin iktisadi vaziyetine genel olarak temas edil- 
dikten sonra. savaşın galipleri İtilâf Devletleri'nin 
Türkler ve Türk Devleti hakkındaki niyet ve düşünce- 
leri ile münasebetleri temel noktalardan hareketle ve- 
rilmiştir. Mondros Mütarekesi'nin o karışık günlerinde 
başta padişah ve Halife VI. Mehmet Vahdeddin olmak 
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üzere Osmanlı hanedanının tutum ve tavırları nasıldı. 
sorusuna cevap aranıyor. Zira İstanbul'daki hükümet- 
lerin söz konusu yıllardaki durumları hakkında değişik 
araştırma ve yayınlar yapılmıştır. Ancak padişah ve 
hanedana mensup kişilerin filli Mücadele yıllarındaki 
tavır ve davranışları hakkında çok fazla bilgi yoktur. 
Bu noktaya temas edilen yazılarda ise, tarafsızlık ve 
objektiflik ilkesine ne derece uyulduğu tartışmalıdır. 
İşte bu eser. birinci bölümünde bu noktayı milli hare- 
ketlerin teşkilâtlanmasıyla alâkası sebebiyle tahlile tâ- 
bi tutuyor. İnanıyorum ki. Bayram Sakallı'nın bir ilim 
adamı olarak burada yapınış olduğu tahlil ve tesbitler 
pek çoğumuzun bu güne kadar öğrendiklerimizden 
(bize anlatılanlardan) farklıdır (s. 15-84). 


İkinci bölümde ise. Milli Mücadele'nin manevi 
cephesi üzerinde durulmuştur. “Müdafaa-i Hukuk” ad- 
landırmasının ortak olarak kullanıldığı, milli cemiyet- 
lerin kuruluş faaliyetleri. kurucularının ve idarecileri- 
nin kimler olduğu. hangi sosyal dilime mensup bulun- 
dukları belgelerden hareketle anlatılmaktadır (s. 85- 
157). 

İkinci bölümde. bir yanlışın düzeltildiğini, daha 
doğrusu bir hakkın teslimini görüyoruz. Türkiye'de 
Çağdaşlaşma isimli eseriyle tanınan Niyazi Berkes'in 
“Bir gelişme ve katkı yaratmadan kaybolup gittiğini” 
belirttiği (Türkiye'de Çağdaşlaşma, s. 452) Dârü'l - 
Hikmet-i İslâmiye'nin Milli Mücadele tarihinde çok 
önemli bir yerinin olduğu gerçeği belgelerle ortaya ko- 
nulmaktadır. 

“Milli Mücadele, bir bakıma, Türklüğün Osmanlı- 
lığa karşı yaprığı bir kurtuluş savaşı da sayılmak gere- 
kir” diyen ve “Milli Mücadele diye adlandırılan bir 
hareketin halka rağmen yapılmış olduğunu söylemekte 
bir çelişki bulunmadığını” söylemekte olan Sabahattin 
Selek'e' halkın verebileceği cevap galiba “Dârü'1-Hik- 
meti'l-İslâmiye” teşkilâtı etrafındaki kenetlenmesidir. 

İkinci bölümde ise. savaş sonundaki bozgunluğun 
giderilmesi. özellikle halkın moralinin düzeltilmesi 
ıçin nelerin yapıldığı ve nasıl bir teşkilâtlanmaya gidil- 
diği hususu araştırılarak. Milli Mücadele'nin manevi 
cephesi üzerinde durulmuştur. 

Üçüncü bölümde de. “Müdafaa-i Hukuk” kavramı- 
nın ortak kullanıldığı. milli cemiyetlerin kuruluş faali- 
yetleri. kurucularının ve idarecilerinin kimler olduğu, 
hangi sosyal dilime mensup bulundukları ve kısaca 
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Milli Mücadele'yi gerçekleştirenlerin sosyal durumları 
tahlil edilmektedir. 


Dördüncü bölümde, bu cemiyetlerin sosyal yapıla- 
rı, özellikle Milli Mücadele yıllarındaki Türk milleti- 
nin sosyal yapısı ve toplumdaki sosyal dilimlerden 
hangi insanların Müdafaa-i Hukuk Cemiyetleri'nin 
teşkilinde ve çalışmalarında etkili ve faal olduğu üze- 
rinde durulmuştur. 


Beşinci bölümde ise, Sivas Kongresi'nde “Anado- 
lu ve Rumeli Müdafaa-i Hukuk Cemiyeti” adı altında 
birleştirilen milli cemiyetlerin. Kuva-yı Milliye birlik- 
leriyle beraber resmi otoritelere bağlanış merhaleleri 
işlenmiştir. Bu bölümde Mustafa Kemal Paşa'nın bu 
hususta takip ettiği siyaset ve daha sonra TBMM'deki 
gruplaşmalar ve partileşme çalışmaları kısaca vurgu- 
lanmış, Müdafaa-i Hukuk Cemiyetleri'nin, Halk Fır- 
kası'na (Partisi'ne) dönüştürülüşü anlatılmıştır. 

Bayram Sakallı bu araştırmasında, Milli Mücade- 
le'nin pek üzerinde durulmayan bir yönünü öne çıkar- 
mak suretiyle bir ilim adamından beklenen tarafsızlık 
içerisinde farklı bir yaklaşım sergilemiştir. 

Meselâ, Baskın Oran'ın Mil/f Mücadele'nin Sosyal 
Tarihi isimli eseriyle bu araştırma karşılaştırıldığında 
aynı ismi taşıyan bu iki çalışmanın bakış açısı daha iyi 
anlaşılacaktır. Baskın Oran. Milli Mücadele'nin eko- 
nomik yönünü ve 1918-1922 yılları arasındaki inkılâp- 
ları öne çıkaran bir çalışma yapmıştır." 

Milli Mücadele'yi marksist bir yaklaşımla ele alan 
zihniyetle ilgili olarak Ord. Prof. Dr. Ömer Celâl 
Sarç'ın tesbitleri oldukça önemli: 

“Türkiye aydınları arasında o sırada marksizmi 
savunan bir grup da vardı. Bu grup. açıktan açığa 
söylemese de marksist kalkma modelinin benimsen- 
mesini uygun buluyordu. Ortam ve koşullarda da bu 
grubun görüşlerini bazı bakımlardan desickler gibi 
görünüyordu: Kurtuluş mücadelesi kapitalizmin ön- 
derleri olan emperyalist devletlere karşı yapılmış. bu 
mücadele sırasında Türkiye Sovyetler'den yardım gör- 
müştür. Ayrıca, yabancı sermaye, kapitülasyonlar ve 
Düyün-i Umümiye İdaresi gibi kurumlar yoluyla em- 
peryalizm Türk devletinin ulusal egemenlik haklarını 
baltalamış ve ülkeyi sömürmüştü. Bu yüzden ona karşı 
Türkiye'de aydın çevrelerde bir tedirginlik vardı. 

“Marksist grup bunları vurgulayarak doktrinleri 
yönünde bir hava yaratmaya çalışıyor: bu arada Kur- 
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uluş Savaşı'nı Türk milliyetçiliğinin müstevliye karşı 
bir şahlanışı verine, halkı proleter durumuna girmiş 
olan Türkiye'nin kapitalizme, emperyalizme ve burju- 
va sınıfına karşı başkaldırı olarak yorumlamak isti- 
yordu.” 

Modern Türkiye'nin doğuşu hakkında pek çok ma- 
kale ve kitap yayımlamış olan Rustow'un Milli Müca- 
dele ile ilgili tesbiti ise önemlidir. City Univercity of 
Newyork'da siyasal bilimler sahasında söz sahibi olan 
Rustow. “Mehmed Âkif's Independence March: Reli- 
gion and Nationalism in Atatürk's Movement of Liber- 
tion” (Mehmed Akıf in İstiklâl Marşı: Atatürk'ün Kur- 
uduş Hareketinde Din ve Milliyetçilik) başlıklı maka- 
lesinde. Milli Mücadele'nin gerçek rengini, yani “di- 
ni” ve “milli” yanlarını ortaya koymaktadır.” 

Milli Mücadele'nin zaferle sonuçlanıp. bu sene 75. 
kuruluş yıldönümünü kutladığımız Türkiye Cumhuri- 
yeti Devleti'nin kuruluşunda Müdafaa-i Hukuk Cemi- 
yetleri'nin ve Kuva-yı Milliye ruhunun bütün bir mil- 
leti şaha kaldırışını sebep ve sonuçlarıyla birlikte sos- 
yal cephesi. askeri ve siyasi cephesiyle görmezlikten 
gelmek. yapılabilecek en büyük yanlışlıklardan biridir. 
diye düşünüyoruz. Bu açıdan bakıldığında. Milli Mü- 
cadele, idare edenlerle milletin bütünleşmesinin getir- 
diği bir zaferdir. 

Niyazi Berkes'in “/slâm Felsefesi Okulu * 'olarak 
adlandırdığı Dârü')-Hikmeti l-İslâmiye'nin Milli Mü- 
cadele yıllarında dini vechesi ağır basan bir teşkilât ol- 
duğunu ve özellikle de Milli Mücadele'nin manevi 
cephesinin kuvvetlendirilmesinde ve Kuva-yı Milli- 
ye ye yardım ve destek konusunda faaliyetlerinin mü- 
him ve büyük olduğunu inkâr etmek mümkün değildir. 


Bu konuyu. Hacettepe Üniversitesi'nde Atatürk İl- 
keleri ve İnkılâp Tarihi Enstitüsü Müdürü iken emekli 
olan Prof. Dr. Ercüment Kuran'ın şu tesbitiyle nokta- 
lamak sanırım uygun olacaktır: 


“İstiklâl Savaşı devamınca Mustafa Kemal Paşa, 
Türk milletinin kurtuluşunu sağlamak için, Islâm mü- 
cahitliği davasını gürmüştür. Büyük şâir Mehmed Akif 
in derin bir ruh coşkunluğu içinde yazdığı İstiklâl 
Marşı'mız bu devrin milli olduğu kadar da dini heye- 
canımı aksettirir. Sakarya zaferinden sonra, Büyük 
Miller Meclisi tarafından Mustafa Kemal Paşa'ya Ga- 
zi ünvanının verilişi Milli Mücadele'nin Islâmi hüviye- 


,s* 


tini açıkca ortaya koyar. 
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Bayram Sakallı. bu çalışmasında, Milli Mücade- 
le'nin manevi cephesi üzerinde ağırlıklı olarak durur- 
ken Müdafaa-i Hukuk Cemiyetleri'nin kuruluş faali- 
yetleri ve sosyal yapısı üzerinde de derinleşmiştir. Bu 
cemiyete kimlerin katıldığı ve cemiyet çalışmalarına 
halktan kimlerin daha etkin olarak omuz verdiği husu- 
su da oldukça önemlidir. Son olarak Kuva-yı Milliye 
ile Müdafaa-i Hukuk Cemiyetleri arasındaki ilişki ve 
Cumhuriyet döneminde TBMM'de nasıl bir rol oyna- 
dıkları bizzat arşivlere inilerek birinci el kaynaklardan 
gün ışığına çıkarılmıştır. 

Kitabın sonunda “Bibliyografya” başlığı altında 
eserin hazırlanması sırasında görülen arşiv belgeleri- 
nin numaraları ve faydalanılan kaynakların verilmiş 
olması bu konuda ilerde çalışma yapacaklar için 
önemli. Ancak. böyle bir çalışmada şahıs ve yer adla- 
rını gösterir bir indeksin eksikliğinin hissedildiğini de 
belirtmeliyiz. 

Yard. Doç. Dr. Bayram Sakallı'yı Milli Mücade- 
le'nin sosyal tarihini incelerken bir ilim adamı ttizli- 
ğiyle meseleleri ele aldığı için kutluyoruz. 


NOTLAR 

1. Buyram Sukallı, 1955'de Keskin'de doğdu. AÜ İlâhiyat Fakülte- 
sönden 1978 yılında mezun oldu. Çeşitli okullarda öğretmenlik 
ve idarecilik yapan B. Sakallı, 1983'de Hacettepe Üniversitesi 
Tikdâp Tarihi Enstitüsü idle Araştırma Görevlisi oldu. Hâlen Ki 
rikkale Üniversitesi'nde Tarih Bölümü ride Öğretim Üyesi ola- 
rak çalışmaktadır. Değişik gazete ve dergilerde pek çok makalesi 
yayımlanmış olup, kitap hâlinde basılan eserleri şudardır: Kes- 
kin (1995). Ankara ve Çevresinde Milli Faaliyetler (1988. 2 
bw. 1998). 

2. Subahatrin Selek, Milli Mücadele-I Anadolu İhtilâli, 2. bs. İy- 
tanbul 1965, x. 3-4. 

3. Sabahattin Selek. a.g.e.. x. 58-59. 

4. Buxkın Oran. Milli Mücadele'nin Sosyal Tarihi, İstanbul, 1981. 

5. Ord. Prof. Dr. Ömer Celal Sarç, “Atatürk Döneminde Türkiye 
Ekonomisi ', Çağdaş Düşüncenin Işığında Atatürk. 2. bs. Istan- 
bul 1986. sx. 347. 

6. Ruston'un bu makalesi için bukuuz: Zeki Gürel, “İstiklâl Mar- 
şönin İngilizceye Tercümesi Üzerine”. Duygu, Mart 1997, yıl 1. 
6.3. 9-10. 

7. Niyazi Berkes'in Dârü' Hikmeti islâmiye' yi “Islâm Felyefesi 
Okulu” diye vasıflandırması da doğru değildir. Zira hem Meclis- 
i Mebusan, hem Mecliş-i Ayan müzakerelerinde hem de neşredi- 
len nizamndme ve talimatnâmelerde de temas edildiği gibi bu bir 
okul olmayıp. -memleketin pek çok yerinde açılmış şubeleriyle- 
daha çok dini bir teşkilât olduğu inkâr edilemez bir hareket oldu- 
Şu ortadadır. (Bayram Sakallı, a.g.e... 5. 102). 

8. Ercüment Kuran, Atatürkçülük Üzerine Denemeler. Ankaru 
1981. 5. 26. 
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Örnek Bir Hoca ve 
Politikacının “On Yılın 
Anıları (1950-1960)” 


Prof. Dr. Rıfkı Salim Burçak. On Yılın Anıları, 
Nurol Matbaacılık Sanayii ve Tic. A.Ş., 
Turan Kitabevi, Ülke Kitabevi, Zafer Çarşısı, 
Ankara, Ocak 1988. 788 sayfa, 


Ali ESEN MİNKARİ 


Son yıllarda Demokrat Parti ile ilgili olarak değerli 
ve objektif eserler yayımlanış olan Prof. Dr. Rıfkı Sa- 
lim Burçak. bu defa “10 Yılın Andarı” isimli kitabında 
partisiin daha ziyâde iç mücadelesini o unlatıyor. 
DP'nin maedil bir politika yolunda yürümesini sağla- 
mak için mutedil üyelerin, partinin çeşiti toplantıdarın- 
du harcadıkları çabaları gösterip kendisinin de Adnan 
Menderey'le gene bu konudü zaman zaman görüşme ve 
tartışmalar yaptığını açıklıyor. 


leler ve güzel bir diksiyonla akıp gidiyor. öğ- 

renciler. saygı. sevgi ve hayranlık içinde dinli- 
yordu. Öğrencilerin çoğu. sonraki yıllarda bakan. mil- 
letvekili. dış işleri. iç işleri ve maliyenin yüksek bü- 
rokratları. yüksek yargı organları mensupları, öğretim 
üyeleri. özel sektörün başarılı iş adamları olanlar, ba- 
zıları sevmedikleri tarih dersini onun sayesinde seven- 
ler ve bir de mezun olduktan sonra onu uzaktan izle- 
meye çalışan. siyasi olayları onun yöntemi ile görme- 
ye özenen bu satırların sahibi. 


Hst kadife gibi sesi, kürsüden düzgün cüm- 


Yakın tarihin en yetkili uzmanı tarafından Mülki- 
ye'de “Siyasi Tarih” dersi veriliyor. Büyük bir yığın 
teşkil eden siyasi olaylar. güçlü bir hafıza ve nüfuzu 
nazarla incelenen döneme egemen ve genel oluşlarına 
göre özellerden ve ayrıntılardan ayıklanarak. sebep ve 
netice, mazi. hâl ve istikbaldeki ilişkileri ve etkileri in- 
celenip. objektif ve aydınlık bir tablo çiziliyor. 

Bu dersler. 1950 Mayıs'ında Erzurum'dan millet- 
vekili seçilişine kadar devam etti. O ana kadar siyasi 
görüşleri açısından -sonrakilerin aksine- en ufak bir 
telkinde ve şartlandırmada bulunmadı. Yalnız 1947 yı- 
lında İkinci Meşrutiyet'ten sonra İttihatçıların çeşitli 
baskılarla yaptıkları seçimden yüzünde geniş ve müs- 
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tehzi bir tebessimle bahsettiğini hatırlarım. 


Sayın Burçak, 14 Mayıs seçimleri arifesinde ya- 
yımladığı İnönü ve Demokrasi broşürü, Erzurum'da 
Doğu Postası'ndaki yazıları, 1950 seçiminden sonra 
gene İnönü ve demokrasi konusuna dair 16.7.1950, 
13.2.1951. 24.2.1951 tarihli Zafer gazetelerindeki ya- 
zıları ile belirdi. 24.2.1951 tarihinde yeni Türk dış po- 
litikası, 16.2.1992 tarihinde Nato'ya girişimiz konula- 
rında TBMM'de yaptığı konuşmalarla iyice kendini 
gösterdi ve kabul ettirdi. Evvelâ Gümrük ve Tekel Ba- 
kanı sonra Milli Eğitim Bakanı oldu. TBMM'nin 
21.7.1953 tarihli oturumunda Üniversite mensupları 
ve politika konusunda kanun değişikliğini sürekli al- 
kışlarla karşılanan. bugün bile değerini koruyan bir 
konuşma ile takdim etti. Muhalefet sözcüsü Reşat 
Şemsettin Sirer cevap veremedi. Başvekil Adnan 
Menderes. yerinden kürsüye kadar giderek kendisini 
tebrik etti (Tevazuundan On Yılın Anıları'nda bu teb- 
rikten bahsetmez). Erzurum Milletvekilliğinden başka 
27 Mayıs Yassıada faciasına kadar dokuz yıl Demok- 
rat Parti Genel İdare Kurulu üyeliği yaptı. Yassıada fa- 
ciasını yaşadı. 

Yassıada faciasından ve Kayseri'deki mahkümiye- 
tinden sonra kamu haklarını aldı. İçinden yetiştiği. öğ- 
retim üyeliğinin ilk yıllarını verdiği Siyasal Bilgiler 
Fakültesi camiasının aksine kendisine büyük saygı. 
vefâ ve iyi kabul gösteren Ankara İktisadi ve Ticari 
İlimler Akademisi'nde Siyasi Tarih derslerine başladı. 
Sonra emeklilik, YÖK üyeliği, Demokratlar Kulübü 
Başkanlığı. Kulüp üyeleri olarak, son yıllarda bilgi ve 
tecrübe dolu tahlillerinden çok yararlandık. 

Yassıada faciasından sonraki dönemde birbirinden 
değerli eserler yayınladı: konferanslar verdi. Eserlerin- 
den başlıcaları: Yassıada ve Öncesi (1976). Türkiye'de 
Demokrasiye Geçiş 1945-1950 (1979). Moskova Gö- 
rüşmeleri (26 Eylül 1939-16 Ekim 1939) ve Dış Politi- 
kamız üzerindeki Tesirleri (1983), Türkiye'de Askeri 
Müdahalelerin Düşündürdükleri (1988). Türkiye'de 
Milli İradenin Zaferi (1994). İdamların İçyüzü (1997). 

Dikkat edilirse. Moskovu Görüşmeleri hariç, bu 
eserler, 1946-1980 dönemi Türkiye'sinin bütün iç si- 
yasi tarihini kapsıyor. Yalnız Yassıada ve Öncesi'nde 
biraz bahsedilmekle birlikte çok önemli 1950-1960 
dönemi boşlukta kalıyordu. İşte bu dönem. kendisini 
sevenlerin ve sayanların bekledikleri. anı edebiyatının 
mükemmel örneği bir eserle tamamlandı. 


Bilge 41 


788 sahifelik eser. Giriş ve özel anılarla başlıyor. 
1950-1960 yıllarında başta parti liderlerininki olmak 
üzere Meclis'te ve çeşitli illerde yapılan konuşmalara 
dair anılarla. yazarın yaşadığı olayların görgü şahidi 
olarak DP Bakanlar Kurulları'nda, Meclis Gıubu'nda 
ve Genel İdare Kurulu'nda yapılan tartışmalara, siya- 
set arkadaşları ile yapılan konuşmalara dair tuttuğu ay- 
rıntılı notlara. bazı gazetelerden faydalı alıntılara da- 
yanıyor: bunlar üzerinde açık yorumlar yapılıyor. 
Eserde iç siyaset konuları ile birlikte dış siyaset konu- 
ları da işleniyor. Karşımızda yetmişdört bölümlük iç 
politika olayları. oniki bölümlük dış politika olayları 
ve perde arkaları ile Türkiye'nin 1950-1960 yıllarının 
da tarihi var. 

Muhalefet ve liderinin 1950 seçimlerinden kısa bir 
süre sonra 8. Kurultay'da ve belediye seçimleri sıra- 
sında yaptığı konuşmalarla -kısa süren bahar havaları 
hariç- on sene her olayı. mübalâğa. mugalâta ve ger- 
çek dışı ifadelerle nakleden tahrik ve şiddet politikası 
başlıyor. Bu. seçimi kazanamayan, ileriki dönemlerde 
de kazanamayacağını anlayan İnönü'nün Lozan'a git- 
meden görüştüğü Franklin Bouillon'dan işitip benim- 
sediği. uzun sürede yıpratma politikasının tam tatbiki 
(İ. İnönü. Hduralar. 2. cilt. s. 169). Böyle bir politika, 
hiçbir demokratik memlekette görülemez. Başlıca mu- 
halefet konuları ve kullanılan sloganlar: “Mi/let al- 
dandı. Tapu memurlarına kadar bütün memurlar, na- 
kül kâbusu ve huzursuzluk içindedir. Kore harp kararı- 
dır. Basın zulüm altındadır. Diktatörlük ve Peronizma 
vardır. Vaitler yerine getirilmemiştir. Ekonomide 
plansızlık ve enflâsyon vardır. Yabancı sermaye ve 
Petrol kanunları ile memleket satılmıştır.” Bu slogan- 
lara sonradan yenileri eklenir. 


Bu şiddet politikası karşısında iktidar partisinde iki 
eğilim belirir. Bilhassa Bayar'ın ileri sürdüğü. Mende- 
resin ise Zaman Zaman tereddüt göstermekle birlikte 
katıldığı şiddete karşı. şiddet. cesur ve enerjik politika 
taraftarları müfritler ile mutediller. Mutediller, (Aylar 
sahibi. Dr. Burhanettin Onat vb.) muhalefetin bütün 
tahriklerine. menfi propagandalarına rağmen halkın 
kalkınmadan ve yönetimden memnun olduğu, bunu 
1954 ve 1957 seçimlerinde gösterdiği. müfritlerin iste- 
diği yeni tedbirlere ihtiyaç olmadığı kanaatindedir. 

Müfritlerin görüşü egemen olur. Kırşehir'i ilçe ya- 
pan. hâkimlerin emeklilik süresini yirmibeş yıla indi- 
ren kanunlar çıkarılır: bazı hâkimler emekliye sevke- 
dilir. Toplantı ve Gösteri Yürüyüşleri Kanunu tarafsız 
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tatbik edilmez: İnönü'nün seyahatlerine güçlük çıkarı- 
lir: ispat hakkı kabul edilmez. Muhalefet. hemen bun- 
lardan istifade eder. Devamlı surette hâkim teminatı 
ve ispat hakkı sloganlarını da işler. Hâkim teminatı al- 
unda yapılan seçimler hakkında sinsice tereddüt ve 
şüphe uyandırmak için seçim emniyeti, serbest. dürüst 
ve eşit seçim sloganları ile partilerarası mücadele iyice 
kızışır. Muhalefet. bu mücadeleyi hürriyet mücadelesi 
havasına sokmayı başarır. 


O yıllarda bakan olamayarak kızan bazıları. ispat 
hakkı bahanesi ile DP'den ayrılarak Hürriyet Partisi'ni 
kurarlar. 9633 oy alacaklarını tahmin ettikleri 1957 se- 
çimlerinde varlık gösterememeleri üzerine, beş sene 
müddetle mücadele ettikleri CHP'ne geçerler. 


Mutediller arasında bulunan “Anılar” sahibi ise, 
partisine ve memleket kalkınmasının karizmatik lideri- 
ne çeşitli bölümlerde belirttiği sevgi ve bağlılığı ile 
birlikte taraftarı olduğu ispat hakkı ve diğer bazı konu- 
larda aykırı fikirlerini 27 Mayıs'a kadar Genel İdare 
Kurulu'nda ileri sürerek, medeni cesaretin. otokritiğin 
ve siyasi ahlâkın en güzel örneğini verir. Genel İdare 
Kurulu'nda yaptığı tenkitlerde zaman zaman Mende- 
res'in sinirlenerek söz kestiği. sert cevaplar verdiği. 
bazen sonradan güleryüzle özür dilediği olur (s. 548. 
619). En kritik ve çetin Genel İdare Kurulu toplantısı, 
24 Mayıs 1960'dadır. Acı tenkitlerine. tedbirlerde ve 
tutumda bir revizyon şart olduğuna dair sözlerine 
Menderes sert cevap verir ve toplantıyı terk eder. 


Tahkikat Komisyonu kurulmasına ve Yetki Kanu- 
nu'na kadar bütün tedbirlerin siyasi ortamı daha şid- 
detlendirdiğini. yumuşatıcı tedbir alınması zaruretini 
Bayar ve Menderes'in hissetmemesi, hayretle düşünü- 
lecek bir husustur. Belki bu zaruretle 26 Mayıs'ta Es- 
kişehir'de Menderes -o da geç olarak- Tahkikat Ko- 
misyonu'nun çalışmalarını üç ay yerine bir ayda bitir- 
diğini ilân etmiştir. 

İnsan. DP Grubu'ndaki ve Genel İdare Kuru- 
lu'ndaki tartışmaları okurken diktatörlük isnatlarının 
bir kere daha ne kadar esassız olduğunu ve Mende- 
res'in acı söyleyen gerçek dostunun “Anlar” sahibi 
olduğunu anlıyor. 

Anılar'da pek çok ilginç tespitler de var. Bayar'ın 
ispat hakkının kabulüne eğilimi olduğu (s. 325). Cum- 
huriyet başyazarı Nadir Nadi'nin Başbakan'dan defa- 
larca bir “sefirlik” istediği ve bu arzusu yerine getiril- 
mediği için baş tenkitçiler arasında yer aldığı (s. 398). 
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DP iktidara geldiğinde Menderes'in Başbakan olarak 
Köprülü'yü teklif ettiği fakat Bayar'ın Menderes üze- 
rinde durduğu. “Köprülü Başbakan olunca üç ay bile 
dayanamavacaklarını" ifade ettiği (s. 410) ilk akla ge- 
lenler. 


1957 seçimlerinde Gaziantep'te isyan mahiyetin- 
deki olaylar. Ege Taarruzu, Uşak. Topkapı, Yeşilhisar. 
Tahkikat Komisyonu bahane edilen İstanbul, Ankara 
üniversite olayları ile tansiyon iyice yükseltilip 27 Ma- 
yıs darbesine gelinir. 

Ancak bazı özellikleri belirtebilen âbide eser Anr- 
ların en ilginç bölümleri, “Yurt Kalkınması ve De- 
mokrat Parti”. “Genel Bir Değerlendirme”, “Halkımı- 
zın 27 Mayıs Darbesine İlişkin Kesin Görüş ve Kara- 
ru başlıklı son üç bölümüdür. 

“Yurt Kalkınması ve Demokrat Parti” bölümünde 
Demokrat Parti'nin nasıl bir vatan devraldığı anlatıl- 
dıktan sonra. on sene zarfında alt yapıda. ziraatte, sa- 
nayide. kamu hizmetlerinde yapılan yatırımlar ve sağ- 
lanan büyük üretim artışları veriliyor. Objektif bir in- 
sanın bunları okudukça. yıkıcı devamlı bir muhalefete 
rağmen bu neticelerin alınmasını hayranlıkla karşıla- 
maması mümkün değil. Bir numaralı etken, ekonomi 
ve maliye konularında Menderes'in bilgisi ve büyük 
çalışma gücü. 

“Genel Bir Değerlendirme”de, iç politikada Ba- 
yar'ın rolü, Bayar-Menderes ilişkileri özgün nitelikte. 
Muhalefet yıllarında itidal politikası taraftarı olan Ba- 
yarın iktidarda şiddet politikası taraftarı olmasındaki 
çelişki belirtiliyor. 

“Halkımızın 27 Mayıs Darbesine İlişkin Kesin Gö- 
rüş ve Kararı” bölümünde, 27 Mayıs'tan sonra cunta 
tarafından yapılan iftiralar, 15 Ekim 1961 seçimlerin- 
de Demokrat Parti'nin devamı olan partilerin oyların 
çoğunluğunu alması ile milletimizin Demokrat Par- 
ti'ye olan bağlılığı inceleniyor. 

Tekrar “Yurt Kalkınması ve Demokrat Pari” bölü- 
müne dönelim. Yurdumuzun da, bizzat ordunun da ne- 
reden nereye getirildiğini Türk Subayının bildiği. böy- 
le bir iktidara karşı husumet duyup, silâha sarılmaya- 
cağına Adnan Bey'in inandığı. bu konuda iyimserliği- 
ni ihtilâle kadar muhafaza ettiği. bu sebeple askeri mü- 
dahalenin onun ruhunda çok derin bir sarsıntı yaratmış 
olacağı ifade ediliyor (s. 767). 


Burada yarının tarihçisine ulaşmak üzere bazı açık- 
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lamalar yapmak isterim. Menderes'in Türk Subayı 
hakkında bu iyimserliği, Kemal Biberoğlu'nun “De- 
mokrat Parti ve Sonrası Anılarım"ında da vardır (s. 
32. 33). Biberoğlu'nun naklettiği ihtilâl söylentileri 
üzerine Menderes, “Türk Subayını Suriye Subayı mı 
zannediyorsun, milletin helâl oyları ile seçilmiş iktida- 
ra karşı milletin parası ile verilmiş silâhları çevirmez” 
der. 

Birinci Cihan Harbi ve İstiklâl Harbi sırasında ye- 
dek subaylığını yapan Menderes'in Türk Ordusuna 
büyük bağlılığı vardı: ona söz söyletmezdi. Milletlera- 
rası müzakerelerde arkasında en büyük gücün Türk 
Ordusu olduğunu söylerdi. Kendisini çok üzen emir 
erleri konusunda elini şiddetle kürsüye vurarak. 
“Efendiler onlar ölümle mukavele yapmış insanlar- 
dır” diye bağırır. 14 Mayıs 1959'da DP Meclis Gru- 
bu'nda orduyu çok öven bir konuşma yapar; konuşma- 
nın bir yerinde “Onlar Cumhuriyete sadakat yemini 
etmişlerdir” der. Bu konuşma, nasılsa Yassıada Mah- 
kemesi'nde okunduğu zaman büyük bir sessizlik ve 
şaşkınlık yaratır. Cunta yönetiminden sonra, üç nüsha 
olan grup zabıtlarından bu konuşmaya dair sahifeler 
bulunamamıştır. Menderes'e ait edilen “Ben orduyu 
yedek subaylarla idare ederim” sözü yaygın ve çok 
büyük bir yalandır. Yeri ve zamanı gösterilememiştir. 

Askerliğe siyaseti bulaştırarak asıl mesleğine ya- 
bancılaşan 1960'ın cuntacılarındaki duygular. eski 
DP'lilerin siyasi haklarının iadesi konusunun bir saf- 
hasında bile görülür. 7. Cumhurbaşkanımız Kenan Ev- 
ren'in, 3. Cumhurbaşkanı Celâl Bayar'ın ölümünde 
gösterdiği büyük ilgi örneğine rağmen. üç şehit, Men- 
deres, Zorlu ve Polatkan'ın anıt mezarlarına naklinde 
eski cuntacılardan bir ilgi gösterisi çıkmaz. 

Dev eseri anlatmak çok zor. Prof. Dr. Rıfkı Salim 
Burçak, bu dev eserin yayınından sekiz ay sonra, An- 
kara'da 29.8.1998'de uzun zamandır çektiği hastalık 
sonucu büyük insanlık vasıfları, geniş bilgi ve tecrübe- 
si ile her fâninin akıbeti olarak öbür âleme göçtü. 

Bu satırların sahibi, ona hayatında iken beslediği 
en içten saygı, hayranlık ve takdir duygularından son- 
ra, bu defa da Allah'tan gani gani rahmet dileklerini 
sunar. Öğrencisi olmak şerefine ilâveten hakkında o- 
nun sarfettiği “... aziz dostum, değerli fikir adamı Alı 
Esen Minkari...”. “Beni en iyi anlayan sizsiniz” sözle- 
rini ömründe nail olduğu ve unutamayacağı çok değer- 
li iltifatlar olarak iftiharla saklayacağını ifade eder. 


Bilge 43 


“Atalar Sözü 


Yerde Kalmaz” 


Müjgân Üçer, Atalar Sözü Yerde Kalmaz 
İstanbul 1998, 377 sayfa. 


Seniha YALÇIN 
Araştırmacı- Yazar 


ürk Halk Kültürü alanında çalışma yapanların 
akımdan tanıdığı bir isim olan araştırmacı-yazar 

Müjgân Üçer'in yeni kitabı “Aralar Sözü Yerde 
Kalmaz” adını taşıyor. Üçer. Halk Kültürü Araştırma- 
ları Dizisi'nin ilk kitabını 1992 yılında “Sivas Halk 
Mutfağı” adıyla yayımlamıştı. 

“Atalar Sözü Yerde Kalmaz” başlığı Kitabın içeri- 
ğini çok güzel yansıtan bir ifade. Çünkü yedibine ya- 
kın atasözünün yer aldığı bu kitabın yayımlanmış ol- 
ması bile sözlü geleneğimizin yaşatılmasında önemli 
katkı sağlayarak atalar sözünün yerde kalmasını ve 
unutulmasını önlemiş oluyor. 


Gerçekten atalar sözü yerde kalmıyor. Yüzyıllar- 
dan bu yana milli kültürümüzün önemli bir kolu olâ- 
rak toplumsal devamlılığımızı sağlayan sözlü gelenek 
ürünlerimiz sonsuz bir kaynak gibi hâlen sosyal düze- 
nimizi beslemekte ve geliştirmektedir. Atasözleri, de- 
vimler. efsaneler, türküler. masallar gibi ürünlerden 
oluşan zengin kültür birikimimiz. dünden bugüne, bu- 
günden geleceğe milletimizi karakterize eden ana çiz- 
giler olarak bütün canlılığıyla varlığını sürdürmekte- 
dir. 

Yaklaşık olarak otuzbeş senedir Türk Halk Kültürü 
alanında çalışmalarını aralıksız olarak sürdüren Üçer. 
bu alana ilgisini ve yazmaya yönelmesini: Eczacılık 
Fakültesi'nden Hocası Ord. Prof. Dr. merhum Süheyl 
Ünver'in teşviklerine borçlu olduğunu her fırsatta be- 
lirtmektedir. Ayrıca merhum İbrahim Arslanoğlu'nun 
1973 yılında yayımlamaya başladığı Sivas Folkloru 
(yetmişsekiz sayı) ve Türk Folkloru (doksanüç sayı) 
dergileri. Üçer gibi daha birçok halk bilimcinin yetiş- 
mesinde âdeta bir okul olmuştur. 
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Halkımızın ince zekasını ve esprili söyleyişini en 
güzel biçimde yansıtan atasözleri. fıkralar, dualar. 
ağıtlar. bilmeceler gibi halk kültürümüzün muhtelif 
ürünlerinden zengin ve özgün örneklere yer verdiği ki- 
tabıyla milli kültürümüze önemli bir kaynak eser ka- 
zandıran yazar; çalışmalarında Sivas'ı eksen olarak al- 
masının sebeplerini şöyle izah ediyor: 


“Sivas ve çevresi 1089 yılında Alparslan'ın ku- 
mandanlarından Danişmend Gazi tarafından fethedil- 
miş, Anadolu Selçukluları döneminde başkent olmuş: 
Dârü'l-âlâ yani yücelik belgesi olarak anılmıştır. Os- 
manlı Devleti döneminde eyalet merkezi olan Sivas. 4 
Eylül 1919'da toplanan Kongre ile, bu yıl vetmişbe- 
şinci yılını kutladığımız Cumhuriyetimizin kuruluşun- 
da müstesna bir yer teşkil etmiştir. Alan itibariyle Tür- 
kiye'nin ikinci, yerleşim birimi sayısı itibariyle birinci 
büyük ili olan Sivas'ta Türkmen oymakları çoğunluk- 
tadır. Tüm bu vasıfları Sivas'ımızı folklor bakımından 
çok zengin bir il hâline getirmiştir. Sivas'ın en önemli 
özelliği ise kültürel yönden hiçbir yabancı kültür etkisi 
ve egemenliği altına girmemiş olmasıdır. Tüm bu tari- 
hi, coğrafi. kültürel ve sosyal faktörleri ve zengin halk 
kültürü Sivas'ı Anadolu'nun odak noktası yapmış, Si- 
vas'ımız Anadolu'nun âdeta özeti olmuştur. Işte bu ne- 
denle suyun gözesi bizdedir diyebiliyorum.” 

Yazar. kitabının hazırlanışı ve içeriği hakkında ise 
Önsöz kısmında şu bilgileri veriyor: 

“Kuşaktan kuşağa intikal eden sözlü geleneğimiz 
içinde Sivas yöresine ait olanları toplamaya çalıştığım 
bu kitap, otuzbeş yıldan beri duyduğum ve kaybetmiş 
olduğum malzemelerden oluşuyor. Bunlar arasında 
çok bilinenlerin yanısıra çok az duyulan ve unutulma- 
ya yüz tutanlar da vardı. Yılların deneyimi ile öğüt hâ- 
line gelen, altın kalıplar içine dökülmüş, halkımızın 
hayat felsefesini de dile getiren atasözlerimize anne- 
annem, diğer Sivas'ı hanımlar gibi büyüklerin sözü, 
alalar sözü veya ata cevabı derdi. Sivas'ta temsil ge- 
tirmek. duruma uygun bir söz veya atasözü söylemekti. 
Eğer söylenecek söz istenmeyen bir ifade taşıyorsa, 
haşa huzurdan dışarı veya yüzünüze gülsuyu diye söze 
başlanırdı. Ata cevabı yerde kalmaz, ataların bir ten 
sili vardır, temsilde hata olmaz veya söz temsili diye 
söze başlanır: araların, büyüklerin sözlerinin, öğütle- 
rinin tutulması istenir, bunlara sahip çıkılması gerek- 
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uği de vine bir atasözü olan atalar sözü yerde kalmaz 
ifadesiyle söylenirdi. 

“Sivas'ta derlemiş olduğum bu sözlü gelenek ürün- 
lerinden bilhassa atasözü ve deyimlerin bazılarının 
vurdumuzum diğer yörelerinde ve Türk Dünyasında 
aynen veya benzeri şekillerde bilindiğini ve kullanıldı- 
önü. bu konudaki kaynaklarda görmek mümkündür. 
Bunlar da çalışmaya dâhil edilmiş, pek çoğu vöresel 
özellikler taşıyan malzemeler içinde bunlara da yer 
verilmiştir.” 

Bu çalışmasında yıllardır. doğrudan halk ağzından 
derlediği malzemelere. halkın söylediği gibi yer ver- 
meye dikkat ettiğini belirten yazar. bir derya olan dili- 
mizin ve kültürümüzün zenginliğine nokta konulama- 
yacağını ifade ediyor ve ileriki yayımlarda yeni malze- 
melerin ekleneceğini kaydediyor. 

Kitap hakkındaki bu genel bilgiler ve Önsöz'den 
alıntılardan sonra kitabımızın hangi bölümlerden oluş- 
tuğunu sıralayalım: 

Sunuş. Önsöz. Atasözleri ve Deyimler. Fıkralı Ata- 
sözleri ve Deyimler. Külhanbeyi Argosunda Kullanı- 
lan Bazı Deyimler. İyi Dilekler (Hayır Duaları). Karış- 
lar (Beddualar). Yemin Sözleri. Ölçülü Sözler-Man- 
zum Atasözleri. Atasözleri, Deyimler ve Ölçülü Sözle- 
rin Hikâyeleri. Fıkralardan Örnekler. Halk Hikâyesi ve 
Masallardan Örnekler. Ninnilerden Örnekler. Tekerle- 
melerden Örnekler. Türkçe Dualardan Örnekler, Ağıt- 
lardan Örnekler. Mânilerden Örnekler, Türkülerden 
Örnekler. Bilmecelerden Örnekler, Sivas'ta Yöresel 
Kelimeler, Sivas'ta Yer Adları, Sivas'ta Aile Adları 
(Kimlerdensiniz?). Sözün Sonu. Kaynaklar ve Kaynak 
Şahıslar. 

Önsöz'ü takibeden ilk ana bölüm “Atasözleri ve 
Deyimler”. Yüzaltmışbeş sayfa tutan bu bölümde özet 
bir tanımlama adından alfabetik bir sıralama ile doğru- 
dan. yaşayan dilden derlenmiş. deyim olmasalar bile 
kalıplaşmış sözlere de yer veriliyor. Bu bölüm ile fık- 
ralı atasözleri, iyi dilekler ve atasözlerinin hikâyeleri- 
ne dair bölümlerden bazı örnekler derleyerek küçük 
bir güldeste sunalım: 


“Ağlayanın malı gülene hayretmez." 
“Ağızdan burun yakın, kardeşten karın yakın.” 


“Ağaç dalıynan. çocuk anasıynan güler.” 
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“Alem nice? Kendince..." 

“Argitti Mısır'a, namus da ardı sıra.” 
“Arabanın tekeri kırılınca yol gösteren çok olur." 
“Atalar sözünü tutmayan yabana atılır.” 

“Az veren candan, çok veren maldan." 

“Azığın evinden, arkadaşın köyünden olsun.” 
“Aziz'im öldü, boğazım ölmedi." 

“Allah ömrümden alsın. ömrüne versin.” 


“Allah yatanı utandırmasın, bakanı usandırma- 


” 


SIR. 

“Allah sonu gelen kullardan eylesin.” 

“Allahı çalsın merhemini yarana." 

“Allah gördüğümüzden geri koymasın.” 

“Azıcık ağrı, ahsence ölüm.” 

“Başın pınar, ayağın göl olsun." 

“Koyup giden nurda yatsın.” 

“Ardıç'a “falanca ev çökmüş” demişler, “bizim 
çoluk çocuktan kimse yok muydu?" demiş.” 

“Bilecen gelsin, bilecen gelsin; bilecen öküzün ba- 
şını içerde koymuş.” 

“Kabayel “Şubat'ın yedisinde gelmezsem. onyedi- 
sinde arabamla gelirim” demiş." 

“Lokman Hekim'e “ne yiyeyim de hasta olmaya- 
yım” diye sormuşlar, “gam yeme de ne yersen ye” de- 
miş.” 

“Neden kocamadın? demişler, “kız saçı örmedim, 
ne pişireyim demedim. kimsenin tavuğuna kış deme- 
dim” demiş.” 

“Baba ölür oğul ağlar, âdettir; oğul ölür baba ağ- 
lar, âfettir.” 

“Bak doğruya, hak doğruya." 

“Beddua bir torba taştır, atanın başına düşer." 

“Cömert derler maldan ederler, yiğit derler can- 
dan ederler." 

“Çağrıldığın yere gitmeye ar etme, çağrılmadığın 
yere gidip de yerini dar etme." 

“Çalışmaz mal ister, okumaz ilim ister.” 

“Çocuk aziz, terbiyesi daha aziz.” 


“Çok türkü biliyorum ama avazını getiremiyo- 
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rum.” 
'Dağ ne kadar yüce olsa, vol üstünden geçer.” 
“Dağ taş toprak ama, yılan kararı ile yalamış.” 
“Dana ölür hab kesilir, inek ölür hep kesilir.” 
“Dar günümde elimi alan, en günümde canımı al- 
sın.” 
“Değirmenin alt taşı yıpranır.” 
“Deli arlanmaz, soylu arlanır.” 


“Deli (hayırsız) oğlum malı neylesin, akıllı (hayır- 
lo) oğlum malı neylesin." 


“Deme Mecnun'a deli. herkesin bir gömleği deli.” 

“Denizin yanında hark çağlamaz.” 

'Densizin devesi cansız olur.” 

“Deve bir pula, götür oğlum götür, deve bin pula, 
getir oğlum getir.” 

“Dikili soğan, sayılı sarmısak.” 

“Dilim sende kal'a var. dilim sende bela var.” 

“Doğana beşik, ölene tabut olur.” 

“Doğruluk dost kapısı, eğrilik yüz karası.” 

“Doğruya duvar uçmaz." 

“Doğruyu itmişler, eğri yıkılmış.” 

“Don yürüyüş öğretir, akçe sayış öğretir. (Farklı 
söyleyişleri: Don yürütür, para ürütür. Elbise yürütür, 
para söyletir. Don: Elbise)" 

“Dostun attığı taş. baş varmaz.” 


“Elden gelen öğün olmaz, o da vaktinde bulun- 


maz.” 
“Elde yiyen yolda acık.” 
"Erime göre bağla başını, kazanına göre eyle aşı- 
EN 
“Evi ev eden avrat, yurdu şen eden devler." 
“Ev sahibinin aşına değil, kaşına bakılır.” 
“Evdediğin evrendir, ucu dönmez kervandır.” 
“Gitti gül, gitti bülbül, ister ağla ister gül.” 
“Göle su gelene kadar kurbağanın gözü patlar.” 
“Gömlek adamın derisi, don adamın yarısı.” 
“Gönülsüz yenen aş, ya karın ağrıtır ya da baş.” 


“Göründüğün gibi ol, doğduğun gibi öl.“ 
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“Göz bir penceredir, gönüle bakar." 


“Hak için doğruluk, halk için güzel huvlıluk.” 


“Her kadının işi bitmez, her kadının işi bitmez.' 
“Her zarardan bir öğüt, ne zarar biter ne öğüt. 
“Herkes börkünün altında ağa, bev.” 

“Herkes eleğini uzanabildiği yere asar." 

“Herkesin derisi ayrı, derdi ayrı.” 

“Iki kişi dininden olursa üçüncü kişi canından 
olur.” 

“Iki söz, bir büyü.” 

“Iki yumaktan börek olur, adam adama gerek 
olur.” 

“İnce yoğun bir imiş, hayvahı ömrüm çürümüş.” 

“Ka vkan ile yumazlar, kanı su ile vurlar.” 

"Kapaksız kaynamış, tuzsuz pişmiş.” 

“Kar suyu ile kaybolmak.” 

“Karda gezer izini belli ermez." 

“Kardeş evi kış evi, etrafı kamış evi, anan baban 
yok ise şöyle bir tanış evi." 

“Komşu boncuğunu çalan, gece takınır.” 

“Mal biter, malamatlık bitmez.” 

'Malın iki canı var. biri sahibinin elinde." 

“Oklava ola sac ola, evde karnın (misafir de) aç 
ola.” 

“Sac düzen aldı hamur tükendi, ev düzen aldı 
ömür tükendi. 

(Sac alıştı hamur tükendi, gişi (koca) alıştı, ömür 
rükendi.)” 

“Sır var ev içinde, sır var el içinde." 

“Üste gelir tisteler, evi barkı desteler.” 

“Üzüm ağzıma düşsün, çöpü de aykırı düşsün.” 

“Varın gidin sultana, herkes ettiğinden utana." 

“Varını veren utanmamış.” 

“Idris Peygamber terzilerin ve değirmencilerin pi” 
ri olarak bilinir. Buğdayın öğütülmesi işi eskiden de- 
girmenlerde ve sıra alınmak suretiyle yapılan ve gün- 
lerce süren zor bir işlemdi. Buğdayı hasat etme me- 
şakkatlerine katlanmadığı gibi, öğütme işiyle ilgilen- 
meyen birine, evde büyükleri “İdris'in öğütrüğünü yi- 
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vorsun” diyerek bu işlerle ilgilenmediğini, hiçbir şey- 
den haberi olmadığını anlatmak istemişler. Bu deyim 
başkalarının çalışmalarından yararlanan ve bunun 
garkında olmayan, sorumsuz kişilere söylenen bir söz 
olarak dilimizde yaşamaktadır." 

'Kahvelerin pişti gel 

Köpükleri taştı gel 

Ivi günün dostları 

Kötü günüm geçti gel 

“Zengin bir kadının cırafında pervane olan ahba- 
bi, kadının kocasının ölüp. fakir düşmesinden sonra 
onu aramaz olmuşlar. Kadının oğlu büyümüş, ailenin 
maddi durumu düzelmiş, eski dostları tekrar etrafla- 
rında belirmeye. arayıp sormaya başlamışlar. Yıllar- 
du bu durumu bekleyen kadın kendisini görmeye ge- 
lenlere bir ders vermek istemiş ve mangalda kahve ya- 
parken bu sözleri söylemekten kendini alamamış. Bu 
dörlük iyi gün dostlarına o zamandan beri söylenir 
olmuş.” 

“Neler geldi neler geçti felekten 

Un elerken deve geçti elekten 

“Varlıklı bir adam kızını uzak bir köye gelin etmiş. 
çeyizini de deveyle göndermiş. Aradan uzun bir zaman 
geçmiş, adam kızını köyüne gitmiş. Kızı un eliyormuş, 
babası “nasılsın diye sorunca, kız uzun uzun dertlen- 
meden, şikâyet ermeden durumunu bu sözlerle dile ge- 
tirerek, deve yüküyle getirdiği çeyizin fakirlik içinde, 
elden çıktığını anlatmak istemiş.” 

“Odunu on er, kadıya don et 

“Eskiden kadıların gördükleri dâvalarla ilgili ola- 
rak, aldıkları ücret ve hediye konusunda fıkralar ve hi- 
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kâyeler çok anlatılmıştır. Bu deyim de onlarla ilgilidir. 
Kadının biri cimriliğinden ocağı bir türlü vakamaz- 
mış, çünkü odunu az koyarmış. Çaresini öğrenmek için 
kadıya danışmaya gitmiş, kadı durumu anlamış ve bu 
sözleri söylemiş. Bu ifade ocağa daha fazla odun koy 
ve bunu sana öğreten kadıya elbiselik getir anlamın- 
dadır.” 


“Oğlunu öldürdüm. ocağına düştüm 


“19. yüzyılda yaşayan destan kahramanı Mihrali 
Bev, Musa Bey'in oğlunu zor bir durumda iken isteme- 
yerek yaralamış ve öldüğünü sonradan öğrenmiş. 
Mihrali Bey, bir takip sırasında bir eve girip saklanın- 
ca bu evde Musa Bey ile karşılaşmış, çünkü bilmeden 
onun evine girmiş. Mihrali Bev, Musa Bey'e çaresizlik 
içinde yukarıdaki sözleri söylemiş. Musa Bey'in diğer 
oğulları Mihrali'yi tanıyınca Musa Bey “O'na dokun- 
mayın, evimizde misafir” diyerek onu korumuş, yemek 
yedirip, dinlendirdikten sonra yolcu etmiş. Bu söz zor 
duruma düşen insanlarca, ben ettim, sen etme anla- 
mında bir özür olarak söylenir olmuş." 


Kitabın diğer bölümleri de böyle özgün ve renkli 
örneklerle sürüp gitmekte. Elliüç fıkra. altı halk hikö- 
yesi ve masalın yer aldığı çalışma, halk bilimi araştır- 
macıları ve okurları için vazgeçilmez bir kaynak teşkil 
edecek inancındayız. 


Sivas'ın folkloruna ve Türk milli kültürüne araştır- 
macı-yazar kimliğiyle verdiği hizmetlerin yanısıra. 
hemşehrilerinin gönlünde Sivas'ın manevi ev sahibesi 
olarak yer eden Müjgân Üçer'i kutluyor. diğer çalış- 
malarının da en yakın zamanda yayımlanması dileğiy- 
le bu kitabı yayımlayan Sivaslılar Eğitim, Kültür ve 
Yardımlaşma Vakfı'na teşekkür ediyoruz. 
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“Zeki Ahmetoviç Ahmetov” 


B.B. Mamrayev. Zeki Ahmetoviç Ahmçetov. 
Kazakistan Yazarlarının Biblobiyografisi Dizisi, 
İlim Bakanlığı. Kazakistan Cumhuriyeti 
İlimler Akademisi. Almatı “İlim” 1998, 71 sayfa. 


Cannagül SÜLEYMANOVA 
GÜ Çağdaş Türk Leh. ve Edeb. Böl. 
Yüksek Lisans Öğrencisi 

aşbakanlık Atatürk Kültür Merkezi'ne son ge- 
B len kitaplardan biri de. Kazakistan Cumhuriyeti 

Milli İlimler Akademisi'nin akademisyeni. Ka- 
zak Edebiyatı ve Teorisi doktoru. profesör. Kazakistan 
Cumhuriyeti Milli Ödülü. KR, UGA. Ş. Valihanov 
Ödülü sahibi ve Kazakistan Cumhuriyeti'ne ilmi çalış- 
maları ile büyük emek vermiş yazar Zeki Ahmetoğlu 
Ahmetov'un bibliyografyasıdır. 

Daha önce Edebiyat Terimleri ve Kavramları Söz- 
lüğü yazarı olarak ismen tanıdığım Prof. Dr. Z. Ahme- 
tov'u, Atatürk Yüksek Kurumu. Atatürk Kültür Mel - 
kezi'nin 8-10 Aralık 1998 tarihlerinde Ankara'da dü- 
zenlediği “Doğumunun 70. Yıl Dönümünde Cengiz 
Aytmatov” bilgi şöleninde şahsen tanıma imkânını el- 
de ettim. 


Z.A. Ahmetov. 4 Mayıs 1928 yılında Doğu Kaza- 
kistan'ın Ulan vilayetine bağlı olan Uzunbulak köyün- 
de doğdu. 1934-1943 yıllarında Doğu Kazakistan'a 
bağlı Leninagor şehrindeki Kazak Ortaokulunda eği- 
tüm gördü. 1943-1944 yılları arasında Kazakistan Milli 
Üniversitesi'nin hazırlık kursunda okuyup. Dil ve 
Edebiyat Fakültesi'nin Gazetecilik Bölümü'nden me- 
zun oldu. 1947-1950 yılları arasında Kazakistan İlim- 
ler Akademisi Doğu yu Tanıma Enstitüsü'nde “Ler- 
montov ve Abay” konulu adaylık tezini verdi. 1951- 
1959 yılları arasında Kazak Milli Kızlar Pedagoji Ens- 
ttüsü Edebiyat Bölümü doçenti ve Kazakistan İlimler 
Akademisi'nin Dil ve Edebiyat Enstitüsü'nün Başkan 
Yardımcısı. 1959-1975 yıllarında Kazak Kızlar Pedüa- 
eoji Enstitüsü Edebiyat Bölümü Başkanı ve Dil Edebi- 
yat Fakültesi Dekanlığı görevlerinde bulundu. 2 Şubat 
1965'te. Kazakistan İlimler Akademisi'nde Filoloji il- 
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mi doktoru oldu. 1966'da Profesör ünvanını aldı. 196Y 
yılında Kazakistan İlimler Akademisi M.O. Avezov 
Adındaki Edebiyat ve Hüner Enstitüsü Müdür Yar- 
dımcısı ve Müdürü: 1976-1984'de Kazak İlimler Aka- 
demisi'nin İlim Bölümü akademisyeni: 1978'de İlim 
Adamı ünvanını aldı. 


1980 yılında KR.UGA |. dereceli Ş. Valihanov 
ödülü verildi. 1984-1986'da Kazak İlimler Akademi- 
si'nin Başkan Yardımcısı. 1985'de Kazak KSR Yük- 
sek Şüra Mebusu oldu. 

1986'dan beri Kazakistan İlimler Akademisi Muh- 
tar Omarhanoğlu Avezov Adındaki Edebiyat ve Hüner 
Enstitüsü'nün Edebiyat Teorisi ve Edebiyat Metodolo- 
jisi Bölümü Başkanı olarak çalışmaktadır. 

1995'de Kazakistan Cumhuriyeti Milli Ödülü'nü 
alan Sayın Ahmedov'un hakkında yazılmış olan bu ki- 
tabın i'k bölümünde. yukarıda özeti verilen biyografisi 
sunulmuştur. 

İkinci bölümün ayrıca İngilizce tercümesinin de 
verildiği. diğer bölümlerinin ise. Kazakistan Türkçesi 
ve Rusça hazırlandığı bu kitabın bölüm başlıkları aşa- 
ğıda verilmiştir. 

1. “Kazak stan Cumhuriyeti İlimler Akademisi 
Akademisyeni Z. Ahmedov'un Hayatı ve Çalışmaları- 
nın Ana Tarihleri” (s. 6-9). Bu bölümde Sayın Ahme- 
dov'un biyografisi, tarihleri de belirtilerek madde 
madde yazılmıştır. 


2. “Z. Ahmedov'un İlmi Çalışmaları Hakkında Kı- 
sa Bilgiler” (s. 10-35). Rusçanın yanında İngilizcesi de 
verilen bölümde, birinci bölümde yer alan maddeler 
genişletilerek. A.Z. Ahmedov'un hayatından kısaca 
bahsedilerek. onun doktoru ve profesörlük adaylık tez- 
lerinden. kendisine verilmiş ödüllerden. monografile- 
rinden. araştırma çalışmalarından. aynı zamanda bir- 
çok Kazak yazarlarının Ahmedov'un çalışmaları hak- 
kındaki görüşlerinden ve Z.A. Ahmedov'un Edebiyat 
Tarihi ile Edebiyat Teorisi, Poetika (Şiir Sanatı), 
Abay'ı Tanıma ve Avezow'u Tanıma konulu monogra- 
fisinin ilmi teorik öneminden ve Ahmedov'un makale- 
lerinden söz edilmiştir. 


3. “Z. Ahmedov'un Hayatı ve Çalışmaları ile İlgili 
Yayınlar” (s. 36-39). Bu bölümde A. Ahmedov'u tanı- 
tan. biyografisini veren 73 kitap ve makalenin künye- 
leri liste hâlinde verilmiştir. 
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4. “Akademisyen Z.A. Ahmedov'un Çalışmaları- 
nın Kronolojik Listesi” (5. 40-58). Bu bölümde bu de- 
gerli bilim adamının 292 ilmi yayın künyeleri bir liste 
hâlinde verilmiş olup. bunların bazıları bağımsız kitap. 
dergi ve gazetelerde basılmış makalelerdir. 


5. “Akademisyen Z.A. Ahmedov'un Editörlüğünü 
Yaptığı Yayınlar” (s. 59). Sayın Ahmedov'un editör- 
lüğü ile yayımlanan bu yayınlar 9 adet olup. 5'i Kaza- 
kistan Türkçesi. 3'ü Rusça hazırlanmış kitaplardır. 

6. “Z.A. Ahmedov'un Yönetiminde Hazırlanan 
Doktora ve Adaylık Tezleri” (s. 60-61). Bu bölüm 
“Doktora” ve “Adaylık” tezleri olmak üzere iki alt 
başlık hâlinde açılmıştır. Buradan da görülebileceği 
gibi. Sayın Ahmedov iki Rusça ve bır Kazakistan 
Türkçesi olmak üzere üç doktora tezi. 14 adaylık tezi 
yönetmiştir. 

7. “Çalışmaların Alfabetik Listesi” (s. 62-69). Bu 
bölümde kitapta verilen künyelerin başlıklarının bir 
dizini sunulmuştur. 

8. “Yazar Adları Listesi” (s. 70). Burada, kitapta 
adı geçen diğer yazarların bir dizini verilmiştir. 

9. “İçindekiler” (s. 71-72). Kazakistan Türkçesi ve 
Rusça olarak verilmiştir. 

Z.A. Ahmetov'un hayatı. ilmi ve profesörlük eği- 
tim hizmeti halkımızın tarihiyle yakından bağlıdır. 
Ahmetov'a “Kuzak Edebiyatının Şimdiki Gelişmesi ve 
Gelenekleri” konulu monografisi için 1908'de Cum- 
huriyet İlim Akademisi'nin 1. dereceli Ş. Valihanov 
ödülü verildi. Ahmetov'un “Kazak Şiir Yapısı” (1964) 
adlı monografisi de Kazak edebiyatını tanıma açısın- 
dan bügüne kadar yapılmış ilk ve tek ilmi çalışma 
olup. burada Kazak şiir yapısının ilmi teorisi veril- 
mektedir. Ahmetov'un “İstoriya Kazakskoy Sovetskoy 
Literaturıy” adlı Rusça eserinde de Kazak edebiyat ta- 
rihi ele alınmaktadır. “Soverskaya Tyurkologya” (Sov- 
yet Türkolojisi) adlı dergide Ahmetov'un çalışmaları 
hakkında detaylı bilgi verilir. 

Z. Ahmetov'un çalışmaları üzerinde büyük yazar- 
lar (M.O. Avezov, S. Mukanov, G. Müsrepov, Z. Kab- 
dolov. S. Kenesbayev, S5. Silçenko, B.M. Jirmunskiy, 
K. Cumaliyev, P. Berdibay) görüşlerini sunmuştur. 


Z. Ahmetov'un “Şirin Teorisi” (“Ölen Sözdin Te- 
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oriyası” ) adlı kitabı Çin Cumhuriyeti Şincan Uygur 
bölgesinde çıkı. Akademisyen Z.A. Ahmetov'un ça- 
lışmaları hakkında “Kazak Sovyet Edebiyat Tarihin- 
den Röportaj” (1969). “Kazak Edebiyarı Tarihi 
(1970) ( “İstorya Kazakskoy Sovetskoy Literaturıy” ) 
adlı kitaplarda ve “Sovyet Türkolojisi” (1974) dergisi- 
nin 4. sayısında bahsedilmiştir. Z.A. Ahmetov 
“Abay'ın Şâirlik Dünyası" (“Abaydın Akındık Alemi') 
adlı kitabında şiiri, söz hünerini şimdiki devre göre an- 
lamak açısından Abay'ın şâirlik özelliğini açık göster- 
mekle ulu şâir Abay'ın 150. yıldönümü için Kazakis- 
tan Cumhuriyeti İlim Akademisi'nde düzenlenen kon- 
feransta “Abay ve Dünya Edebiyatı” konusunda ilmi 
konuşma yaptı. M. Avezov'un “Abay Yolu” roman- 
epopesinin yazılış tarihi hakkındaki makalesi 1997'de 
Ankara'da Türkçe olarak yayımlandı. 

1996'da Z.A. Ahmetov'un editörlüğüyle hazırla- 
nan “Edebiyat Terimleri Sözlüğü” yayımlandı. Z.A. 
Ahmetov, M.O. Avezov adındaki Edebiyat ve Hüner 
Enstitüsünce hazırlanan çok ciltlik Kazak Edebiyatı- 
nın Tarihi'nin. aynı zamanda dünya edebiyatının Ka- 
zak edebiyatı hakkındaki 7. cildinin (Moskova. 1991) 
yazılmasına katkıda bulundu. Ahmetov'un monografi 
çalışmaları ve araştırmaları edebiyatı tanıma ilmi açı- 
sından büyük önem taşımaktadır. Çünkü bu çalışmala- 
rın esas ideası tarihi, edebi süreç hakkında, toplumsal, 
insanlık ve estetik miraslar hakkında şimdiki düşünce 
ve anlayışa has yeni gelişmeleri kapsamaktadır. 

Kitapta büyük şâirin A. Puşkin, M. Lermontov ve 
İ. Turgenov'la ruhani bağı hakkında mâlumatların ve- 
rilmesi araştırma önemini arttırmaktadır. 

Yazar, ulu şâir Abay'ın çevirilerini Puşkin ile Ler- 
montov'un şiirleriyle mukayese etmekle tercüme ve 
tıpkıbasım arasındaki yakınlık ile farklılığın özellikle- 
rini Rus klâsik edebiyatı ve Kazak edebiyatı arasında- 
ki edebi süreci anlatmaktadır. 

Akademisyen Z. Ahmetov'un çalışmalarının araş- 
tırma yönünden önemi büyüktür. O stil, gelenek ve ye- 
nilik meselelerini, poetika (şiir sanatı) ve tür meselele- 
rini, şimdiki edebiyatın esas gelişme istidatlarını araş- 
tırdı. 

Böyle şâir ve yazarlar, geleceğimiz için çok önem- 
lidir. 
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“Milli Mücadele'de 
Güney Cephesi - Urfa” 
Adlı Esere Dair 


Prof. Dr. İsmail Özçelik. Milli Mücadele'de 
Güney Cephesi - Urfa 
(30 Ekim 1918-11 Temmuz 1920). 
Kültür Bakanlığı Yayını, Ankara 1992. 
I- XX $ 1-368 sayfa. 


Yard. Doç. Dr. Ahmet Vehbi ECER 
Erciyes Üni. İlâhiyat Fak. Öğretim Üyesi 


Urfa'nın tarihini Hz. Nuh Peygambere kadar 
eskiye götürenler vardır. Eski ve ortaçağlarda 
medeniyet merkezi durumunda olan Harran Bölgesi- 
nin önemli şehirlerinden biri durumundaki Urfa tarih 


Du önceleri Edessa, Ruha gibi adlarla anılan 


boyunca Irak. Suriye, Mısır ve Anadolu'da kurulan 
devletlerin egemenliği altında kaldı” ve Hz. Ömer'in 
(634-644) komutanı İlyaz b. Ganem tarafından 640 ta- 
rihinde fethedilerek Müslüman Arapların eline geçti.” 
Daha sonra Selçuklular ve İranlılar arasında zaman 2a- 
man el değiştiren Urfa, 1516 yılında kesin olarak Os- 
manlı Devleti topraklarına katıldı, Halep Eyaletine 
bağlandı. Bu tarihten itibaren Osmanlı yönetiminde bir 
Türk şehri hâline gelen Urfa, 7 Mart 1919 ile 10 Nisan 
1920 tarihleri arasında önce İngilizlerin. sekiz ay son- 
ra da Fransızların işgaline uğradı. Prof. Dr. İsmail Öz- 
çelik'in 30 Ekim 1918 ile 11 Temmuz 1920 tarihleri 
arasına rastlayan Urfa'nın kurtuluş mücadelesini anla- 
tan “Milli Mücadele'de Güney Cephesi - Urfa” adıyla 
yaptığı çalışma okurlara sunuldu. Bu eser, hem Türk 
Milli Mücadele tarihinin ince ayrıntılarına açıklık ge- 
tirmesi. hem de Urfa şehiinin belirli zaman dilimine 
ait tarihi oluşu bakımlarından önemli ve değerlidir. 


Urfa. çok eski bir şehir oluşunun yanında, önemli 
medeniyet ve ilim merkezi olması bakımından da dik- 
kati çekmiş ve çok eski kaynaklarda az veya çok yer 
almıştır. Yakın zamanlarda da bazı ansiklopedilerde 
kısa bilgiler verilen” Urfa hakkında ilmi ve ciddi araş- 
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uırmalar yapılmıştır. Bunlar arasında merhum Prof. Dr. 
Fikret Işıltan'ın “Urfa Bölgesi Tarihi” (İstanbul. 
1960) başlangıçtan 825 tarihine kadarki Urfa tarihi ba- 
kımından ciddi bir çalışmadır. Prof. Dr. Işın Demir- 
kent'in Urfa Haçlı Kontluğu Tarihi (1098-1118)” 
(İstanbul, 1974) ile “Urfa Haçlı Kontluğu Tarihi 
(1118-1146)" (İstanbul. 1987) adlı eserleri birbirini ta- 
mamlayan önemli çalışmalardır. Urfa İlâhiyat Fakülte- 
si okutmanlarından Ahmet Arslan'ın Yüksek Lisans 
Tezi olarak (Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Ens- 
titüsü, 1995. basılmamış tez) hazırladığı “Urfa Tarihi 
(640-1114)”, yeni çalışmalar arasında yer almaktadır. 
Ancak Sayın Prof. Dr. İsmail Özçelik'in “Milli Müca- 
dele'de Güney Cephesi - Urfa” adlı çalışması, Urfa 
halkının düşman ordularına karşı 30 Ekim 1918-11 
Temmuz 1920 tarihleri arasındaki asil ve vatansever 
direnişini belgeleriyle çok güzel anlatan bir eserdir. 
Kültür Bakanlığı tarafından yayımlanan bu çalışmada 
yazar. 1-16 sayfalar arasında Urfa'nın Birinci Dünya 
Savaşı dönemine kadarki kısa tarihini anlatmakta, da- 
ha sonra İtilâf Devletlerinin Ortadoğu ile ilgili plân ve 
projeleri hakkında bilgi vermektedir.? Kitabın birinci 
bölümünde, “İngiliz İşgalleri”. “İngiltere ile Fransa 
Arasında Rekabet ve Urfa'nm Fransızlara Devredil- 
mesi” ve “Fransız İşgalleri” alt başlıklarına yer veril- 
mektedir. 


Kitabın ikinci bölümünde ise, “Urfa ve Çevresinin 
İşgaline Tepkiler”e yer verilmekte (s. 97-140); üçüncü 
bölümde de, “Urfa'da Müdafaa-i Hukuk Cemiyetinin 
Kuruluşu - Milli Kurtuluş Hazırlıkları ve Yörede Milli 
Kuvvetlerin Harekete Geçmesi” genel başlığına (s. 
141-202) yer verilmektedir. Dördüncü bölümde, Urfa 
ve çevresinde işgalci kuvvetlerle fiili savaşları ve bu 
savaşlar sırasında Ermeni ve Süryani'lerin durum ve 
tutumları anlatılmakta (s. 203-282): beşinci bölümde, 
Urfa'nm düşman orduları tarafından tahliye edilmesini 
izleyen olaylara yer verilmektedir (s. 283-362). 


Milli Mücadele döneminde Urfa ve çevresi işgaller 
karşısında birlik ve beraberliği simgeleyen son derece 
manidar bir tablo oluşturmuştur. İngiliz ve Fransızla- 
rın etnik ayrıcalıklar ve bölücülük yaratma gayretleri, 
kışkırtmaları boşa çıkmış. bölgedeki aşiret reisleri 
mevcut yönetime bağlı kalacaklarını, hiçbir ayrılığı 
kabul etmeyeceklerini açıklamışlardır. Sadece açıkla- 
makla kalmamışlar, Urfa'da kurulan Kuvayi Milliye 
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ve yapılan çete savaşlarıyla bunu fiilen göstermişler- luyor ve bu eseri her tarih sevene tavsiye ediyorum. 


dir. Böylece Urfa ve havalisi halkı hürriyet ve istiklâli- NOTLAR 
ar N E : © 1. Bkz., Yakut el-Hamevi, Mu'cem ül-Büldân, Beyrut, 1968, 11. 
ne ne kadar düşkün. Atatürk hükümetine ne kadar bağ- 235: Ehu'İ-Ferec (G. Burhebracus), Ebu'-Ferec Tarihi, Çev 
lı olduklarını göstermişler ve Şanlı ünvanını haketmiş- O-R. Doğrul, Ankara 1945-1950: Ömer Kaysı, “Hititlerden Gü- 
, nümüze Urfa Adları”, Bizim Urfa Dergisi. İstanbul 1995, sayı 5, 
lerdir. e) 
ğ ke i e 2. Şemseddin Günaltay, Yakın Şark-Elâm-Mezopotamya, Ankara 
Sayın Prof. Dr. İsmail Özçelik bu özlü ve gerçek 1987. ». 286: E. Honiçman-N. Göyünç, “Urfa”. İslâm Ansiklo- 
belgelere dayalı eserini yazarken, Askeri Tarih ve pedisi, KI. 90-57; Fikret Işıltan, Urfa Bölgesi Tarihi, İstanbul 
n ” Sl e v a z 1960, 5. 1-5. 
Sıratejik Etüd Dairesi Başkanlığı Arşivi (ATSE) ile 3. A. Vehbi Ecer, İslâm Tarihi Dersleri-11, Kayseri 1995, ş. 95 vd.: 
Türk İnkılap Tarihi Enstitüsü Arşivi (TİTİEA) vesika- Julius Wellhausen, İslâmın En Eski Tarihine Giriş. Çev.: E. 
: e i Işiltan. İstanbul 1960, s. 79-77; A. Vehbi Ecer, “Tarih Açısından 
larından bol miktarda ve titizlikle yararlanmış, bu bi- Harran”, Harran Üniversitesinin Bilimsel Temelleri Kongresi 
a ç a ” EN Tebliğleri (21-22 Mart-1994). Kayseri 1995, s. 1-4: Belazori. 
rinci el kaynaklardan hareketle Milli Mücadele döne Fütuh ül-Büldân, Çev: M. Fayda, $. 260-262. 
miyle ilgili araştırma. makale ve kitapları da gözönün- 4. Bkz.. Yakut el-Hamevi, İl. s. 235-236; Hİ, s. 106-107; Vakıdi 


Fütuh üş-Şam, s. 127-230: Belazori. s. 249-250; Ayrıca bak: E- 


de bulundurmuştur. Yıllıklar, gazeteler ve makaleler bu'l-Mehasin Ibn Selâme el-Harrâni. Şezeratü min Kutubi Mef- 


den başka 106 yerli ve yabancı kitaptan yararlanılarak kute fi Tarih, Yayınlayan: İhsan Abbas, Beyrut, 5. 159-172: Kul- 
Si , kaşandi. Subh ül-A'şâ, IV, s. 322. 
hazırlanan bu eser. genç ilim adamlarımıza rehberlik 5. Meselâ hbkz.. Pars Tuğlacı, Osmanlı Şehirleri, Istanbul 1985, x. 
de yapabilecek örnek bir çalışmadır. 296-298. 
6. Ismail Özçelik, Milli Mücadele'de Güney Cephesi-Urfa, s. 16-27. 
Sayın araştırmacıyı bu kıymetli çalışması için kut- 7. Özçelik. x. 28-96. 


“Türk Dünyasında Nevruz 
Üçüncü Bilgi Şöleni” 
(16-21 Mart 1999) 


Toplanıyor... 


Şölene Yurt Dışından 40, 
Yurt İçinden 22 
Toplam 62 Bilim Adamı Katılacak 
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Çilekeş Soydaşlarımızdan 
Bir Topluluk: 
Ahıska Türkleri 


Âdil Aşırım, Ahıska Türkleri, Ankara 1998, 
53 sayfa. 


Dr. Ayfer YILMAZ 


Gazi Üni. Fen-Edeb. Fak. Türk Dili ve Edeb. Böl. 
Araştırma Görevlisi 


ski Sovyetler Birliği'nin parçalanmasının ardın- 
| er çeşitli cumhuriyetlerde yaşayan Ahıska 

Türkleri Türkiye'ye gelme talebinde bulunmuş- 
lar ve bu isteklerini de her fırsatta dile getirmişlerdir. 
Yürürlükteki 2510 sayılı İskân Kanunu. yurtdışından 
iskânlı göçmen getirilmesine imkân tanımadığından 
ancak Bakanlar Kurulu'nun 12.11.1992 tarih ve 
92/3706 sayılı kararının ardından Ahıska'lı ailelerin 
Türkiye'ye gelmeleri mümkün olmuştur. Bu ailelerin 
178'i 1993 yılından itibaren Iğdır ilinde kendilerine 
tahsis edilen iskân bölgesinde ikâmet etmektedir. 

Ahıska Türkleri, adından anlaşıldığı üzere. uzun 
yıllar SSCB'ne bağlı diğer Türk toplulukları gibi bir- 
çok sıkıntılara maruz bırakılan Ahıska'lı soydaşları- 
muz hakkında bilgi vermek maksadıyla hazırlanmış bir 
çalışmadır. Iğdır Milletvekili Âdil Aşırım tarafından 
kaleme alınan eser. Sunuş ile İçindekiler dâhil 53 say- 
fadan ibarettir. 

Eser. SSCB içerisinde yaşayıp da “Türk” ismiyle 
anılan tek topluluk olan Ahıska Türkleri'nin tarihi 
geçmişi hakkında kısa bir malümattan sonra, ağırlıklı 
olarak Türkiye'ye göçleri ve Türkiye'deki yaşayışla- 
rıyla ilgilidir. Ayrıca onlarla ilgili olarak Devlet İsta- 
usük Enstitüsü tarafından yapılan bir anketin sonuçları 
ve sorunların çözümüne ilişkin beklenti ve teklifleri 
içermektedir. Bu kitabın amacı Ahıska'lı soydaşları- 
mız için gelecek dönemlerde yapılması gereken faali- 
yetlere ışık tutmaktır. 

Çalışmanın birinci bölümü, “Tarihsel Süreç İçeri- 
sinde Ahıska Türkleri” adını taşır (s.I1-11). Burada 
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Ahıska Türkleri'nin tarih sahnesindeki varoluş hikâye- 
leri nakledilir. Tarihi ve coğrafi bilgiler sunulur. Buna 
göre; “Ahıska” adı verilen bölge, Türkiye'den 15-30 
kilometre uzaklıkta. Gürcistan'ın güneybatısında yer 
almaktadır. Gürcüler tarafından “Meskhetia” olarak 
adlandırılan bölge, esasen Aspinza, Adıgen. Ahılke- 
lek. Boğdanovka civarını muhtevidir. Eski Oğuzlar 
beldesi olan Ahıska. Dede Korkur Kitabı'nda “Ak-sı- 
ka” (Ak-Kale) olarak anılmakta ve Gürcüce “Yeni Ku- 
le” manâsındaki Ahal-Thishe'nin Türkçe ve Farsça 
şekli olarak yorumlanmaktadır. 

Ahıska. İslâmiyet'in Hz. Osman'ın hilâfetine rast- 
layan yayılma dönemlerinde, Şam Valisi Muaviye'nin 
kumandanlarından Habib b. Mesleme tarafından ele 
geçirilmiş, 1267-1268 yıllarında Moğolların hâkimiye- 
ti alına girmiştir. Sonraları bölgenin yarı bağımsız va- 
lileri “Atabeğ” unvanını alırlar. Lala Mustafa Paşa'nın 
Çıldır Savaşı (1578) sonunda ise Ahıska Atabeğleri 
Osmanlı idaresine dâhil olmuşlardır. Bölge bu tarihten 
1828'e kadar toplam 250 sene Osmanlı idaresine bağlı 
gelişmiş bir merkez görünümündedir. 


1827 yılında Osmanlı donanmasının Navarin felâ- 
ketiyle yanması, Yunan-Mora isyanının yarattığı tahri- 
bat, Yeniçeri Ocağı'nın kaldırılmasının ardından kuru- 
lan yeni ordunun eğitim noksanlığı Osmanlı Devleti” 
nin Kafkaslar'daki gücünü de zayıflattı. Rusların 
Kars'a doğru ilerleyen işgal harekâtı Ahıska'yı da 
müthiş bir katliamın kucağına atmıştır. “Başkovuç” lâ- 
kaplı Rus Generali Paskeviç'e karşı Köse Mehmet Pa- 
şa ve tüm Ahıska'lılar direnmişler ancak muvaffakiyet 
gösteremeyerek 28 Ağustos'ta şehri Ruslara teslim et- 
mişlerdir. 


Ruslar “İstanbul Kilidi” olarak tavsif edilen Ahıs- 
ka'yı ele geçirdikten sonra Anadolu'ya rahatlıkla iler- 
leme fırsatını yakalamış, bölgeye Ermenileri yerleşti- 
rerek buradaki Türk nüfusun dengesini bozmayı başar- 
mışlardır. 

Bundan sonra, hemen hemen bir asır Ahıska Türkü 
unutulmuş, 1. Dünya Savaşı sırasındaki soykırım ise. 
acıları daha da derinleştirmiştir. Bu acılar Azeri Tür- 
künü de derinden etkilemiş ve 3 Haziran 1915 tarihli 
Yeni İkbal Gazetesi'nde Ömer Fâik Mimanzâde tara- 
fından yapılan bir çağrı ile Azeri halkı Ahıska'lılara 
yardıma davet edilmiştir. 
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Türkiye ile birleşme fikrinin şartları gereği gerçek- 
leşmemesi neticesinde. Ahıska Türkleri'nin Lideri 
Ömer Fâik Mimanzâde, Gürcü Menşevik yönetiminin 
bölgeye “özerklik” vermesini talep eder. 1918'deki 
Batum Konferansı'nda. Gürcistan Ahıska'yı Türki- 
ye'ye vermeyi kabul eder. Ancak. Mondros Mütareke- 
si sebebiyle bu hiçbir zaman gerçekleşemez. Mondros 
Mütarekesi'ne göre, Ahıska ve Ahılkelek sancakları, 
merkezi Kars olan geçici hükümete (Milli Şura Teşki- 
lâtı) katıldılar. Milli Gürcistan Hükümeti, 1918 Hazi- 
ran'ındaki Trabzon Anlaşması'yla bu iki sancağı res- 
men Türkiye'ye bırakmıştır. Fakat 13 Haziran 1919'da 
İngilizlerin Kars'ı işgali ve Milli Şura'nın dağıtılması 
üzerine Ahıska. Gürcistan tarafından işgal edilmiştir. 
16 Mart 1921 tarihli Moskova Anlaşması”yla Ahıska, 
Gürcistan Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti'nin Tiflis vi- 
lâyetine bağlanmıştır. 

1930'lu yıllarda bazı Ahıska'lılar Sovyet rejiminin 
ciddi baskılarına maruz kaldıklarından, sınırı geçerek 
Türkiye'ye sığınma talebinde bulunmuşlardır. Bu ha- 
reketin karşılığında ise. Rus idaresi tarafından “rejim 
düşmanı" ilân edilmişlerdir. 

Ahıska Türkünün çilesi II. Dünya Savaşı sırasında 
da devam eder. Sovyet ordusu tarafından silâh altına 
alınan 40 bin Ahıska'lı. Alman ordusuna karşı kullanı- 
lir. Buna rağmen Stalin döneminde tim Ahıska'lılar 
Almanlarla işbirliği yaptıkları iddiasıyla Orta Asya'ya 
sürülürler, Ahıskalılar. ancak 13 yıl sonra Stalin'in 
ölümü ve Kruşçev'in iktidara geçmesi ile (1957) bir 
nebze rahatlarlar. 

1950'li yıllarda diğer Kafkas halklarına verilen es- 
ki yurtlarına dönme izni. Ahıska'nın Gürcistan toprak- 
larında olduğu bahanesiyle Ahıska Türküne verilmez. 
Ancak Azerbaycan Komünist Partisi yönetiminin des- 
teği ile zor durumdaki ailelerin Azerbaycan'a göç et- 
meleri sağlanmıştır. Aralıklarla süren bu göç, 1971'de 
Ahıska'lılar arasında Türkçülük mücadelesinin yerli 
Azeri Türkleri'nin de etkisiyle güçleneceği endişesi ile 
SSCB yönetimi tarafından yasaklanmıştır (s. 1-6). 

Birinci bölümün bir alt başlığı “Gorbaçov Dönemi 
Sonrası Siyasal Gelişmeleri"dir (s. 7-11). Burada 
Ahıska Türkünün Gorbaçov dönemindeki durumu res- 
medilir. Dönemin en mühim hâdisesi 1989'da patlak 
veren Fergana Olayları'dır. Bu tarihe kadar dünyaya 
seslerini duyuramayan Ahıska'lılar yine bir Sovyet 
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oyunuyla Özbeklerin saldırısına uğramışlardır. Yüzler- 
ce Ahıska'lının hayatını yitirdiği hâdise neticesinde, 
Ahıska Türkü, Azerbaycan. Türkmenistan. Kuzey 
Kafkasya ve Rusya'nın güneyine. hattâ Ukrayna ya 
kadar göç etmek zorunda kalmıştır. 

“Ahıska Türkleri'nin Türkiye'ye Gelişleri” ana 
başlığını taşıyan ikinci bölümün (s. 12-23) ilk alt baş- 
lığı “Ahıska Türkleri'nin Göç Talepleri ve Türki- 
ye'nin Tutumu”dur (s. 12-17). Ahıska Türkleri'nin 
1989 yılında Sovyet yönetiminin de onayı ile Türkiye 
Cumhuriyeti Devleti'ne göç talepleri, aynı dönemde 
ortaya çıkan Bulgaristan'daki soydaşlarımızın zorunlu 
göçleri sebebiyle ilgi görmemiştir. 1990'da yazılı. | 
Mart 1991'de bizzat Moskova'yı ziyaret eden döne- 
min Cumhurbaşkanı Turgut Özal'a, ardından yine aynı 
yılın sonunda dönemin Dış İşleri Bakanı Hikmet Çe- 
tin'e sözlü talepleri sözkonusu olmuştur. “Göçe İlişkin 
Yasal Durum” (s. 17-18) başlıklı ikinci kısımda, göç 
talebinin cevap bulmasıyla yaşanan gelişmeler özetle- 
nir. Buna göre, 20 Mayıs 1991 tarihli kararla Ahıska 
Türkünün Türkiye Cumhuriyeti Devleti'ne göç etme- 
sine imkân tanınmıştır (s. 17-18). “Iğdır İskân Bölge- 
sinde Yerleşim” (s. 18) başlıklı bölümde. Bakanlar 
Kurulu'nun 92/3706 sayılı kararı gereğince, 10 Şubat 
1993'ten itibaren göç eden dört ayrı kafilenin Iğdır ili- 
ne yerleştirildiği bildirilir. “Iğdır İli'nde Ahıska Türk- 
leri'ne Verilen Hizmetler” (s. 18-23) başlıklı bölümde. 
Ahıska Türküne yapılan yardımlar anlatılmaktadır. 
Barınma, eğitim ve öğretim gibi ihtiyaçlarının gideril- 
mesi konusunda Köy Hizmetleri Genel Müdürlüğü, 
Devlet Su İşleri gibi kurum ve kuruluşların çalışmaları 
neticesinde Ahıska Türkünün yarasının sarılmakta ol- 
duğu ifade edilmektedir. 

“Iğdır İli'nde Yaşayan Ahıska Türkleri Üzerinde 
Yapılan Araştırmanın Sonuçları” (s. 24-42) adını taşı- 
yan üçüncü bölümde, Iğdır'da ikâmet eden Ahıska 
Türkleri'nin demografik ve sosyo-ekonomik durumla- 
rını tesbit maksadıyla yapılan anketin neticeleri söz 
konusu edilir. Anket çalışmasında Iğdır'da ikâmet 
eden 178 aileden 171'i ile çalışabilmek mümkün ol- 
muştur. Anketteki birinci grup sorular, Ahıska'lı soy- 
daşlarımızın demografik yapılarını, iş ve eğitim du- 
rumlarını saptamaya yöneliktir. Bu gruptakı sorular ai- 
le reisinden başlayarak tüm aile fertlerini kapsamakta- 
dır. İkinci gruptaki sorular ise, yalnızca âile reisini 
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muhatap almakta ve Türkiye'ye uyumları. mevcut s0- 
runları ve bunların çözümüyle ilgili olarak devletten 
beklentileri saptanmaya çalışılmıştır. 

“Birinci Grupta Yer Alan Soruların Değerlendiril- 
mesi” (s. 25-32) alt başlıklı bölümde. anketin birinci 
grubuyla ilgili istatistiki bilgiler verilir. Burada Ahıs- 
ka'lı soydaşlarımızın yaş grupları. Türkiye'ye geliş ta- 
rihleri, doğum yerleri, öğrenim durumları, iş ve mes- 
lek durumları değerlendirilir. Buna göre. Iğdır'a yerle- 
şen 754 Ahıska Türkünün çoğunluğunu genç nesil 
oluşturmaktadır. En fazla göç 1993 yılına ait göçtür. 
Büyük kısmı Kazakistan ve Özbekistan doğumlu olan 
soydaşlarımızın çoğunluğu lise ve yüksekokul mezu- 
nudur ve maalesef bu çoğunluğu (geçici işlerde çalı- 
şan) işsiz insanlar oluşturmaktadır. “İkinci Grupta Yer 
Alan Sorulan Soruların Değerlendirilmesi” (s. 33-42) 
başlıklı bölümde söz konusu edilen sorularla, Türki- 
ye'ye hangi ülkeden geldikleri, yöre halkının kendile- 
rine karşı davranışları, yöre halkı ile kendilerinin gele- 
neklerinin uyuşup uyuşmadığı. çocukların okuldaki 
başarı durumları, devletten yardım alıp almadıkları, 
yararlandıkları alt yapı hizmetleri. Türkiye'de yaşa- 
mak istedikleri başka bir il olup olmadığı, geldikleri 
ülkede akrabaları olup olmadığı. Türkiye'ye geldikle- 
rinde karşılaştıkları sorunlar. Türkiye Cumhuriyeti 
Devleti ve halkından beklentileri araştırılmaktadır. 
Buna göre, göç eden soydaşlarımızın büyük çoğunlu- 
gunu Rusya'dan gelenler oluşturmaktadır. Yine büyük 
çoğunluğu yöre halkının kendilerine davranışlarından 
hoşnuttur. Ayrıca yine yöre halkı ile gelenek uyumuna 
çoğunluk olumlu cevap vermektedir. Çocukların okul- 
daki durumları da memnuniyet vericidir. Büyük kısmı- 
nın devletten yardım almadıkları üzücü gerçeği de bu 
anketin sonuçları arasındadır. Elektrik, kanalizasyon, 
su. telefon gibi alt yapı hizmetlerinin büyük oranda ih- 
tiyaç sahiplerine ulaşması ise sevindirici bir sonuçtur. 
Çoğunluk Iğdır'da yaşamaktan memnun iken bir kısım 
Ahıska'lı soydaşlarımız ise. Bursa. Antalya. Ankara. 
İzmir. Mersin. Giresun, Konya gibi illerimizde yaşa- 
mayı tercih ettiklerini ifade etmişlerdir. Soydaşlarımı- 
zın çoğunluğunun geldikleri ülkede akrabaları bulun- 
duğunu da bu anketten öğreniyoruz. Türkiye'ye gel- 
diklerinde yaşadıkları sorunların başında işsizlik gel- 
mektedir. Dolayısıyla Türkiye Cumhuriyeti Devleti ve 
halkından beklentilerin başında iş imkânı gelmektedir. 
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Buna bağlı olarak diploma denkliğinin sağlanması, ge- 
linen ülkedeki hizmetin buradaki hizmete ve emeklili- 
ğe sayılması gibi maddi beklentilerin ön sırada bulun- 
duğu gerçeği ortaya çıkmıştır. 

“Sorunlar ve Beklentiler” (s. 43-44) başlıklı dör- 
düncü bölümde ise. Ahıska Türkleri'nin henüz yaşa- 
yan sıkıntılarından bahsedilmektedir. Türkiye'ye gel- 
mesi plânlanan 500 aileden ancak 178 aile göç imkâ- 
nını yakalayabilmiştir. Diğerleri için ise henüz deği- 
şiklik söz konusu olmamıştır. Göç eden soydaşlarımı- 
zın en önemli sorunu işsizliktir. Çoğu yüksek tahsilli 
olmalarına rağmen. eğitimlerine uygun iş bulamadık- 
ları için, erkeklerin çoğu geçici işte, kadınlar ise gün- 
delik işlerde çalışmaktadır. Soydaşlarımızın beklenti- 
lerinin başında uygun iş imkânlarının sağlanması gel- 
mektedir. Yaşlı soydaşlarımız ise devletten sosyal gü- 
venlik haklarının teminini talep etmektedirler. Gençle- 
rin tahsillerini tamamladıktan sonra tahsillerine uygun 
iş imkânının sağlanması da beklentiler arasındadır. 


“Öneriler” (s. 45-46) adlı beşinci bölümde, kitabın 
yazarı meselelerin çözümünde faydalı olabilecek bazı 
tekliflerde bulunmaktadır. Bu tekliflerin başında, tarım 
arazisi tahsisi ile soydaşlarımızın üretici durumuna ge- 
tirilmeleri yer almaktadır. Ayrıca vatandaşlık hakları- 
nın verilmesi de soydaşlarımızı rahatlatacak hususlar- 
dan biridir. İşsizlere yapılan yardımın kesilmesinden 
doğan mağduriyetin giderilmesi de teklifler arasında- 
dır. İşsiz ailelere sağlık hizmetlerinin götürülmesi, SS- 
CB'de kamu hizmetinde bulunan soydaşlarımızın ön- 
ceki hizmet ve kıdem süreleri ile Türkiye'ye göç et- 
mek isteyen 350 ailenin taleplerinin dikkate alınması 
gereği de vurgulanan hususlardandır. 

Ahıska Türkleri adlı bu çalışmayı hazırlayan Iğdır 
Milletvekili Adil Aşırım'ın “Oneriler” kısmının so- 
nundaki düşüncelerine katılmamak mümkün değildir. 
Türkiye Cumhuriyeti Devleti'ne güven. şükran ve sa- 
dakatle bağlı olan Ahıska'lı soydaşlarımıza bu duygu- 
larının devamını sağlayacak tedbirlerin alınması dile- 
Sine biz de içtenlikle katılıyoruz. 

Ahıska Türkleri'ne gerekli dikkatleri çekebilmek 
maksadıyla kaleme alınan bu çalışmanın bölümlerini. 
maksada hizmet açısından teferruatıyla tanıtmaya gay- 
rel ettik. Diğer Türk toplulukları gibi. belki biraz daha 
fazla çileye maruz kalmış olan Ahıska'lı soydaşlarımı- 
zın sıkınılarını paylaşmak, bu amaçla faydalı organi- 
zasyonlar tertip etmek bizlerin de vazifesidir kanaatin- 
deyiz. 
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“Amerika'yı İlk Kim Keşfetti 
yahut 
Türkmennâme'ye Giriş” 


Ahmet Bekmıradov, Amerikanı İlki Bolup Kim 
Açıpdır ya da Türkmennâma Giriş. 
Aşgabat 1992. SI sayfa. 


Güçmurat SOLTANMURADOV 
AÜ DTCF Felsefe Bölümü 
Doktora Öğrencisi 


anıtımını sunacağımız eser, ünlü edebiyat tarih- 
Psi tenkitçisi ve bilgini A. Bekmıradov tarafın- 

dan Türkmence olarak kaleme alınmış ve 20.000 
adet basılmıştır. 


Ahmet Bekmıradov, çağdaş Türkmen edebiyatının 
en önde gelen tenkitçilerinden biridir. Bilginin edebi- 
yat alanındaki yolculuğu bir ilkbahar şimşeğini hatır- 
lattı. O çağdaşları ile kıyaslandığında çok genç yaşla 
çağdaş Türkmen edebiyatının yıldızları içerisinde yer 
aldı ve hayatının kısa süresi içerisinde ilmin bu dalına 
bir parlaklık kazandırdı. Kalbinde bir güneş gibi parla- 
yan milli gurur duygusundan ilham alarak, hayatını 
Türkmen edebiyatının tarihini aydınlatmak yolunda 
harcadı ve geriye hakkında son derece iyi hâtıralar bı- 
yakarak. beklenmedik bir ecel ile ebedi âleme yolculuk 
yolunu tuttu. 

Bilginin Türklük duygusuyla dolu eserleri. kısa sü- 
rede halkın sevgisini kazandı. Eserleri halk arasında el 
kitabına dönüştü. “Amerika'yı İlk Kim Keşfetti?”, 
“Türkmen Adının Menşei”, “Satrançnâme”, “Andalıp 
ve Oğuznâmecilik Geleneği”, “Magtımgulı'nın Şiirle- 
rinde Şâirâne Gelenek ve Yenilikçilik Arayışı”, “Edebi 
Miras-Ebedi Mıras” gibi eserler, bilginin edebi ürünü- 
nün en parlak tezahürleridir. Bunlar, Ruh Yayınevi 
müdürü, yazar Osman Öde'nin haklı olarak dile getir- 
diği gibi. “Herkesin değerlendirme yazmaya cesaret 
edemeyeceği dev eserlerdir.” Bütün bunlara bakılınca 
“Şecere-i Terakime”nin (Türkmen'in Nesil Daragtı) 
yeni redaksiyonunun yazarı ünlü edebiyatçı, akademik 
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Soltanşa Atanyazow'un, “Ahmet otuz yaşının içinde 
dört başı memur üç-dört bilginin yapacağını yapmaya 
yetişti” ifadesi çok yerinde ve isabetli bir değerlendir- 
medir. 


Eser, “Sunuş”, “Amerika'yı İlk Kim Keşfetti?” 
“Türkmen Adının Menşei”, “Köroğlu Hangi Devrin Er 
Oğlu” ve “Yetişemedim” gibi bölümlerden oluşmuş- 
tur. 

Kitabın Türkmenistan Milli Eğitim Eski Bakan 
Yardımcısı, Uluslararası Türkmen-Türk Üniversitesi 
profesörü Mıratgeldi Söyegov tarafından yazılmış 
“Sunuş” kısmında, kısa ve özlü bir biçimde A. Bekmi- 
radov'un edebi kişiliği ve faaliyetinden söz edilmiştir. 

Bilgin, “Amerika'yı İlk Kim Keşfetti?” başlıklı bö- 
lümü, “Dünya tarihi hakkında az çok bilgisi olan her 
bir okurun bu soruyu hemen Cristof Colomb diye ce- 
vaplandıracağı doğaldır. Colomb'un uzun süren ağır 
bir deniz yolculuğundan sonra “Yeni Dünya" ya ulaş- 
tığı ve sevinçli bir biçimde “İşte yer!” diye seslendiği 
gün 9 Eylül 1492 tarihine denk gelir. Bu yılın 13 Ey- 
lülü ise resmi olarak Amerika'nın keşfi olarak ilân 
edilir. İlk bakışta mesele halledilmişe benziyor ise de, 
16. yüzyıldan itibaren böyle bir keşfi Colomb'a mâl et- 
mek istemiyen bir grup bilgin kendini hissettirdi. Bu- 
nun sonucu olarak da birçok teori ileri sürüldü. Tar- 
tışmaların hâlâ sürdürüldüğü bu teorilerin hemen he- 
men hepsi, Amerika'nın keşfinin tarih öncesi çağda 
aranması gerektiği görüşünde birleşti” sözleri ile baş- 
latmaktadır. 

Yazar daha sonra, Amerika'yı Türklerin keşfettiği- 
ni savunan teoriler üzerinde durur. Ona göre Çek bil- 
gini M. Stengi'in “Çommaksız Hindler” (1984) adlı 
eserinden anlaşıldığına göre, bu teorinin ilk kurucusu 
Amerikan âlimi Aleş Gridliçka'dır. O, çalışmasını 
Amerika'daki Kızılderililer ile Türk boylarının etnik 
özelliklerindeki, gelenek göreneklerindeki ve inançla- 
rındaki yakınlık üzerine sürdürmüştür. Birkaç yıl Siu 
boyları arasında kalarak onların dilini öğrenen Alman 
bilgini O. Rerig ise, dil açısından Siu boyları ve Türk 
halklarının akrabalığı sonucuna varmıştır. 

Amerikan bilgini R. Uokop. “Yer Değiştirmiş Kı- 
talar ve Kaybolan Boyların Sırrı” (1986) adlı eserinde 
anlattığına göre, İngiliz bilgini 1. Josel uzun süre içeri- 
sinde Mohauk boyunun dilini öğrenerek araştırmasını 
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bir sonuca bağlayarak. 1677 tarihinde yayımladığı ese- 
rinde. “Onlar Türki dilde konuşuyor” demiştir. 

1976 yılında Leningrad'da yayımlanan “ABD 
Coğrafyvasının Meseleleri” adlı kitapta yer alan A.G. 
Karımullin'in makalesinde de. ABD ve Kanada'da ha- 
yat sürdüren Siu ve Maya boylarının dili ile Türk dili 
arasındaki manâ ve şekil benzerliğinden söz edilmiştir. 


Yazar. Colomb'un “Yeni Dünya”yı keşfinden son- 
ra Avrupa'lıların yerli halkları “Kizilderili” diye ad- 
landırdığına. fakat buna rağmen buradaki her boyun 
kendi adının olması gerektiğine dikkat çeker. Ona gö- 
re, Amerika'daki Kızılderililerin tamamının Türkler 
ile akraba olduğunu kabul etmek hatalıdır. Fakat bu 
boyların bazılarının Türkler ile yakınlık gösterdiği bir 
gerçektir. 

“Hunlar”, “Eski Türkler” gibi tarih kitaplarının 
yazarı L. N. Gumilyov da, M.O. 2000'li yıllarda Ame- 
rika'da hayat sürdüren sakinlerin büyük kısmının Be- 
ring Boğazı üzerinden Kuzey Asya'ya akın ettiğine, 
M.O. IV. yüzyıl ile M.S. 1. yüzyıl arasında Türk dilli 
Hun boyları ile Asya'ya gelen Amerika'lı Kızılderili- 
ler arasında çok sıkı bir temas sağlandığına işaret et- 
miştir. 

Yazar. Amerikan Kızılderilileri ile Asya'lıların 
arasındaki irtibatın son tarihlerde kesilmiş olduğu ol- 
gusunu. boğazın son derece savaşçı olan Eskimo boy- 
ları tarafından fethedilmesi ile iki kıtayı birleştiren yo- 
lun kapatılmış olduğu nedenine bağlayarak açıklayan 
L.N. Gumilyov'un delilini son derece inandırıcı bulur. 
O iki kıta arasındakı geçişin ancak 18. yy'da Rusların 
Bering Boğazı'nı istilâ ederek Eskimoları ortadan kal- 
dırması ile mümkün olduğuna işaret eder. Yazara göre 
L.N. Gumilvov'un Amerikan Kızılderilileri'nin As- 
ya ya ulaştığı hakkındaki tezi arkeoloji ile kalıntılarla 
da desteklenmektedir. Meselâ, 1960 yıllarında Başkur- 
tistan'da bir kafatası bulunmuştur. Ünlü antropolog 
M.M. Gerasimov bu kafatasını ilk durumuna dönüş- 
türmeyi becermiştir. Tarihçi G. Matyuşin ise duruma 


şöyle bır değerlendirme vermiştir: “Bize F. Kuper'in 


romanındaki vahşı boğa ile savaşan, korkuyu, ürküyü 
bilmeyen avcının kendisi bakmaktadır. Gözümüzün 
önünde Amerikan Kızılderilisi'nin resmi durmakta- 


dır 


Yazar, Amerika'lı Kızılderililer'in atalarının As- 
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ya'lı Türkler olduğunu savunanların görüşlerinin tarih 
öncesi devirde Bering Boğazı'nın erimeyen kalın buz- 
larının iki kıtayı birleştirdiği çağda Asya'lıların Ame- 
rika'ya geçmiş olduğu tezine dayandığına dikkat çeker 
ve tüm bu değerlendirmeler karşısında Amerika'nın 
keşfi şansının Oğuzlara kısmet olduğunu vurgular. 


Bilgin bu tezini şöyle temellendirir: Türk boyları- 
nın dili üzerine değerlendirmede bulunan Kaşgarlı 
Mahmud. “Cabaraklar uzakta yaşadığından, Maçın 
ile bunlar arasında büyük bir denizin bulunduğundan, 
bunların dili bilinmemektedir" diye yazmıştır. O çağ- 
da Maçin deyince Çin yarımadası kastedilmiştir. Çin 
yarımadasının ilerisinde gerçekten de büyük bir deniz. 
Pasifik Okyanusu bulunmaktadır. Pasifik Okyanu- 
su'nun ilerisi de Amerika'dır. Demek ki. K. Mah- 
mud'un ifadesine dayanırsak. dilleri bilinmeyen Cabâ- 
raklar burada (Amerika'da) hayat sürdürmüş olacaktır. 
Cabaraklar kim? Son kaynaklarda Yabarka. Yabarlı, 
Yabır, Yapar olarak rastlanan Cabaraklar, Oğuzların 
24 boyundan biridir. Oğuznâme'de bunlar Oğuz 
Han'ın Ayhan adlı oğlundan olan torunu olarak geçer. 


Kaşgarlı Mahmud Cabarakların dili hakkında hiç 
bir şey bilinmediğine işaret etmiş; tarihçiler Yabarlıla- 
rın kaderinin tamamıyla meçhul kaldığı sonucuna var- 
mışlardır. İlk dünya tarihi yazarlarından biri olan Reşi- 
deddin ise. az çok rivâyetleştirerek onlar hakkında 
şöyle bilgi vermiştir: Yabarlı adına “yagma” da denir. 
Bunlar bir savaş sırasında suç işlemiştir. Oğuz Han 
bunları cezalandırmaya karar vermiş. o devirde beliren 
can alıcı rüzgârlı tufanı durdurması için tufanın önüne 
gitmelerini emretmiştir. Oğuz Han'ın amacı onları 
ölüme göndermek olduğundan o ülkede onların neslin- 
den hiçbir Türk hayatta kalmamıştır. Tarihçi Salır Ba- 
ba da 1556 tarihinde yazdığı eserinde yabarlı boyları- 
nın Oğuzlardan uzaklara kuzeye doğru gittiğinden ve 
geriye iz bırakmadan kayıplar arasına karıştığından 
söz etmiştir. 


L.N. Gumilyov, milâdi 90 yıllarında, Hunların 
“Kuzey Hun” diye adlandırılan kısmının Çinliler ve 
hattâ kendi soydaşları arasında uzun süren kanlı çatış- 
malardan sonra ortadan kaybolduğundan söz etmiştir. 

Bilgine göre, L.N. Gumilyov'un boy çatışmaları 
sonucu bir ara ortadan kaybolduğunu söylediği, Hun- 
ların “Doğu Hun” diye adlandırdığı boy da büyük ihti- 
malle Cabaraklar yahut Yabarlılar olmalıdır. Bunlar 
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sonu görünmeyen kanlı çatışmalardan rahat etmek için 
Bering Boğazı üzerinden Amerika kıtasına geçmiş ol- 
malıdır. Panama'da San-Blas takımadalarında hayat 
sürdüren Hunlar, yanılmıyorsak, Kuzey Hunlar yahut 
Yabarlılardır. Mevcut az sayıdaki belgeler. son derece 
savaşçı olan Hunların. Oğuzların Hunlar devrinde 
Amerika'ya göç eden Cabarak ya da Yabarlı soyların- 
dan olabileceği sonucuna götürmektedir. 


Yazar. Amerika'da 1903 yılında gerçekleşen en 
son Kızılderili isyanının Hunlar tarafından yapılmış 
olduğuna, Hunların derilerinin renginin diğer Kızılde- 
rililerinki gibi siyah değil de buğday renkli olduğuna 
(yazar bunu S. Siçyev'in araştırmasına dayanarak söy- 
ler) işaret eder. Kadınların etnik özellikleri en iyi mu- 
hafaza eden sosyal unsur olduğuna dikkat çeken bil- 
gin. Hun kadınlarındaki buruna sırga takmak geleneği 
hakkında S. Siçyev'in araştırmalarına dayanarak bilgi 
verir. Sırga takmak geleneğinin eskiden Türkmen ka- 
dınlarında da sürdürüldüğüne işaret eder. Yazara göre, 
kötü ruhları kovmak amacı ile türkü söyleyerek ateş 
etrafında dolanmak. 4 sayısının kutsal sayılması gibi 
gelenekler Hunlarda ve Oğuzlarda benzerlik göster- 
mektedir. 


Bilgin, tüm bu ihtimallere ve paralelliklere rağ- 
men. konunun bilimsel sonuca bağlanmaktan henüz 
uzak olduğuna işaret eder. Durumun bilimsel olarak 
temellendirilmesi için gereken kaynak araştırmalarının 
yetersiz olduğunu vurgular. 


“Türkmen Adının Menşei” adlı bölümde yazar, 
Makdisi, Kaşgarlı Mahmud. Beyrüni. Reşideddin, E- 
bu'l-Gazi Bahadır Han, Şeref Mervezi, Bedrettin Ay- 
ni. İbn Kesiri. Mehmet Neşiri, A. Vambery, İ. Kafe- 
soğlu. N.A. Aristov. İ. Blaraberg gibi şahısların araş- 
urmalarına dayanarak. Türkmen adının menşeini açık- 
lamaya çalışır. 

Kaynaklarda 10. yüzyıla kadar geri giden Türkmen 
adını. Makdisi'nin Oğuz adı ile birlikte kullandığına, 
Kaşgarlı Mahmud'un ise “Karluklar-Oğuzlardan baş- 
ka bunlar da Türkmenlerdir' dediğine dikkat çeker. 
Ayrıca Beyrüni. Reşideddin, Ebu'l-Gazi Bahadır 
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Han'ın Türkmen kelimesinin kökünde, “Türkmanend" 
kelimesinin yer aldığı görüşünde olduğunu da vurgu- 
lar. 


Yazar. Türkmen sözcüğünün kökünü “Türk iman” 
kelimesinde gören Neşiri'nin ve hakiki Türk anlamına 
gelen “Türk” ve “Men” kelimelerinden oluştuğunu 
ileri süren Vambery'nin görüşünün pek tatmin edici 
olmadığına işaret eder. “Türk” ve “Man” kelimelerin- 
den oluşan “Türklerin toprağı ya da yurdu” anlamına 
geldiğini ileri süren N. Aristov'un görüşünün akade- 
mik V.V. Barthold tarafından eleştirilmiş olduğunu 
söyler. 


Yazar, Türkmen adının “Tir u Keman” denen iki 
sözcükten oluştuğunu ileri süren Rus bilgini İ.F. Bla- 
romberg'in görüşünün inandırıcı olduğunu vurgular ve 
bunu Türkmenlerin tir ve keman'a (ok ve yay) dene- 
yimli olduğu olgusuna bağlar.” 

Yazar, “Köroğlu Hangi Devrin Er Oğlu” başlıklı 
bölümde Köroğlu'nun “cesurun oğlu” anlamına geldi- 
gine, geçen yüzyılın ikinci yarısından beri aranılmakta 
olan Köroğlu'nun 10'dan fazla varyantının elde edildi- 
gine dikkat çeker. Mete ya da Oğuzhan ile Köroğ- 
lu'nun savaş yöntemindeki benzerliğe işaret eder. 

“Türkmenleri Kim Keşfetti?” adlı bölümde. bilgi- 
nin hayatındaki anılara yer verilir. 


Eser, şâir Gurbanyaz Daşgınov'un rahmetli edebi- 
yat tarihçisi Ahmet Bekmıradov'un ölümünün |. yılı- 
na hitaben yazdığı “Yetişemedim” adlı ağıtı ile sona 
erer. 

Araştırmaları ile bağımsızlığını yeni elde etmiş 
Türkmenistan ülkesinin yeni nesil genç bilim adamla- 
rına örnek bir bilgin tipi sergilemiş rahmetli edebiyat 
tarihçisinin ruhu şâd olsun. 


* “Oğuz”, “Türkmen”, “Türk-man” kelimelerinin hem etünole- 
jileri, hem de kullanım alanları bakımından anlamları henüz 
yeterince aydınlık değildir. Yazıda bu kavramlardan “Oğuz” 
ve “Türkmen” kelimelerinin kullanımında bu türden karışıklık- 
lar olması konusunda okuyucularımızı uyarmakla yetiniyoruz. 
Daha ayrınulı bilgi için bkz.. Tuncer Baykara, Türk Adının 
Anlamı, AKM Yayını, Ankara 1998 (Bilge Yayın Kurulu). 


Bilge 57 


Türk Dili İncelemelerine 
Yeni Bir Katkı 


Ebulfez Amanoğlu Guliyev, Orhon Yenisey 
Abidelerinin Dilinde Fe'lin Tesfirlenmeyen 
Formaları (Azerbaycan Dili ile Mugayisede). 
Bakı 1997, küçük boy, 95 sayfa. 


Reşide GÜRSES 
Türk Dil Kurumu Uzmanı 


ürk Dilinin en eski ve önemli eserlerinden Or- 

hon Yenisey Âbideleri, ilim dünyasının bilgisi 

dâhiline girdiği bir asırdan itibaren bugüne ka- 
dar pek çok araştırmanın konusu olmuştur. Bu incele- 
melerin bazıları metnin kuruluşu. bazıları da eserin 
grameri ile ilgilidir. İşte bu çalışmalardan biri de Nah- 
çıvan Devlet Üniversitesi öğretim üyelerinden Ebulfez 
Guliyev tarafından yapıldı. Âbidelerle ilgili, daha önce 
Gadim Türk Yazılı Âbidelerin Sözlüğü. Bakı 1992; 
Gadim Türk Âbidelerinin Sintaksisi. Bakı 1993 gibi 
çalışmaları olan Ebulfez Guliyev, Kiril harfi ve Azeri 
Türkçesiyle yazmış olduğu bu incelemesinde Türk Di- 
linin en eski âbideleri olan Orhon Yenisey Âbideleri'n- 
de sıfat-fiil ve zarf-fiil konusunu Azeri Türkçesiyle 
mukayeseli bir şekilde derinlemesine ele almıştır. 


Malov ve C. Kouson'un neşirlerinden mukayeseli 
şekilde yararlanıldığı bu monografide sırasıyla “Bir 
Neçe Söz”. “Giriş”, iki fasıl, “Kısa Neticeler”, “Kısalt- 
malar”, “İstifade Olunan Edebiyat”. “Ebulfez (Ama- 
noğlu Guliyev)” ve “Mündericat” yer almaktadır. Bu 
kısımlarla ilgili bilgiler verecek olursak: “Bir Neçe 
Sözde. eserin muhtevası ve çalışmanın niteliği ve 
böyle bir çalışmanın gerekliliği üzerine durulmuştur. 
Yazar. “fe'lin tesfirlenmeyen formaları” teriminin, sı- 
fat-fiil. zarf-fiil ve mastarları ifade etmesine rağmen, 
Orhon-Yenisey Âbideleri'nde fiillerin mastar fonksi- 
yonuyla kullanılmaması sebebiyle. araştırmada yer al- 
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madığını da burada ifade etmektedir. 


“Giriş”te Orhon Yenisey Âbideleri'nin grameri ça- 
lışmaları üzerinde kısaca durulmuş ve sıfat-fiil, zarf-fi- 
il konusunun bu gramerlerde ne şekilde yer aldığı ifa- 
de edildikten sonra, bu konuda detaylı bir çalışmanın 
gerekliliği burada bir kez daha vurgulanmıştır. Daha 
sonra yer alan iki fasılda. sıfat-fiiller ve zarf-fiillerin 
menşei, morfolojik ve semantik özellikleri, Azeri 
Türkçesi ile büzen de diğer Oğuz lehçeleri olan T. 
Türkçesi, Gagavuz Türkçesi ve Türkmen Türkçesi ile 
karşılaştırmalı olarak verilmiştir. “Fe'li Sıfat” başlığı- 
nı taşıyan birinci fasılda sırasıyla şu sıfat-fiil ekleri ele 
alınmıştır. -duk/-dük. -cık/-cik. -mış/-miş, -11/-ir.... -ta- 
çı/-teçi, -gma..., -gli..., -gu... 


“Fe'li Bağlama” başlığını taşıyan ikinci fasılda da 
şu zarf-fiil ekleri verilmiştir: -p, -1p/-ip: -nan/-nen; -a/- 
e; -u/-ü, -1/-i: -dukda-/-dükde, -matın/-metin; -galı/-ge- 
liz -kunça/-kinçe; -ın/-in; -ça. 


“Kısa Neticeler”de Orhon ve Yenisey Âbideleri'n- 
de sıfat-fiil ve zarf-fiillerin yapısı itibariyle burada 
kullanılan dilin tarihinin daha eski tarihlere kadar 
uzandığı, o dönemdeki bazı şekillerin Azeri Türkçe- 
si'nde varlığını sürdürdüğü. bazı şekillerin çok az fo- 
netik değişmeye uğrayarak bugüne kadar geldiği gibi 
bazı sonuçlar dile getirilmiştir. 


“İstifade Olunan Edebiyat”da, araştırmada yararla- 
nılan eserler son not şeklinde verilmiştir. 


“Ebulfez Amanoğlu (Guliyev)” başlığı altında ya- 
zarın kısa bir biyografisi ve eserlerinden kısaca bahse- 
dilmiştir. Bu kısım diğer kısımlardan farklı olarak La- 
tin harflidir. 


Eserde bir dizgi hatası olarak 37. kaynak unutul- 
muş ve 36. not metin içinde yanlışlıkla “56” olarak ya- 
zılmıştır. Eserin sonraki baskılarında bu eksikliklerin 
düzeltilmesi yanında sıfat-fiillerin ve zarf-fiillerin 
fonksiyonlarına göre tasnif edilmesinin ilmi ve teknik 
açıdan iyi olacağı kanatindeyiz. 


Türk Dilinin yapısı ile ilgili çalışmalara da ışık tu- 
tacak olan Türk Dilinin sağlam temellere dayanan tari- 
hi bir gramerinin yazılması için öncelikle bu tür ince- 
lemelerin bir an önce bitirilmiş olması gerektiği düşü- 
nüldüğünde, bu çalışmalara ihtiyaç olduğu açıktır. Bu 
açıdan eser, bu alanda atılmış önemli bir adımdır. 


1999 / Kış 19. 


Sevim Arslan'ın “Tülü- 
Gabbeh-Ryijy” 
Başlıklı Makalesi 
Hakkındaki Görüşlerim 


Prof. Dr. Neriman GÖRGÜNAY-KIRZIOĞLU 


Emekli Öğretim Üyesi 


tatürk Kültür Merkezi, Erdem, Bilge yanında 

Arış isimli bir sanat dergisi çıkardı. Bu dergi 

bir açığın ve açlığın karşılığı olabilirdi. Bu der- 
gide çıkmış olan yazılardan birinin tahlilini yapmak ve 
bazı düzeltmelerde bulunmak bilim görevi saydığım 
bir husustur. AKM'nin gayretini ve başarısını küçült- 
mek değil, olsa olsa bilim adına söylenenlerin elekten 
geçirilmesi niyetini taşıyan bu yazımızın. genç araştı- 
rıcılar için bir dikkat çizgisi oluşturması tek dileğim- 
dir. 

Sevim Arslan. Ariş dergisinin 1998 yılı, 4. sayısın- 
daki makalesinde, Karapınar'da Tülü. Güneybatı 
İran'da Gabbeh. Finlandiya'da Ryijy olarak adlandırı- 
lan dokumalardan bahsetmiş; tülüleri kendi içinde 
yamçılı ve düğümlü olmak üzere iki gruba ayırmıştır. 

Arslan. “Yamçılı tülülerde, yapağıdan alınan bir 
tutam elyafın iki veya dört çözgü (ipliği) üzerine Gör- 
des düğüm tekniği ile bağlanarak ilme sıraları oluştu- 
rulmuş ve her sıradan sonra 3-4 cm. kilim dokuması 
yapılmıştır” demiş, çözgü ve atkıda kullanılan malze- 
menin ince yün olduğunu belirtmiştir. Evet. tülü doku- 
mada. tüylü kısım, iplik hâline gelmemiş yün veya tif- 
tük tutamlarından oluşur. Bu doğrudur. Yazar. “yamçı- 
li tülü” demiş. Bu. “yamçılı tülü” değil, yamçı tü- 
lü'dür. Karaman'da yamçı tülü. genelde. tiftikten yapı- 
lir. 

Ayrıca, ilme sıralarının araları. kilim dokuması de- 
ğil, düz dokumadır. Yazar, makalesinde Çizim | ve 
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2'de sıra aralarını, doğru olarak düz dokuma şeklinde 
göstermiş, fakat, Çizim 3 ve 4'te kenar kısımlarına ki- 
lim tekniği çizmiştir ki; tülü dokumalarda kilim tekni- 
ği kesinlikle uygulanamaz. buna da gerek yoktur. 


Makalede tülüler, yamçılı ve düğümlü olarak ikiye 
ayrılmıştır ki; esasen yamçı tülü de düğümlüdür. Ya- 
zar makalesinde, “Bu tür halılar, Ağrı çevresinde Ge- 
ve, Mut köylerinde Tülüce, Konya ve Kırşehir çevre- 
sinde Filikli, Yugoslavya - Vianofça'da Yammulia ola- 
rak adlandırılmaktadır” demiştir ki: bu dokumalar ha- 
lı değildir. Yazar, bu bilgileri aldığı literatürü. dipnot 
vererek göstermemiş ise de, yararlandığı eserde, bun- 
ların post görünüşünde bir dokuma oldukları açıkça 
yazılmıştır.” Bunlara halı denemez. Ayrıca, kaynak 
eserde Vianofça değil, Vranofça yazılıdır. Burası (es- 
ki) Yugoslavya'da eski bir Türk köyüdür. 


Arslan, düğümlü tülü olarak ayırdığı ikinci grup 
dokumaların. tiftik veya yünün iplik hâline getirildik- 
ten sonra dokunduğunu, düğüm sıraları aralarına dört 
veya sekiz sıra atkı geçirildiğini. hav yüksekliğinin 
1,5-5 cm. olduğunu yazmıştır. 

Evet, Karaman'da gençler, bu dokumalara tülü do- 
kuma diyorlar. Yaşlılar ise, Karaman halıları demiştir. 
Erol Eti'nin 1987 yılı Türkiyemiz dergisinde yayımla- 
dığı “Karapınar Tülü Halıları” adlı makalesinde ve Fe- 
rit Edgü'nün 1989'da basılmış. Karapınar Tülü Car- 
pets adlı İngilizce kitabında da, bu halılar tülü halı ola- 
rak tanıtılmıştır. Evet bunlar kaba halılardır. Fakat, tü- 
lü değildir. Bu halıların gerçek anlamdaki tülü ile iliş- 
kileri yoktur. Bu işin ticaretini yapanlar da aynı fikri 
ileri sürerler. 1989 yılında Karaman'da yaptığım araş- 
tırmada, halıcı Sayın Salim Dağ. “Bu dokumalar, halı 
ile tülü arasında kaba bir dokuma olduğu için, satışın- 
da güçlük çekiyoruz” demiştir. 

1967 yılından beri Hakkâri'den Kırklareli'ne, 
Kars'tan Muğla'ya, Anadolu'nun çeşitli bölgelerinde 
dokumalarla ilgili araştırmalar yaptım: bu araştırmala- 
ra bugün de devam ediyorum. İllerimizin çoğunda, 
post taklidi olan dokumalar yapılmış, bu dokumalar 
Tülü/Tülüce/Geve/Gebe/ ve Filikli olarak adlandırı!- 
mışur. Bu dokumaların özelliği. aynen posta benze- 
meleridir. Karapınar halıları bunlardan farklıdır. 


* Neriman Görgünay, “Post Görünümlü Yaygı Örnekleri". Türk 
Hava Yolları Magazin. Mayıs 1986, s. 18-19. 
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“Çağdaş Uygur 
Türkleri'nin Edebiyatı” 


Prof.Dr. Mahmut Kaşgarlı, Çağdaş Uygur 
Türkleri'nin Edebiyatı. Kültür Bakanlığı Yay.. 
Ankara 1998, 258 sayfa. 


Levent DOĞAN 
Trakya Üni. Fen-Edeb. Fak. 
Araştırma Görevlisi 

arihteki en eski Türk topluluklarından olan Uy- 
fsi oldukça zengin sayılabilecek klâsik ve 

çağdaş edebi ürünleri mevcuttur. Fakat bunlar 
tam mânasıyla ve ciddi boyutlarda ele alınamamıştır. 
Özellikle de Çin zulmü altında vücuda gelen çağdaş 
Uygur edebiyatı hakkınca, hemen hemen yok denecek 
kadar az bir bilgiye sahibiz. İşte Prof. Dr. Mahmut 
Kaşgarlı tarafından hazırlanmış olan Çağdaş Uygur 
Türkleri'nin Edebiyatı isimli eser. bu eksikliği gider- 
mek amacıyla neşredilmiştir. 

Eser, Önsöz (s. XI). Uygurlar. Uygur Edebiyatı. 
Uygur Edebiyatının Tarihi Gelişmesi Hakkındaki Ge- 
nel Bilgiler (s. 1-87). Çağdaş Uygur Edebiyatının Ün- 
lü Temsilcileri (s. 88-252) ve Bibliyografya bölümle- 
rinden oluşmaktadır (s. 253-258). 


258 sayfadan oluşan kitapta Önsöz'den sonra, Uy- 
gurların Kısaca Tarihi (s. 1-3). Uygurlar (s. 4-12). Uy- 
gurlar'ın Ana Vatanı Doğu Türkistan'ın Bugünkü Du- 
rumu (s. 13-30). Doğu Türkistan'ın Bugünkü Eğitim 
ve Kültür Hayatı (s.21-30), Doğu Türkistan'ın De- 
mografik Yapısı (s. 31-35). Uygur Türk Edebiyatının 
Tarihi Gelişmesi (s. 36-62). Uygur Türkleri'nde Dü- 
gün Koşakları (s. 63-71). Uygur Şiirinde Aruz Vezni 
Hakkında (s. 72-81). Aruz Vezni Hakkındaki Yanlış 
Görüşler (s. 82-84). Şiirde Mevzu ile Şeklin Münase- 
beti (s. 85-86). Uygur Şiirinde Aruz Vezni ve Çeşitleri 
(s. 87) başlıkları altında toplanmış genel bilgilere yer 
verilmiştir. 


Eserde daha sonra ise, Uygur Türkleri'nin edebiya- 
tuna şekil vermiş. onların gönlünde taht kurmuş. vatan- 
sever. siyasetçi, âlim, şâir, yazar ve eğitmenlerden. en 
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önemli 14 temsilcinin edebi şahsiyeti ve hayatı tanıtıl- 
mıştır (s. 88-252). Her biri fikir adamı. reformcu. âlim 
ve kudretli halk şâiri olan. vatanları ve milletleri için 
yararlı işler yapabilecekleri altın devirleri Çin mezâli- 
minde geçmiş bu yazar ve şairler şunlardır: Abdülka- 
dir Abdülvaris Ezizi (s. 91-95). Kutluk Şevki (s 96- 
102). Abdülhâlik Uygur (s. 103-119). Mehmet Ali 
Tevfik (s. 120-139). Lütfulla Mutellip (s. 140-149). 
Abduleziz Meksum Ezizi (s. 150-159), Ziya Semed 
(s. 160-174). İbrahim Turdı (s. 175-185). Ehmet Ziya- 
iy (s. 186-196). Armiye Ali Sayrami Nimşehit (s. 197- 
202). Zunun Kadiri (s. 203-215). Turgun Almas (216- 
225). Teyipcan Eli (s. 226-243). Abdurehim Ötkür (s. 
244-252). 


Kitabın sonunda da Bibliyografya'ya yer verilmiş- 
tir (s. 253-258). 

Uygur Türkçesi denildiğinde aklımıza Eski Türk- 
çenin ikinci dönemini oluşturan Eski Uygur Türkçesi 
gelir. Halbuki. Eski Uygur Türkçesi'nin devamı ola- 
rak. Karahanlı ve Çağatay Türkçesi dönemlerinden ge- 
çerek. bugünkü şeklini almış çağdaş Uygur Türkçesi 
ve edebiyatı pek bilinmemektedir. Sayın Hocamız da, 
bu sahadaki eksiklikleri gidermek amacıyla kaleme al- 
dığı kitabında. Uygurların tarihini ele alıp, Uygur adı- 
nın çeşitli görüş ve kaynaklara göre anlamını beliri- 
miş; Uygur Türkleri'nin anavatanı olan Doğu Türkis- 
tan'ın coğrafi konumu, bugünkü ekonomik durumu. 
eğilim ve kültür hayatı, ilmi araştırma ve kültür mües- 
seseleri. idare ve demografik yapısını tanıtmıştır. Yine 
Uygur klâsik edebiyatı ve eserleri üzerinde kısaca dur- 
muş, Uygur Türkleri'nin düğün koşaklarını örnekleri 
ile gözler önüne sermiştir. 

19. yüzyılın sonları ile 20. yüzyılın başlarında 
dünyanın çeşitli bölgelerinde başlayan yenilik fikirleri. 
hürriyet ve demokrasi mücadelesi. teknolojik ve eko- 
nomik kalkınma çalışmaları Doğu Türkistan Türkleri 
üzerinde de etkisini göstermiş, milli-manevi kalkınma 
ve özgürlük hareketlerinin yeniden canlanmasını sağ- 
lamıştır. Bahsi geçen düşünceler, aynı Zamanda çağ- 
daş Uygur edebiyatının şekillenmesine de yol açmış 
ve temelini oluşturmuştur. Edebiyatta. milleti uyandır- 
mak. hürriyet, sosyal reform hareketleri, ilim irfanı 
yayma düşünceleri, epik ve lirik eserlerle dile getiril- 
miştir. Daha önceki dönemlerde pek görülmeyen edebi 
tür ve şekiller kullanılmaya başlanmış, dramatik sahne 
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eserleri, kısa hikâyeler. romanlar. hece vezniyle yazı- 
lan şiir ve destanlar ortaya çıkmıştır. 

Prof. Dr. Mahmut Kaşgarlı eserinde, yukarıda say- 
dığımız konularda şiir, hikâye ve romanlar yazan edip- 
lerin. Ziya Semedi ve Turgun Almas'ın hâlen hayatta 
olduklarını ve çalışmalarına devam ettiklerini. diğer 
şahsiyetlerin ise hayatlarını adadıkları Uygur Türkle- 
rinin özgürlük mücadelesinde, Çin zulmüne uğraya- 
rak işkencelere maruz kalıp. katledildiklerini vurgula- 
mıştır. Hocamız. Uygur Türk şiirlerini, vezin farklılık- 
larına ve ifade şeklindeki özelliklere göre 4 gruba 
ayırmaktadır: 1. Hece vezinli şiirler: 2. Aruz vezninde- 
ki şiirler: 3. Mensur şiirler: 4. Serbest şiirler. Uygur şi- 
irinde en mühim yeri hece vezniyle yazılan şiirler al- 
maktadır. Aruz veznindeki şiirlerin vezin bakımından 
birkaç bahri ve şekli vardır. Şiirde şekil bakımından 
vezin ve kafiye en önemli unsurlardır. Çağdaş Uygur 
şiirinde Nimşehit. Uygur Türkçesi ile aruz veznini ma- 
haretle kullanmış ve çok güzel şiirler yazmıştır. 

Eserde adı geçen ve zulme. cahilliğe karşı mücade- 
le eden âlim. yazar ve şâirlerden özellikle Abdulkadir 
Abdulvaris Ezizi, Kutluk Şevki. Mehmet Ali Tevfik. 
Abdulhâlik Uygur ve Nimşehit. Zunun Kadiri. Ziya 
Şemedi çağdaş Uygur edebiyatının kurucularından ve 
önemli temsilcilerinden olmuşlardır. Bunların içinde 
de Uygur Türkleri'nin istiklâl şâiri Mehmet Ali Tev- 
fik'in ayrı bir yeri vardır. Türkiye'de bulunduğu yıl- 
larda Mehmet Âkif Ersoy'un şiirlerini okuduğu, ezber- 
lediği ve ondan etkilendiği görülmektedir. Şâirin Doğu 
Türkistan İslâm Cumhuriyeti'nin kuruluş törenlerinde 
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okunan ve İstiklâl Marşı olarak kabul edilen şiiri ise 
şöyledir: 
“Kurtuluş yolunda sutek aktı bizim kanımız, 
Sen üçün ey yurdumuz olsun feda bu canımız. 
Kan geçip hem can verip, ahir kurtardık seni, 
Kurtuluşa kalbimizde var idi imanımız. 
Yar-i hemdem oldu bizim himmetimiz. sen için, 
Dünyaya sorgan idi himmet ile ecdâdımız. 
Yurdumuz biz, yüz gözüngni kan ile temizledik 
Sonra hiç kirletmeyiz, çünkü Türktür namımız. 
Atilla, Cengiz, Timur dünyayı titretmiş idi. 
Can verip can alırız, biz onlar evlâdıyız. 
Çıktı can hem aktı kan, düşmandan oldu el aman 
Yaşasın, bin yaşasın parlasın istikbâlimiz.” 


Türk edebiyatı, geçmişten günümüze kadar uzanan 
tüm Türk boyları tarafından meydana getirilmiş ortak 
bir edebiyattır. Bu ortak edebiyatın bir kolunu teşkil e- 
den Çağdaş Uygur Türkleri'nin edebiyatını ve temsil- 
cilerini tanıtan. Prof.Dr. Mahmut Kaşgarlı tarafından 
kaleme alınan “Çağdaş Uygur Türkleri'nin Edebiya- 
tt” isimli kitabın Türk edebiyatına ve özellikle de 
Türk kültürüne büyük katkı sağlayacağı muhakkaktır. 
Türkiye dışındaki Türklerle, gerçek anlamda birleşme- 
nin ancak ilim. dil. edebiyat ve kültürel alandaki çalış- 
malarla mümkün olabileceği günümüzde; Sayın Hoca- 
mızın bu alandaki mesaisinin devamı ve bu türdeki ba- 
şarılı çalışmaların artması en büyük dileğimizdir. 
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Hakas Kahramanlık 
Destanı “Ay-Huuçin” 


V. Maynogaşeva, Ay Huuçin, Novosibirsk 1997, 
479 sayfa. 


Doç. Dr. Güllü YOLOĞLU 


nlü Hakas folklor bilimcisi Valentine Maynoga- 
YÜ seve uzun yıllardır Hakas masallarını (nimah- 

tar). kahramanlık destanlarını (alıptıh nimahtar), 
rivayetlerini (kip-çooh) vb. ağız edebiyatı örneklerini 
derleyip okuyuculara sunmuştur. Onun 1988 yılında 
Moskova'da yayımlattığı “A/rın Arıg” destanı, Hakas- 
ların ender sözlü halk edebiyatı örneklerindendir. Bir- 
çok kahramanlık destanlarında olduğu gibi bu eserin 
de kahramanı kızdır. 592 sayfadan oluşan bu kitaba 
asıl metin, Rusça çevirisi ve açıklamalar dâhil edilmiş- 
tir. 


Sovyetler devrinde de V. Maynogaşeva'yı ünlü 
folklorcu bilginlerden birisi gibi tanıdığımdan, eserle- 
rini bildiğimden dolayı, 1998 yılının Temmuz ayında, 
Güney Sibirya'ya seyahatim sırasında, Ağban'da 
onunla görüştüm. Konuşmalarından. bildirilerinden. 
(onunla birlikte Kızıl'da “Höö Mey Merkezi Asiya 
Halklarının Fenomenidir” konulu sempozyumda bu- 
lundum) bu yaşlı Hakas bilim adamı hakkındaki dü- 
şüncelerim daha da zenginleşti. Geniş bir dünya görü- 
şüne, aydın bir tefekküre, derin bir düşünceye sahip 
olan bu bayanın yüksek iradesi, baskılardan, takipler- 
den yüzü ak çıkması, gerektiğinde sözünü hiç çekin- 
meden diyebilmesi. benim ona olan saygımı daha da 
artırdı. V. Maynogaşeva, Ashıs ilçesinin Büyük Sarı 
aalında (köyünde) doğdu. Ünlü Maynogaşevler soyu 
yüzyılımızın 30'lu yıllarına kadar burada çiftçilikle 
uğraştılar. Kolhoz kurulduğu zaman köy nüfusunun 
yarısı “kulak” ismi ile sürüldü. yarısı ise komşu köyde 
kolhoz oluşturdu. V. Maynogaşeva'nın ailesi Kemero- 
va bölgesine sürüldü. fakat az bir süre içerisinde geri 
döndü. 1937 yılında babasını güllelediler. Her türlü 
zahmetlere katlanan aile, zorlukla da olsa geleceğin 
bilim adamına orta ve yüksek eğitim verebildi. Böyle- 
likle V. Maynogaşeva 1955 yılında M. Lomonosov 
Adına Moskova Devlet Üniversitesi, Filoloji Fakülte- 
si, Şarkiyat Bölümü'nden mezun oldu ve milli okullar- 
da Rus Dili ve Edebiyatı öğretmeni olarak çalıştı. 1963 
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yılında adaylık tezini savunan, her biri bir doktora tezi 
olan “Altın Arıg” ve “Ay-Huuçin' destanlarını iyice 
araştırarak hazırlayan V. Maynogaşeva, bugün de bazı 
yerli ve Rus “köstek koyanlar”ının çabaları sonucunda 
profesör değildir. Fakat o Hakas Dili, Edebiyatı ve Ta- 
rihi İlmi Araştırma Enstitüsü'nün Folklorşinaslık Şu- 
besi'nin Müdürü, N.F. Katanov Adına Devlet Ödülü- 
nün sahibi, hem de 1997 yılından beri Uluslararası 
Türk Akademisi'nin Ordinaryüs Profesörü ve Hakas 
Cumhuriyeti'nin emektâr ilim adamıdır. 


V. Maynogaşeva'nın 1997 yılında, Önsöz. Çeviri. 
Kayıtlar. İzahlar ve İlâveler kısımlarıyla birlikte No- 
vosibirsk'te haycı P.V. Kurbijekov'dan derlediği “Ay- 
Huuçin” kahramanlık destanının metni Rus ve Hakas 
dillerinde yayımlandı. 


Kitabın başlarında. “Hakas Kahramanlık Destanı 
“Ay-Huuçin” Hakkında” başlıklı bir makale yer al- 
maktadır. Burada, M.A. Kastren, N.F. Katanov, V.V. 
Raddlof, L.F. Kızlasov gibi bilginlerin araştırmaların- 
dan yararlanılarak. Hakas türküleri. onların tarihi geç- 
mişi, sözlü halk yaratıcılığının türleri, kahramanlık 
destanları hakkında geniş bilgi verilmektedir. V. May- 
nogaşeva, destanı derlediği haycı P.V. Kurbijekov'un 
hayat ve yaratıcılığı hakkında ayrıntılı bilgiler veriyor. 
Kitaba yapılan ilâvelerden biri de P.V. Kurbijekov- 
dan (1910-1966) ve S. Kadışev'den (1885-1977) 1964 
yılında derlenmiş destanlardan bazı bölümlerin veril- 
mesidir. Burada “Altın Çüs”, “Aydolay ve Av-Molar" 
hakkındakı kahramanlık destanı seslenir. Haycılar. 
destanı söylerken ve “hay” olarak adlandırılan boğuz 
sesi ile okurken. hem de “çathan” adlı müzik enstrü- 
manlarında çalıyorlar. Önceleri çathan. yedi telli. yedi 
aşıklı olurdu. Son zamanlar genç haycılar buraya teller 
ve aşıklar ilâve ediyorlar. Örneğin, bugün Hakasya'da 
ün kazanmış genç haycı Yevgeni Ulugbaşev'in çat- 
han'ında 12 tel ve bir o kadar da aşık vardır. 

“Ay Huuçin' destanının önemli tipleri. Hıs-Han. 
Kün-Tongis, Han-Mirgen. Hıyga-Çiçen, Çalat-Han. 
Ah-Çibek Arığ. Kün-Arığ. Altın-Arığ ve başkalarıdır. 
İkinci bölümden itibaren alp Ay-Huuçin gözükmeye 
başlıyor. Bundan sonraki olaylar. genellikle Ay-Hu- 
uçin'in etrafında cereyan ediyor. Kitabın en güzel 
özelliklerinden birisi, V. Maynogaşeva'nın eserine 
destanın farklı haycılardan (S. Kadışev, P. Kurbijekov, 
P.Ulçukaçev vb) derlenmiş varyantlarını hem Hakas 
hem de Rus dillerinde koymasıdır. 

“Ay-Huuçin' destanının metni, genellikle ilâve 
bilgi. açıklama ve materyallerle zenginleştirilmiş. Bu 
eserin okuyucularımız için güzel bir hediye olacağına 
inanıyoruz. 
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Türk Kültürüyle İlgili 
Üç Yeni Kitap 


Cornelia Calin Bodea, Romen Folklorunda 
Romenler ve Osmanlılar, Criterion, Bükreş 
1998, 246 sayfa. 

Nureddin İbram, Dobruca Müslümanları/Dini 


Hayat ve Ana Dilinde Eğitim, “Ex Ponto”, 
Köstence 1998. 

Prof. Dr. L.A. Pokrovskaya, Çağdaş Gagauz 
Dili. Komrat 1997. 


Tudora ARNAUT 
Moldova-Komrat Üni. 
Türk Dili ve Edeb. Böl. Öğretim Görevlisi 


eçtiğimiz günlerde, Romanya ve Moldova'da, 
(Grüx kültürüyle doğrudan ilgili üç yeni kitap 
yayımlandı. Kamuoyunu bilgilendirmek ama- 
cıyla. bu üç kitabı kısaca tanıtmak istiyoruz. 
Türk-Romen ilişkilerinin geçmişi, çok eskilere da- 
yanmaktadır. Osmanlı Devleti, bu yüzden, Romenlere 
ayrı bir statü uygulamış, deyim yerindeyse, onlara ay- 
rıcalık tanımıştır. Bugün de Romanya'da Türkler yaşa- 
maktadır. Kırım Türkleri, Nogaylar, Anadolu Türkleri, 
Gagauzlar, Türkçe konuşan Müslüman Çingeneler vb. 
Ayrıca bu ülkede, asli unsur olan Romenlerden başka, 
Macarlar. Almanlar. İtalyanlar. Ruslar vb. bulunmak- 
tadır. 


Türkler. yoğun olarak Dobruca bölgesinde yaşa- 
maktadırlar. Özellikle Mecidiye ve Köstence şehir-le- 
rinde Türk nüfusu bir hayli fazladır. Türk nüfusunu 
resmi kaynaklar 100 bin dolayında gösteriyorlar ise 
de, gerçekte. Romanya'da 250 bin civarında Türk kö- 
kenli insan yaşamaktadır. 


Romanya Türkleri'nin iki sosyal ve siyasal derneği 
vardır. Bunlardan birisi “Romanya Tatar Türkleri'nin 
Demokratik Birliği”. öteki ise “Demokrat Türk Birli- 
gi”dir. Bunlardan ilkinde, Tatar-Nogay Türkleri, öte- 
kinde ise “Evlâdı Fatihan” da denilen, Anadolu Türk- 
leri örgütlenmişlerdir. Bu iki birliği temsilen, parlâ- 
mentoda iki milletvekili görev yapmaktadır. Kezâ, iki 
birliğin. "Karadeniz" ve “Hakses” adlı iki de yayın 
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organı gazete yayımlanmaktadır. 


“Romen Folklorunda Romenler ve Osmanlılar” 
kitabının yazarı Cornelia Calin Bodea, defalarca, Tür- 
kiye'deki bilimsel toplantılara iştirak etmiş bir ilim 
adamıdır. Hâlen Bükreş'deki Romen Folklor Enstitü- 
sü'nde görevli olan Bodea, Romanya Türk kültürü, sa- 
natı ve folkloruyla ilgili pek çok makale yayımladık- 
tan sonra, bu defa, çalışmalarını söz konusu kitapta 
toplamıştır. Bu kitabın önemli özelliği, belgesel oluşu- 
dur. Zira kitapta yer alan bilgiler ve belgeler, Folklor 
Enstitüsü arşivinden kaynaklanmaktadır. 


246 sayfadan oluşan kitabın birinci bölümünde, ta- 
rih, terminoloji ve metodik görüşler öne sürülmekte- 
dir. Yazarın doktora tezi olan eser, Romence kaleme 
alınmış, ama eserde Türkçe özet de verilmiştir. Bu iti- 
barla, hem Romen, hem de Türk araştırmacı - ilim 
adamlarının kitaptan yararlanabilmeleri mümkün ol- 
maktadır. 


Kitabın ikinci bölümünde, Romenlerle Osmanlı 
Türkleri ve Osmanlılardan önce Romen topraklarında 
yaşamış olan Türkler arasındaki ilişkiler tahlil edilir- 
ken, konuyla ilgili manzüme, hikâye gibi folklor ürün- 
leri de verilmektedir. 

Üçüncü bölümde ise, Romen Halk Edebiyatı açı- 
sından Romen-Türk ilişkileri irdelenmektedir. Bu bö- 
lümde birçok efsaneye de yer verilmektedir. Meselâ, 
“Coğrafi Efsaneler” başlığı altında; Türk ve Tatar top- 
lumlarının, Romen topraklarında ilk devleti kurmuş 
oldukları da söz konusu edilmektedir. Bu bölümde. 
Babadağ. Tekirgöl, Lebed Gölü ve Mamaya kıyıları- 
nın kuruluşları ile ilgili efsaneler dikkati çekmektedir. 
Bazı halk kahramanlarına ilişkin efsaneler de kitapta 
yer almaktadır. 


Dr. Cornelia Calin Bodea'nın bu kitabının Türkçe- 
ye tercüme edilerek, Türkiye'de de yayımlanması ya- 
rarlı olacaktır. 


kk 


Elimizdeki ikinci kitapda, Dobruca Müslümanları- 
nın, yani Romanya Türkleri'nin hayatı hakkında geniş 
bilgiler yer almaktadır. Kitabın alt başlığında. “Dini 
Hayat” ibaresi yer almakta ise de, geniş olarak Türkle- 
rin folkloru. sosyal hayatı da anlatılmaktadır. 


Bir Romanya Türkü olan Nureddin İbram, kitabını 
Romence yayımlamıştır ama Türkçe geniş bir “Ön- 
söz” kaleme almış olup, burada kitabın içeriği hakkın- 
da bilgiler vermektedir. İbram (İbrahim) burada, Ro- 
manya Türkleri'nin, devlete bağlı olduklarını, eşit hak 
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ve özgürlük içinde yaşadıklarını vurgulamaktadır. Ro- 
manya yı kendi vatanları saydıklarını belirten yazar. 
geçmişte olduğu gibi. bugün de Türk ve Romen hakla- 
rının kardeşce yaşamakta olduklarının da altını çiz- 
mektedir. 

Beş bölümden oluşan kitabın birinci bölümünde, 
Müslüman Türklerin, Romanya topraklarında yarattık- 
ları yüksek kültüre değinilmekte. örnekler verilirken 
folklordan yararlanılmaktadır. İkinci bölümde ise. 
Dobruca'nın tarihçesi üzerinde durulmakta, Türklerin 
bu topraklara kazandırdığı maddi ve manevi değerler 
anlatılmaktadır. Burada. yerleşim yerleriyle nüfusları 
da verilmektedir. Tamamiyle din konularına yer veri- 
len üçüncü bölümde, Dobruca Bölgesindeki camiler, 
çeşmeler. medreseler, hamamlar gibi dini yapılardan 
bahsedilmekte. müftülük merkezi olan Köstence'den 
ve müftülük faaliyetlerinden söz edilmektedir. Dör- 
düncü bölümde de, Türklerin kurdukları sosyal ve kül- 
türel faaliyetteki dernekler. birlikler. Türk halkının. 
ana dilinde yayımlanan gazete ve dergilerle kitaplar 
anlatılmaktadır. Beşinci bölüm ise. “Ana Dili”ne ayrıl- 
mış olup: önce 1878-1948. sonra da 1948-1989 dö- 
nemlerindeki ana dili eğitimi üzerinde durulmaktadır. 
Bu bölümde komünizm döneminde çekilen sıkıntılar 
anlatılmaktadır. 


Gerek bu. gerekse ilk kitap. Dobruca-Romanya 
Türkleri'nin kültürü ile ilgili çalışma yapacak olanlar 
için. önemli kaynaklardır. 


Gagauz dilinin gelişimine büyük katkılarda bulu- 
nan, değerli Türkolog-bilim adamı Prof. Dr. Ludmila 
Pokrovskaya. değerli bir kitap daha yayımlamıştır. O- 
nun yeni yayımlanan “Çağdaş Gagauz Dili” adlı ese- 
ri, Gagauz Türkleri için son derece önemlidir. Hattâ, 
Ortak Türk Dilini oluşturmaya çalışan Türk Dünyası- 
nın da bu kitabı incelemelerinde yarar vardır. 


Ömrünü. Gagauz kültürü. dili ve folkloruna adamış 
olan L. Pokrovskaya, yakın zamanlara kadar. hayatını 
Gagauziye dışında sürdürmekte, çeşitli üniversitelerde 
kürsüleri bulunmaktaydı. Ancak. Moldova Cumhuri- 
yeti içerisinde Özerk Gagauziye Devleti'nin kuruluşu 
ve bu devletin başkenti Komrat'da, Komrat Devlet 
Üniversitesi'nin açılışıyla birlikte. anayurduna daha 
çok gelmeye başladı ve nihâyet tamamiyle Komrat'a 
yerleşmiş bulunmaktadır. 


Hâlen Komrat Devlet Üniversitesi'nin Gagauzoloji 
Bölümü'nde ders veren. değerli Profesör. bu arada 
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“Çağdaş Gagauz Dili” adlı eserini de yazıp yayımla- 
mış bulunmaktadır. Bu kitabın çok yönlü yararları var- 
dır. Öncelikle, Gagauz dili. grameri ve alfabesi üzeri- 
ne uzun zamandır sürdürülmekte olan tartışmalara ar- 
tık bir son verilmiştir. İkinci yararı ise, çelişki arasında 
bocalamakta olan genç öğretmenler ve öğretim görev- 
Hileri, esaslı bir kaynağa sahip olmuşlardır. 

Eserin girişinde Pokrovskaya, “Gagauz Dilinin. 
Türk Dili içerisindeki Yeri”ni vurgulamakta ve hemen 
ardından, Oğuz grubu Türk dilini kümelendirmektedir. 
Buna göre Oğuz grubu. “Kuzey Oğuz Alt Grubu” ve 
“Doğu Oğuz Alt Grubu” olarak ikiye ayrılmaktadır. 
Birinci grupta, Gagauz dili. Kırım-Tatar dili (Güney 
Lehçe), Türkiye Türkçesi, Azerbaycan dili ve Halaç 
dili yer almaktadır. İkinci grupta ise. Horasan ve Türk- 
men dilleri bulunmaktadır. 

Pokrovskaya, Gagauz dilinin oluşumu ve günümü- 
ze kadar gelişimine dair önemli bilgiler vermektedir. 

“Ses Bilgisi ve Fonetik”, eserin birinci bölümünü 
oluşturmaktadır. Burada seslerin kullanımı, ses düş- 
meleri gibi hususlara değinilirken, Gagauz Türkçesin- 
den bol bol örnekler verilmektedir. Böylelikle eser, 
malzeme bakımından da zenginlik kazanmaktadır. 


“Fonomorfoloji” başlıklı ikinci bölümde, sinhar- 
monizm. kelime oluşumu. damak ve dudak seslerinin 
yapıları incelenmektedir. 


“Morfoloji” konusu da, kitabın üçüncü bölümünü 
oluşturmaktadır. Bu bölümde, ana hatlarıyla morfoloji 
işlenmektedir. “Söz Bölükleri” başlığı altında da, alt 
sınıflama yapılmaktadır: isim, sıfat. zarf, sayı, fil. ek. 
bağfiil vb. 

Kitabın son bölümünde ise, “Kısaltmalar” veril- 
mektedir. 


Moldova Cumhuriyeti Eğitim ve İlim Bakanlığı. 
Gagauziye Halk Meclisi Başkanlığı ve Komrat Devlet 
Üniversitesi işbirliğiyle basılan “Çağdaş Gagauz Dili” 
adlı kitap, Gagauz yazı dilinin oluşumunun 40. yıldö- 
nümüne adanmıştır. 


Gagauz dilini de iyi bilen Prof. Dr. Pokrovskaya, 
kitabı Rusça yazmıştır: fakat, Gagauz dili, folkloru ve 
edebiyatına ilişkin metinleri, Gagauz Türkçesiyle ver- 
miştir. Dileğimiz odur ki, bu önemli eser, tez zamanda 
Türk diline çevrilsin, böylelikle, Türk Dünyasına, bi- 
lim âlemine ve Gagauz dili ve kültürü ile ilgilenen 
herkese yararlı olsun. Değerli Hocamız Prof. Pokrovs- 
kaya'yı bu kıymetli kitabından dolayı kutluyor, kendi- 
sine, kitaplığımıza kazandırdığı bu eserden dolayı şük- 
ranlarımızı sunuyoruz. 
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“Örneklerle Bugünkü 
Türk Alfabeleri” 


Ahmet B. Ercilasun, Örneklerle Bugünkü Türk 
Alfabeleri. Kültür Bakanlığı Yayınları. 6. Baskı, 
Ankara 1996. 301 sayfa. 


Kadriye TÜRKÂN 


Süleyman Demirel Üni. Burdur Eğitim Fak. 
Türkçe Eğitimi Böl. Araştırma Görevlisi 


itap. “Sözbaşı”. “Yeni Baskı İçin Önsöz” 
İK üsüklamalar” dışında “Alfabeler”. “Bütün 

Türk Boylarına Ait Karşılasırmalı Örnekler”, 
“Yeni Kabul Edilen Latin Alfabe ornekleri” ve “Bib- 
liyografya”dan oluşmaktadır. 


Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun. “Sözbaşı”nda Türk 
dünyası içindeki haberleşmenin son yıllarda iyice art- 
tığını, uzun yıllar birbirinden habersiz yaşamış olan 
Türklerin birbirinin farkına varmaya başladığını belir- 
mekte ve kitabı yazış amacını şöyle ortaya koymakta- 
dır: “Şimdi televizyonumuz ve gazetelerimiz her gün 
bir Türk diyarından haber vermektedir. Yıllarca unut- 
tuğumuz, tarihin tozlu yollarında kaybolduğunu zan- 
nettiğimiz Türk topluluklarından, sanki geçmişten ge- 
len haberler almaktayız. Sesin ve dilin gücü havaya 
karışarak, atmosferin boşlukları arasında yol alarak 
gönüllere ulaşmaktadır. Taştan duvarlar ve demirden 
setler artık insanları ve insanlar içinde Türkleri birbi- 
rinden ayıramıyor. Müziğin sesi, şiirin sesi ve Hoca 
Nasreddin'in gülümsemesi hem zamanın sınırlarını, 
hem coğrafyanın engellerini aştı. Bilge Kağan'ın 1238 
yu, Yusuf Has Hâcib'in 920 yıl öteden gelen seslenişi, 
Moğolistan bozkırlarından Balkan ovalarına kadar 
yayılıyor. Bu sıcak. bu güçlü alâkayı şimdi bir tek en- 
gel aksatıyor: Alfabe. Tarihin ve talihin yolunu açınak 
için anılacak lk adım, bu engeli onu öğrenerek aşmak- 
nr. Onu öğrenecek, öğrendikçe birbirimizi daha iyi ta- 
nıyacak, tanıdıkça lüzumlu olanı kavravacağız. Eliniz- 
deki kitap. işte bu adımı atmak ve dünya Türklerini, 
birbirini okur hâle getirmek için yazıldı” (s. EX). 

“Yeni Baskı İçin Önsöz”de ise. Türk Dünyası için- 
de meydana gelen hızlı değişiklikten. Türk Cumhuri- 
yetlerinin Latin alfabesine geçmeleri konusunda Tür- 
kiye'de yapılan çeşitli toplantılardan ve alınan karar- 
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lardan bahsedilmektedir. Yazar. kitabın bu baskısına. 
alınan kararlar doğrultusunda yeni kabul edilen Latin 
alfabelerini ve bu harflerle basılmış çeşitli metinleri de 
eklemiştir. 


“Açıklamalar” başlığı altında, alfabelerin tanzim 
edilmesinde gözetilen esaslar 17 madde hâlinde özet- 
lenmiştir. 

Eserin ilk bölümü olan “Alfabeler”, Türkiye Türk- 
çesi alfabesi ile başlamaktadır. Burada Latin - Kiril ve 
Arap alfabeleri karşılaştırmalı olarak verilmiş. Arap 
alfabesi içinde yer alan harflerin serbest. boşta. ortada 
ve sondaki şekilleri gösterilmiştir. Alfabelerin hemen 
ardından Latin-Kiril-Arap alfabeleri ile yazılmış keli- 
me örnekleri üzerinde durulmuş. okuyucunun metinler 
için pratiklik kazanması amaçlanmıştır. 


Kelime örneklerini bütün Türk boylarına ait alfa- 
beler takip etmektedir. Bunlar sırasıyla “Gagauz. 
Azerbaycan. Türkmen, Özbek. Uygur. Kırım. Kazan. 
Başkurt, Nogay, Karaçay - Malkar. Kumuk. Karakal- 
pak. Kazak, Kırgız. Altay, Tuva, Abakan, Çuvaş. Ya- 
kut Türkçesi” alfabeleridir. Böylelikle kitapta, Türk 
alfabesi dâhil olmak üzere 29 farklı alfabe yer almıştır. 
Ayrıca Uygur Türkçesi (Çin), Kırım Türkçesi ve Ka- 
zan (Tatar) Türkçesi alfabeleri tanıtılırken Uygur ve 
Kazak Türklerince Çin'den belli bir süre önce bırakıl- 
mış olan Latin alfabeleri ile Romanya ve Finlandiya 
Türkleri tarafından kullanılan Latin alfabeleri dördün- 
cü bir sütun olarak eklenmiş. okuyucu bu konuda da 
bilgilendirilmiştir. 

Kitabın en hacimli kısmını “Bütün Türk Boylarına 
Ait Karşılaştırmalı Örnekler” bölümü oluşturmaktadır. 
Burada “Türkiye, Kıbrıs, Batı Trakya, Bulgaristan, 
Yugoslavya. Romanya ve Irak Türklerine Ait Metin- 
ler” de olmak üzere 29 alfabenin 19'una ait metin ör- 
nekleri yer almaktadır. Bu bölümde bulunan metinle- 
rin üç alfabe ile yazılışları karşılıklı olarak gösterilmiş 
olup, Gagauz ve Azerbaycan bölümü dışındakiler Tür- 
kiye Türkçesi'ne de aktarılmıştır. Aktarma esnasında 
kelime kelime aktarma usülü kullanılmaya çalışılmış 
ancak özellikle şiirlerde zaman zaman bu usülü terket- 
me zorunluluğu doğmuştur. 

“Yeni Kabul Edilen Latin Alfabeleri” bölümünde 
ise, ortak Türk alfabesi, yeni Azerbaycan, Türkmen. 
Özbek, Karakalpak. Gagauz ve Kırım Türkleri'nin al- 
fabeleri verilerek, Azerbaycan, Türkmen ve Gagauz 
Türkçesi'nden parçalarla bu bölüm tamamlanmıştır. 

1977'den beri pek çok kez basılan son derece 
önemli bir başvuru kaynağı olan bu titiz ve seçkin ça- 
lışma, konu ile ilgilenenlerin istifadelerine sunulmuş- 
tur. 
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Anadolu Türk 
Giyim-Kuşam Tarihine 
Işık Tutan Beş Eser 


Yener Altuntaş- Yüksel Şahin-Mücellâ Kahve- 
ci, Manisa İli Halk Oyunları Kıyafetleri 
Teknik Çizimleri, Ankara 1993, 70 x100, 1/8 
ebadında, 47 sayfa. 

Yener Altuntaş- Yüksel Şahin-Mücellâ Kahve- 

ci. Sivas İli Halk Oyunları Kıyafetleri Tek- 

nik Çizimleri. Ankara 1993, 70 x 100, 1/8 eba- 
dında. 33 sayfa. 

» Yener Altuntaş-Yüksel Şahin-Mücellâ Kahve- 
ci, Bursa İli Halk Oyunları Kıyafetleri Tek- 
nik Çizimleri. Ankara 1993, 70x100, 1/8 eba- 
dında, 42 sayfa. 

» Esen Beyzat, Tokat Bölgesi Geleneksel Kıya- 
fetleri. Ankara 1990, 70x100, 1/16 ebadında, 
80 sayfa. 

* Yener Altuntaş-Ali Esat Bozyiğit-Ahmet Ça- 

kır-A. Kâzım Güner-Suna Şenel, Ankara Sey- 


men Oyunları ve Kıyafetleri, Ankara 1992, 
70x100, 1/16 ebadında, 58 sayfa. 


Baybars GÜLENSOY 


Selçuk Üniversitesi 
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rahmetli Hocamız, büyük Türk tarihçisi Bahad- 
din Ögel'in “Türk Kültür Tarihine Giriş” (cilt 
5) adlı eserinden öğreniyoruz. Yine rahmetli bilim 
adamlarımızdan Emel Esin'in “/s/âmiyet Öncesi Türk 


Ten giyim-kuşam tarihinin kapsamlı bilgisini 


Kültür Tarihine Giriş” adlı eseri de Türk giyim-kuşam 
tarihi için büyük bir kaynaktır. 

Türk giyim-kuşam ve süslenme malzemeleri o ka- 
dar zengindir ki. yalnız Türk bilim adamları değil. ya- 
bancılar da bu konuda sayısız eserler vermişlerdir. On- 
ların “Seyahatnâme” türündeki eserleri ile “Sefarer- 
nâme "leri ilgi çekici bilgilerle doludur. Meselâ, Lige- 
ti'nin “Bilinmeyen İç Asya” (TDK yayını) adlı eseri 
ile 1. Kunoş'un “Türk Halk Edebiyatı” (İstanbul 1997, 
2. bas. Kayseri 1993, Haz. Tuncer Gülensoy) buna bir 
örnektir. İngilizce, Fransızca. Rusça, İtalyanca, Ma- 
carca ve Almanca yayımlanan bu tür eserler, dünya 
kütüphanelerinde rafları süslemektedir. 

Türk giyim-kuşam ve süslenme tarihinin yanında, 
bu malzemelerin adlarını ve tariflerini veren eserler de 
yazılmıştır. Özellikle. Reşat Ekrem Koçu'nun “Türk 
Giyim-Kuşam ve Süslenme Sözlüğü” (İstanbul 1959) 
adlı eseri bu konuda yapılmış en teferruatlı çalışmadır. 

Bunların dışında, özellikle “Kültür ve Sanat”, 
“Türk Kültürü”, “Yesevi”, “Türk Dünyası Tarih Der- 
gisi”, “Milli Kültür” gibi aylık dergilerde de Türk gi- 
yim-kuşamı ile ilgili müstakil yazılar bulunmakta 
olup. 1973 yılında “Cumhuriyetin 50 Kuruluş Yılı” 
dolayısiyle yayımlanan “// Yıllıkları”nın bir bölümü, 
o ilin giyim-kuşamına ayrılmıştır. 

Artık, Türk Cumhuriyetleri ile Kırım, Karaçay- 
Malkar, Tatar, Başkurt, Mişer, Altay, Tuva, Hakas, 
Çuvaş, Yakut. Uygur, Gagoğuz (Gagavuz, Gagauz) 
gibi Türk devlet ve topluluklarının yayımladıkları çok 
renkli ve orijinal çizimli kataloglarda da derli toplu 
bilgi bulabilmekteyiz. 

Geçtiğimiz yıllarda kaybettiğimiz. elimizde 5-6 
çok değerli eseri bulunan Eleanora Novgoradova adlı 
Türk dostu Rus sanat tarihçisi-Mongolist ve Altayist 
bilim adamının çalışmalarını unutmamak gerekir. Bu 
hanım bilim adamının çalışmalarını Tuncer Gülensoy 
ve Osman Sertkaya gibi Türk dilcilerimizin Orta Asya 
gezi notlarını okurken öğrenmekteyiz (bkz.. T. Gülen- 
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soy. Orta Asya'dan Kırım'a. Ankara 1992; Osman 
Sertkaya. “Orhun'dan Geliyorum”, Tercüman gazete- 
sinde tefrika. 1988). 


Anadolu'da yaşayan Türk kültürünü derleyen ve 
bunları yorumlayarak yayımlayan milli kuruluşumuz, 
Kültür Bakanlığı'nın “Halk Kültürlerini Araştırma ve 
Geliştirme Genel Müdürlüğü” adlı kuruluşudur. Eski 
adının “Milli Folklor Araştırma Dairesi” olduğunu bil- 
diğim bu kuruluşun, Nail Tan, Kâmil Toygar gibi baş- 
kanlarının yönetiminde güzel eserler verdiğini ve bu- 
gün bu eserlerin kütaphanelerimizi süslediğini kimse 
inkâr edemez. Benim kütüphanemde de bu kurumun 
yüzden fazla yayını bulunmaktadır. 


İşte, bu kurumun mensupları ile üniversitelerimizin 
giyim-kuşam ve halk oyunları ile uğraşan bölümleri- 
nin elemanları ortaklaşa çok güzel eserler ortaya koy- 
muşlar. Fakat. şimdilik, Manisa. Sivas, Tokat, Bursa. 
Ankara gibi beş ilimizle sınırlı kalan bu çalışmalar, 
ilerisi için “iyi haber” demektir. 

Bu eserlerde “iller hakkında genel bilgi” verildik- 
ten sonra. iki bölüm hâlinde “Kadın kıyafetleri” ve 
“Erkek kıyafetleri” adları, öteki söyleyişleri, tarifleri 


ve çizimleriyle verilmekte olup, pek çok erkek ya da 
kadın giyiminin küçültülmüş paftası eserlere eklen- 
miştir. 

Kadın kıyafetlerinden, iç gömlek-mintan-göynek. 
şalvar-paçadon-krepdöşin, delme. uzun zıbın, üçe- 
tek/üç peşli/peşli. çekki, içli-kapatma, iç saya, dış sa- 
ya, sıktırma, entere-fistan, arkalık-şal kuşak, kemer. 
kolan, önlük, cepken-sarka-salta, fes-alınlık, almalı, 
yazma, pullu, terlik, yanakdöven, gıdıklık. kıvrak, li- 
bâde/ilbade/dilbade. çorap. ayakkabı. baş giyimleri. 
gelin kıyafetleri vb. hakkında bilgi verilmektedir. 

Erkek kıyafetlerinden, gömlek-işlik-göynek-hilâlı 
gömlek, cepken, camedan-kartal kanadı. karadon, po- 
tur, külot pantalon, şalvar-zıvga-zivga, yelek-çaprazlı 
yelek, sarka, şal, bel kolanı, kuşak, silâhlık, peşkir- 
mendil, tütünlük, fes, keçe külâh, çorap, körüklü çiz- 
me vb. ile bunların aksesuvarlarının mahalli adları 
Türkolog ve etnologlar için birinci elden kaynak nite- 
liğindedir. 

Bu beş eser, Türk kültürünün çok yönlü ve renkli 
tarafını tanıtmaktadır. Her Türk evinin kütüphanesinde 
bulunması gereken birer el kitabıdır. 


“Cengiz Aytmatov'un Dünyası” 


(Abdıldacan AKMATALİYEV) 


ATATÜRK KÜLTÜR MERKEZİ YAYINI 


- Yeni çıktı - 
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“Güldeste-i Riyâz-ı İrfân”ın 
Tıpkıbasımı 


Prof. Dr. Abdulkerim Abdulkadiroğlu, 
Güldeste-i Riyâz-ı İrfân ve 
Vefayât-ı Dânişverân-ı Nâdiredân 
«(İsmail Beliğ-Bursalı), Anıl Matbaa ve Ciltevi, 
Ankara 1998. XIII * 543 sayfa. 


Yard. Doç. Dr. Mehmet SARI 


Afyonkarahisar Üni. Fen-Edeb. Fak. 
Öğretim Üyesi 


talarımızın kurup geliştirdiği ve altı yüzyıl üç 
Ni ilmi. san'atı ve adaletiyle hizmet ettiği 

o muhteşem Osmanlı Devleti'nin edebiyatı da 
kendisi gibi ihtişamlı idi. Onu anlayamayan fikir ve 
zevkten mahrum zavallıların her türlü ihtiraslarına 
rağmen bu edebiyat unutulup gitmemiş: Osmanlının 
mimarisi. tezhibi. ebrusu. musikisi gibi, gerçek bilim 
adamlarının gayretleriyle bugün daha iyi anlaşılır ol- 
muş ve lâyık olduğu gönüllere taht kurmuştur. 

Meydana geldiği dönemin sosyal ve siyasal geliş- 
melerini. Türk'ün her türlü milli zevkini ve kültürünü 
bünyesinde taşıyan bu edebiyatı meydana getirenlerin 
unutulup gitmemelerini de başta tezkireler olmak üze- 
re biyografik eserler sağlamışlardır. Vefayatnâme gru- 
bu eserler de aynı gaye ile kaleme alınmış eserler 
olup. tanıtmaya çalışacağımız eser bunlardandır. 

Bu eserlerin büyük bir kısmı kütüphanelerimizde 
ya yazma ya da eski harflerle basılmış olmakla birlik- 
te. az bulunan. nadir eserlerden oluşları ilim adamları- 
nın ve araştırmacıların istifade etmelerini güçleştir- 
mektedir. ki Güldeste-i Riyâz-ı Irfân'ın tıpkıbasımının 
gerçekleştirilmesi. ilmin yayılması ve kolaylaştırılması 
açısından son derece faydalı ve isabetli olmuştur. Bu 
sebeple. elimizdeki eserin tıpkıbasımını gerçekleştiren 
Hocam Prof. Dr. Abdulkerim Abdulkadiroğlu'na, ko- 
nuyla ilgilenen ve sıkıntıları yakinen bilen biri olarak 
teşekkür ediyorum. 

Eser. ilim ahlâk ve üslübumu kendilerine borçlu 
olduğum Hocamın daha önceleri neşrettiği eserlerinde! 
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olduğu gibi büyük bir titizlikle hazırlanmıştır. Takdim 
bölümünde. Güldeste-i Riyâz-ı İrfân'ın yazılışı. muh- 
teviyatı, nüshaları, müellifi ve eserleri hakkında geniş- 
çe bilgi verilir. Buradan öğreniyoruz ki Güldeste-i Ri- 
vâz-ı İrfân. sec'li (san'atlı) neşrin güzel örneklerinden 
biri olup içinde mahalli hususiyetler bulunmaktadır. 
Baldırzâde Şeyh Mehmed Sefisi'nin Ravzâ-i Ewlivâ'sı- 
na zeyil olarak yazılan Güldeste-i Riyâz-ı İrfân, Bursa 
ile ilgili vefayetnâme türü eserlerin ikincisidir. Eserin 
müellifi Bursa'lı İsmail Beliğ (Ö. 4720) bir kısım mes- 
lek erbabını da eklemiştir. Eserde Bursa şehriyle ilgili 
topluca bilgiler bulunduğundan esere. Bursa Tarihi gö- 
züyle de bakılmıştır. Güldeste, Güldeste-i Riyâz-ı İr- 
Jân, Güldeste-i Beliğ, Tezkire-i Beliğ, Tarih-i Vefayât-ı 
Beliğ Efendi gibi şöhretleriyle tanınan eserin tam adı 
Güldeste-i Riyâz-ı Irfân ve Vefeyât-ı Dânişverân-ı Nâ- 
diredân'dır. Beliğ'in olgunluk devri eserlerinden olan 
Güldeste. 1722'de tamamlanarak Sadrazam Damad 
İbrahim Paşa'ya sunulmuştur. Kitapta bulunan zatların 
hâl tercümeleri tafsilâtlı olup, şâirlerin şiirlerinden ör- 
nekler verilmiştir. 

Kütüphanelerde on iki nüshası, bir müsvedde nüs- 
hası ve bir telhisi bulunan Gü/deste, 1884'te Bursa'da 
bastırılmış olup elimizdeki tupkıbasıma esas alınan 
nusha işte bu nüshadır. Eser. takdimde belirtildiği gibi 
bir Mukaddime ile beş Gülbün'den meydana gelmiştir 
ki 1. Gülbün'de altı sultan. yirmibeş şehzâde. on vezir 
olmak üzere 41 biyografi, 2. Gülbin'de Meşayıh-ı 
Izam ve Nasihan-ı Enam ve Büdela-yı Benam'a ait 
154 biyografi. 3. Gülbün'de Ulema-yı Ali-şan'a ait 
218 biyografi. 4. Gülbün'de Şu'ara-yı Ma'refet-pey- 
man'a ait 57 biyografi ve 5. Gülbün'de Hünermendan 
(Musikişinaslar, hattatlar, nakkaşlar)'a ait 21 biyografi 
olmak üzere toplam 491 biyografi ihtiva etmektedir. 

Güldeste-i Riyâz-ı İrfân için, “Ravzâ-i Evliyâ' ya 
zeyil mahiyetinde kaleme alınan bu eser kısa zamanda 
büyük rağbet görmüş ve muhtelif zeyilleri yazılmıştır. 
Güldeste, öncekilere göre daha metodlu ve tafsilatlı- 
dır. Gülzâr-ı Sulehâ ve Vefayât-ı 'Urefâ, Cülzâr-ı Ir- 
Jfân ve Hulâsetü 1-Vefeyâr peşpeşe yazılan ve birbirini 
tamamlayan zeyillerdir” (s. XIX) diyen Prof. Dr. Ab- 
dulkerim Abdulkadiroğlu. bu çalışmanın amacının da 
“Kaynak bir eserin nüshasının çoğaltılması” olduğu- 
nu belirtir. 
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Takdim bölümünde, eserin müellifi Bursa'lı İsmail 
Beliğ'in hayat ve eserleri ile bu sahada yapılan çalış- 
malardan da bahsedildikten sonra tekrar eserin muhte- 
viyatına temas edilerek şöyle denilir: “Biyografik bil- 
giler için birinci derecede güvenilir kaynak eserlerden 
olan ve mahalli özellikler ihtiva etmesi bakımından 
ayrı bir önemi haiz bulunan bu eserin, matbu nüshası- 
nt bulmak bile oldukça güç oluyordu. Bilhassa eski 
Türk edebiyatçıları ve tarihçilerin kesinlikle müracaat 
etmeleri gereken bu eser, lisans üstü eğitimi derslerin- 
de ve ilmi çalışmalarda da kaynaklık etmekte, ders 
rakriri için mülüm bir malzeme olmaktadır" (s. XXD,. 

Tanımaya çalıştığımız esere, Takdim bölümünden 
sonra kırk iki sahifelik (I-XI11) şahıs, yer ve eser adları 
ile mahalle. cami, çeşme vb. özel adları ihtiva eden bir 
Genel Dizin eklenmiştir. ki eserden faydalanacaklara 
zaman kaybını önlemesi bakımından büyük yarar sağ- 
layacaktır. 

Eserin asıl bölümünü oluşturan 543 sahifelik Gül/- 
deste-i Riyâz-ı İrfân'ın tıpkıbasım kısmıdır, ki muhte- 
viyatına yukarıda temas edilmiştir. 

Böyle bir kiymetli eseri ciddi bir çalışmayla ilim 
âlemine kazandıran Hocam Prof. Dr. Abdulkerim Ab- 
dulkadiroğlu'na şahsım ve ilim adına tekrar teşekkür 
ediyor. aynı titizlikle hazırlandıklarını yakinen bildi- 
gim basıma hazır eserlerinin de en kısa zamanda çıka- 
rak. ilim âlemine sunulmasını sabırsızlıkla bekliyo- 
rum. Tanıtımını yaptığımız Güldeste-i Riyâz-ı İrfan'ın 
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“Yayın Kataloğu” 


- Yeni çıktı - 


titiz ve itinalı bir çalışmayla tıpkıbasımını yapan Anıl 
Matbaa ve Ciltevi sahibi Necip Eranıl Bey'i de kutlur- 
yorum. 


NOTLAR 
1. İsmail Beliğ.Nuhbetü'i-Âsâr Li-Zeyli Zübdeti'l-Eş'âr. Anka- 

ra 1985. 

» Bursalı İsmail Beliğ. Ankara 1985. 

* Mehmed Âkif Ersoy'un Makaleleri (Nuran Abdulkadiroğlu 
ile), Ankara 1987 (2. bsk. 1990). 

» Beliğ. Ankara 198. 

* Mehmed Âkif Ersoy Hakkında Yazılanlar (Nuran Abdul- 
kadiroğlu ile), İstanbul 1989, 

» Türk Kültürü Bibliyografyası (Cemul Kımaz ile), Ankara 
1989, 

* Mehmet Âkif'in Kur'an-ı Kerim'i Tefsil-Mev'ıza ve Hutbe- 
leri (Nuran Abdulkadiroğlu ile). Ankara 1991 

» Halvefilik'in Şa'bâniyye Kolu Şeyh Şa'ban-ı Veli ve Külli- 
yesi. Ankara 1991. 

* Yozgat Meşhurları (F Hakan Özkan ile), Ankara 1994 

* Zinetü'i-Mecâlis, Ankara 1994. 

» Jigazlı Hacı Baba (Nakşibendi Şeyhi Ahmed Abduşoğlu), 
İstanbul 1995. 

» Güncel Yazılar. Ankura 1997 

» Kültürümüzden Esintiler, Ankara 1997. 

» Türk Halk Edebiyatı ve Folklor Yazıları, Ankara 1997 

:. Divan-Mustafa Rümi Efendi (Şeyh Geredeli) (Yard. Do, 
Dr. Mustafa Tatçı ile). Ankara 1998. 

* Safranbolu Vakfiyeleri (Ülkü-Ayan-Özsoy ile), Ankara 1998 

2.» Güncel YazılarTI. 

* Nevâdiru'l-Âsâr (Yard. Doç. Dr. Mehmet Sarı ile). 

». Recâizâde Ahmed Cevdet Efendi Külliyâtı (Yard. Doç. Dr. 
Mehmet Sarı ile). 

» Keşanlı Süleyman Zdfi Külliyâtı (Yard. Doç. Dr. Mehmet 
Sarı ile). 

* Kayseri Meşhurları (Erdoğan Pala ile) 

* Safranbolu Meşhurları (Ülkü Ayan-Ozsoy ile) 
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“Başlangıcından 16. Yüzyıla 
Kadar Anadolu Türk-İslâm 


Mimarisinde Sanatçılar” 


Doç. Dr. Zeki Sönmez, Başlangıcından 16. 
Yüzyıla Kadar Anadolu Türk-İslâm 
Mimarisinde Sanatçılar. TIK Yayını, 
İkinci Baskı. Ankara 1995. 498 sayfa. 


Gündegül PARLAR 


Sanat Tarihi Uzmanı 


tatürk Kültür. Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 

Türk Tarih Kurumu yayınlarından olan Başlan- 

gıcından 16. Yüzyıla Kadar Anadolu Türk-İs- 
lâm Mimarisinde Sanatçılar kitabı. Mimar Sinan Üni- 
versitesi Öğretim Üyesi Doç. Dr. Zeki Sönmez'e âit. 
İlk baskısı 1988, ikinci baskısı 1995 tarihinde yapılan 
kitabın özelliği hemen hemen bu konuda kapsamlı ola- 
rak yazılmış tek yayın olmasıdır. Kitap, İçindekiler, 
Önsöz'den sonra dört bölüm ve Dizin'den oluşuyor. 


Birinci bölümde, Giriş'in hemen ardından konu ile 
ilgili kaynak ve araştırmalar, konunun amacı ve meto- 
du anlatılıyor. 


İkinci bölüm. Anadolu'daki mimarlar dışında ka- 
lan ve yapılarda çalışan taşçı ustalarını, mezartaşı sa- 
natçılarını. çinici ve ağaç işleri sanatçılarını kapsıyor. 

Üçüncü bölüm ise. esas sanatçıların ve eserlerinin 
anlatıldığı en kapsamlı bölüm olup, Anadolu'daki İs- 
lâm ve Türk devri yapılarında çalışmış mimarların ka- 
taloğu ile bu mimarların hizmet verdikleri devletler ve 
bu devletler zamanında yapılan han. hamam. medrese, 
türbe. cami. kümbet. kale hakkında bilgi veriliyor. 

Dördüncü bölümde. Değerlendirme, Sonuç. İngi- 
lizce Özet. Bibliyografya. Plân ve Kesit Kaynakları. 
Dizin kısımları bulunuyor. 

Kitabın Önsöz'ünde, yazarın 1971 yılından itiba- 
ren Anadolu'yu sanat tarihçi kimliği ile dolaştığını. 
her bir eseri tek tek yerinde bizzat görerek hazırladığı- 
nı öğreniyoruz. 498 sayfadan oluşan kitapta hemen he- 
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men her bir eserin plânı, kesiti. görsel malzemenin 
zenginliği dikkatimizi çekiyor. 

Kitabın bölümleri itibariyle analizini yaparsak: Gi- 
riş bölümünde. toplulukların kültür ve uygarlık seviye- 
lerinin o devletlerin ulaştığı seviyeyi gösterdiğini, mi- 
marlık sanatının da destekleyici en büyük unsurlardan 
biri olduğunu. insanın barınma ihtiyacının ise. neolitik 
çağdan itibaren mimari unsurla birlikte yürürlüğe gir- 
diği söz konusu edilerek, uzun süre göçebe yaşıyan 
Türklerin. yerleşik düzene geçerek. camı, türbe, med- 
rese. mektep. tekke, hanikah, şifahane. bimarhane, 
tabhane. kütüphane, arasta, çeşme, hamam. köprü, ka- 
le, sur. köşk, saray gibi yapılar inşa ettikleri. bu kitap- 
ta da bu eserleri yapan sanatçı ve mimarları tanıtmak 
amaçlandığı belirtiliyor. Ayrıca Giriş bölümünde, 
Türk ve İslâm anıtlarının en önemli kaynağının kitabe- 
ler olduğu, bu konudaki çalışmaların 19. yüzyılın ikin- 
ci yarısından itibaren. önce Batı'lı daha sonra da Türk 
ilim adamlarınca yapıldığı, kitabın hazırlanmasında 
kaynak ve araştırmalara geniş yer verildiği anlatılıyor. 


Mimari faaliyetlerin organizasyonu ile başlıyan 
ikinci bölümde, bir mimari eserin ortaya çıkmasında 
en büyük etkenin mali yönününü üstlenen hükümdar. 
hükümdar ailesi, devlet erkânı, din adamı, ticaret erba- 
bı gibi kimselerin bulunması. ikinci önemli etkenin de 
harcama-idari yetkili. baş mimar. mimar, çiniciler, 
nakkaşlar, hattatlar, usta taşçılar, senktraşlar. neccar- 
lar. haddadlar, işçiler, vs. olduğunu belirten yazar. bu 
bölümde taşçı ustalarının, taşçı işaretlerini gösteren 
çok kapsamlı bir de liste veriyor. Bu listelerde, yapı- 
nın adı, yeri, yapılış tarihi, yaptıranın adı, yapıda çalı- 
şan sanatçılar. taşçı işaretleri. Oğuz boylarının isimle- 
ri, mezartaşı sanatçılarının isimleri. ağaç işleri sanatçı- 
larının ve çinicilerin eserleri ve isimleri çok detaylı 
olarak gösteriliyor. 


423 sayfa tutan esas sanatçıların tanıtıldığı üçüncü 
bölüm, kendi bünyesinde iki kategoride anlatılıyor. 
Başlangıcından itibaren 16. yüzyıla kadarki Anadolu 
Türk ve İslâm yapılarında çalışan mimarlar kataloğu 
birinci kategoriyi oluşturuyor. 92 mimarın adları, mes- 
lekleri. biliniyorsa memleketleri, çalıştıkları yüzyıllar 
ve eserleri, eserlerin inşa edildiği yer. devletleri, inşa 
tarihleri, yaptıran sanatçı kitabesinin yeri, kitabenin 
metni, yapıda çalışan sanatçılar anlatılıyor. Üçüncü 
bölümün ikinci kısmında ise sadece kaynaklarda adı 
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geçen otuzüç sanatçının isimlerinden bahsediliyor. an- 
cak eserlerinin henüz tesbit edilemediği, ileriki tarih- 
lerde araştırmalar neticesinde bilinme ihtimali üzerin- 
de duruluyor. 


Dördüncü bölümde. yazar çalışmasının bir değer- 
lendirmesini yaparak İslâm ve Türk dönemindeki ya- 
pılarda çalışan sanatçıların tesbitinde en büyük kayna- 
ğın eserlerin kitabeleri olduğunu belirtiyor. Bu kitabe- 
lerde isimlerin “Benna”, “Bennahu”, “Bena”, “Mi'- 
mar” gibi mesleki ünvanlar ile karşımıza çıktığını, ya- 
pılan işin fiiliyatı ile diğer kişilerden ayrıldığını ifade 
eden yazar. sonuç olarak, 11. yüzyılda Anadolu'ya ge- 
len Türklerin genellikle eski şehirlere yerleştiğini. 


kendi ihtiyaçları için yeni eserler ınşa ettiklerini, bu 
eserlerde din, ırk farkı gözetmeksizin sanatçılara yer 
verildiğini ve Türk mimarisinin bugüne kadar gelme- 
sine en büyük etkenlerden birinin de sanatçılara gere- 
ken önemi vermelerinden kaynaklandığını söylüyor. 
Eser birbuçuk sahifelik İngilizce Özet, Bibliyog- 
rafya, Plân ve Kesitler Listesi, Dizin'den sonra bitiyor. 
Son derece kıymetli bilgileri içeren kitabın plân ve 
kesit çizimleri çok sağlıklı ve çok net olarak verilmiş. 
Her eserin görsel malzemesi çok zengin, sanat tarihi 
ve arkeoloji açısından bulunmaz bir kaynak niteliği ta- 


şımaktadır. 


Dört Eser 
Dört Bütünleştirici Yorum 


“Lâiklik” 


“Türk Adının Anlamı” 


“Anadolu'nun Fethi ve Türkleşmesi” 


“Tarihten Destana Akan Duyarlılık” 


ATATÜRK KÜLTÜR MERKEZİ YAYINLARI 


İM 
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“Türk Dünyası 
Kültür Atlası” 


Türk Dunyası Kültür Atlası, 
LT. Cil, İstanbul 1997. 


Nahide ŞİMŞİR 
Ege Üni. Atatürk İlkeleri ve 
İnkılâp Tarihi Bölümü 


ünya üzerindeki en eski ve en köklü milletler- 
İYecn biri olan Türkler. Asya içlerinden Avrupa 

içlerine. Afrika'dan Sibirya'ya kadar çok geniş 
bir coğrafyada milli kültürleriyle silinmesi mümkün 
olmayan derin izler bırakmışlardır. Günümüzde çok 
geniş bir coğrafyaya dağılmış bulunan. siyasi sınırları 
farklı. fakat kültürü ortak yüce milletimizin tarihi ve 
kültür değerleri hakkında Türk Kültürüne Hizmet 
Vakfı tarafından altı ciltten oluşan Türk Dünyası Kül- 
nir Atlası adlı eser hazırlanmıştır. 

Elimize ilk üç cildi ulaşan eserin 1. cildi İslâm ön- 
cesi döneme. Il. cildi Selçuklu dönemine, TI. ve IV. 
ciltler Osmanlı dönemine. V. cilt Türkiye Cumhuriye- 
üne ve Vİ. cilt Türkiye Cumhuriyeti dışında kalan 
Türklere ayrılmıştır. 

İslâm öncesi döneme ait ciltte: Türk adı. Türk yur- 
du. Türk yayılmaları, Hun öncesi. Asya Hun İmpara- 
torluğu. Ak Hun Devleti. kültürü ve sanatı. Tabgaç 
Devleti. kültürü ve sanatı. I. Gök-Türk Devleti, Doğu 
Gök-Türk Devleti, Gök-Türkler'in fetret devri. HI. 
Gök-Türk Devleti. kültürleri, 1. Gök-Türkler'in soy 
kütüğü. II. Gök-Türk Devleti Kağanları, Gök-Türk ça- 
ğında Orta Asya'da arkeolojik buluntu yerleri, Gök- 
Türk Devri mezar külliyeleri. Hun ve Gök-Türk Devri 
kurgan ve çadırlar. Uygur Hakanlığı, Kan-Chou Uy- 
gur Devleti. Turfan Uygur Devleti. Uygur kültürü. 
Uygurlar'da sanat. Kırgızlar, Kırgızlar'da sanat. Tür- 
gişler ve kültürü, Sarı ve Kara Türgiş Devleti. Karluk- 
lar. Avrupa Hunları ve kültürleri. Attila'nın şahsiyeti, 
Avrupa Hunları'nda sanat. Avarlar, kültür, sanatları ve 
Avrupa'ya tesirleri. Sabarlar ve kültürleri. Hazarlar. 
Arap-Hazar. Hazar-Rus ve Hazar-Macar münasebetle- 
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ri. Hazarlar'da din ve sanat. Büyük Bulgar Devleti. İtil 
(Volga). Tuna Bulgar Devletleri. eski Bulgar sanatı. 
Peçenekler. Peçenekler'de sanat. Uzlar. Kuman-Kıp- 
çaklar. Bozkır kültürünün ana hatları. eski Türklerde 
şehir ve şehircilik, şehirlerin temel özellikleri. Uygur 
çağında şehir hayatının canlanması, İslâm öncesi 
Türklerin konuştuğu dil, Hunlar'ın. Avarlar'ın ve Bul- 
garlar'ın dili, Türk destanları. İslâm öncesi Türklerde 
spor, plastik sanatlar, el sanatları, ilim ve musıki, Türk 
ordusu, Uygurlar'da musıki konularında çok sayıda re- 
sim. harita ve fotoğraflarla zenginleştirilerek ayrıntılı 
bilgi verilmektedir. 

Vakıf tarafından önceleri Selçuklu dönemi tek cilt 
olarak tasarlanmışken. metnin fazlalığı Selçuklulara i- 
ki cilt ayırmayı zorunlu kılmıştır. Birinci ciltte Tolu- 
noğulları. İhşidler. Karahanlılar Devleti, Gazneliler 
Devleti. Büyük Selçuklular. Kirman Selçuklu Devleti. 
Türkiye Selçuklu Devleti, Suriye Selçuklu Devleti. 
Irak Selçukluları Devleti. Hârezmşâhlar Devleti. Fars 
Atabeyleri Salgurlular. İldenizliler (veya Azerbaycan 
Atabeyleri). Erbil Atabeyleri (Beyteginliler). Dimaşk 
Atabeyliği (Tog-Teginler / Böriler). Zengiler ve Azer- 
baycan Atabekleri mimarisi. Eyyübiler Devleti. Mem- 
lâkler. Ahlatşâhlar. Artuklular, Danişmendliler. Men- 
gücükler. Saltuklular, Sahibataoğulları, Peı vâneoğul- 
ları, Çaka Beyliği (İzmir Türk Beyliği). İnaloğulları 
Beyliği, Çobanoğulları Beyliği, Karamanoğulları Bey- 
liği. Eşrefoğulları Beyliği. Menteşe Beyliği, Inanço- 
ğulları (Lâdik) Beyliği. Candaroğulları (veya İsfendi- 
yaroğulları) Beyliği. Karasıoğulları Beyliği. Aydıno- 
gulları Beyliği, Dilmaçoğulları Beyliği. Dulkadiroğul- 
ları Beyliği. Germiyanoğulları Beyliği. Saruhanoğulla- 
rı Beyliği, Tekeoğulları Beyliği. Tâceddinoğulları 
Bevliği. Ramazanoğulları Beyliği. Kadı Burhaneddin 
Devleti. Eretna Beyliği. Ak Koyunlular. Kara Koyun- 
lular. Timurlular Devleti ve Türklerin Hindistan'ı. do- 
neme ait fotoğraf ve haritalarla zenginleştirilerek oku- 
yucuya sunulmuştur. 

Selçuklu dönemine ait ikinci ciltte ise, Orta Çağ'da 
Türk Kültürünün Ana Hatları, Orta Çağ Türk Şehri. 
Selçuklu Çağı'nda Mimari. Camiler. Medreseler. Me- 
zar Anıtları. Sivil Mimari, Kervansaraylar, Saray ve 
Köşkler. Beylikler Devri Mimarisi. Minareler, Tuğla 
Süsleme. Taş Süsleme, Ahşap İşçiliği. Orta Çağ Su 
Yapıları. Selçuklu Çağında Anadolu'da İşletilen Ma- 
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den Yatakları. Türk Maden Sanatı. Türk Çini ve Sera- 
mik Sanatı. Selçuklu Dönemi Din Hayatı, Selçuklu 
Dönemi Türk Musikisi. Selçuklu Çağında Spor ve Sel- 
çuklular Döneminde Türk Dili ve Edebiyatı'ndan bah- 
sedilmektedir. 

İslâm öncesi dönem ve Selçuklu dönemini kapsa- 
yan ciklerin sonuna. dönemle ilgili bibliyografya ve 
dizinler de eklenmiştir. Mükemmel teknik özelliklere 
sahip olan eserin Türkçe ve İngilizce olarak hazırlan- 


mış olması. okuyucu kitlesini çoğaltacağı gibi. Türk 


tarihini merak eden yabancılara tarihimiz ve Türk kül- 
türü ile ilgili doğru bilgiye ulaşma imkânı da sağlaya- 
caktır. Eser, Türkiye'nin muhtelif üniversitelerinde 
konu ile ilgili akademik çalışma yapanların birikimle- 
rini de ihtiva etmesi açısından dikkat çekicidir. Eser, 
Türk nesillerinin daha iyi yetişmesine büyük katkılar 
sağlayacaktır. Türk kültürü ve tarihinin zenginliğini 
böylesi mükemmel bir eserle ortaya koyan Türk Kül- 
türüne Hizmet Vakfı'nı kutluyor. okuyuculara tavsiye 


ediyoruz. 


-Yeni Çıktı- 
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“Kuzey Doğu Anadolu (Kars) Türk 
ve 
Kuzey Britanya Halk Edebiyatında 


(Dr. Ahmet Ali ARSLAN) 


ATATÜRK KÜLTÜR MERKEZİ YAYINI 
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“Bulutlarla Yarışan Kadın” 


Halit Kıvanç, Bulutlarla Yarışan Kadın, 
Halit Kıvanç Sabiha Gökçem'le Söyleşiyor. 
(She Raced With the Clouds Halit Kıvanç 
Interviews Sabiha Gökçen), Türkçetİngilizce, 
İngilizceye çeviren: Fred Stark, 1. baskı, İstanbul 
Ekim 1998, Şefik Matbaası, Yapı Kredi Kültür 
Sanat ve Yayıncılık Ticaret Sanayi A.Ş. 

(Bu kitap, Yapı ve Kredi Bankası'nın Türk Hava 
Yolları Anonim Ortaklığı'na Cumhuriyet'in 
75. Yıl Armağanıdır), 90 sayfa. 


Şebnem ERCEBECİ 
Atatürk Kültür Merkezi Uzmanı 


yıldönümü olması münasebetiyle Türk milletinin 

şanına yakışır bir şekilde coşku ve katılımla kut- 
landı. Türk Hava Yolları. 29 Ekim'de seyahat edenlere 
sizlere tanıtmaya çalışacağımız bu kitapçığı, tarihi ve 
kültürel zenginliklerimizi sergileyen yıllardır tanıştığı- 
mız Skvlife dergisinin yanında yolcularına hediye ede- 
rek günün anlam ve önemine katkıda bulundu. Türk 
Hava Yolları, yıllardır Skylife dergisini yayın hayatın- 
da tutmayı başarabilmiş ve verdiği bu hizmeti de de- 
vam etüirebilmiştir. Bu hizmetinin yanında Yapı Kredi 
Bankası'nın katkılarıyla hazırlanan bu kitapçığı böyle 
anlamlı bir günde sunmuş olması takdire değerdir. 


D: Ekim 1998 yılı Cumhuriyetimizin kuruluş 75. 


İlk kadın pilotumuz denilince akla gelen Sabiha 
Gökçen Hanımefendi'yi tanıma şerefine nail olmuş bir 
kişi olarak kendimi çok bahtiyar hissederken, onun 
hakkındaki bu kitapçığı tanıtırken aynı duyguları taşı- 
dığımı ve aynı heyecanı yaşadığımı ifade etmeden ge- 
çemeyeceğim. 

19 Mayıs 1981'de Atatürk'ün Doğumunun Yüzün- 
cü Yıldönümünde Türkiye'nin her ilinden seçilmiş İz- 
cilerle beraber Samsun'daki faaliyetlere iştirak etmek 
üzere Sayın Afet İnan. Sayın Sabiha Gökçen ve Sayın 
Cihat Akçakayalıoğlu ile beraber yaklaşık 150 kişilik 
bir grup Atatürk'ün Samsun'a ayak bastığı (aynı za- 
manda da doğum günü olan) 19 Mayıs 1981'de Sam- 
sun'a hareket ettik. Bir hafta boyunca Samsun'da ağır- 
lanmamız ve “Doğumunun Yüzüncü Yılında Ata- 
türk'ün İzinde Kız İzciler Yürüyüşü” çerçevesinde çe- 
şitli konferanslarla beraber özellikle de Atatürk'e çok 
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yakın olan O'nunla birçok hatırası bulunan böylesi 
saygıdeğer şahsiyetlerle tanışmak. onların ağzından 
Atatürk'ü dinlemek hayatım boyunca unutamayaca- 
gım hatıralarımın başında gelmektedir. 


Özellikle de Afet İnan ve Sabiha Gökçen'le 40 ki- 
şilik Ankaralı İzciler grubunda yer almamız tarif edile- 
mez duygular ve heyecanlar yaşamamıza sebep ol- 
muştu. Bu değerli insanlara sorduğumuz sorular. biz- 
lere anlattıkları, verdikleri nasihatlar, yaptıkları soh- 
betler hâlâ kulaklarımdan gitmez. Bu program çerçe- 
vesinde yer alan “Atatürk ve Gençlik” konulu kompo- 
zisyon yarışmasında kız kardeşimin dereceye girmesi. 
ödülünü Sayın Sabiha Gökçen'in elinden alması. An- 
karalı İzci Grubu olarak yapılan panelde büyük başarı 
göstermiş olmamız. hayâlimde bir film şeridi gibi can- 
landı. 

Bu kitapçığı elime ilk aldığımda bundan 17 yıl ön- 
ceki sözünü ettiğim bu hatıralar birer birer gözümün 
önünden akıp, geçtiler. Büyük bir kısmını Sayın Sabi- 
ha Gökçen'in kendisinden dinlediğimiz Atatürk'le il- 
gili birçok gözlemlerin yer aldığı bu kitaptaki bilgileri 
sizlere de aktararak paylaşmak istedik. Sabiha Gökçen 
gibi önemli bir şahsiyeti bu kadar yakından tanımış ol- 
manın verdiği hazla onu tüm yönleriyle ele alan bu ya- 
yını tanıtmanın da bana tarifsiz bir memnuniyet verdi- 
ğini ifade etmeden geçemeyeceğim. 

Kitabın yazarı, Halit Kıvanç, hemen hemen her ke- 
simin tanıdığı İstanbul Hukuk Fakültesi'ni bitirdikten 
sonra gazeteciliği meslek olarak seçmiş, ülkemizin ün- 
lü sunucularından ve gazetecilerinden biridir Meslek 
hayatının hikâyesini 6 cilt olarak yayımlamayı tasarla- 
dığı ve 1. cildini yayınladığı Anılar adlı kitabında bu- 
labiliriz. 1956 yılında Sayın Sabiha Gökçen Hanıme- 
fendi ile yaptığı mülâkât sırasındaki izlenimlerini. he- 
yecanlarını bütün içtenliğiyle. duygularını da katarak 
ifade etmiştir. 


Evet! İlk kadın pilotumuz, Sabiha Gökçen... Düşü- 
nelim ki, Halit Kıvanç o zamanlar henüz çiçeği bur- 
nunda bir gazeteci ve böyle ünlü bir kişiyle röportaj 
yapma imkânı kendisine nasip oluyor. Kendisine veri- 
len bu fırsatın kitabın her satırında belirttiği gibi mes- 
lek hayatında çok önem taşıdığını özellikle vurgula- 
maktadır. Sayın Kıvanç, bu duygularını ve Sayın Gök- 
çen hakkındaki ilk intibalarını şöyle dile getirmekte- 
dir. “Ankara'da Ziya Gökalp Caddesi'ndeki 9 numa- 
ralı apartmanın üst katının zilini çalarken heyecandan 
triyordum. Elim zilde, gözüm zilin yanındaki kartvi- 
zitte. “Tayyareci Sahiba Gökçen” yazıyor”, Halit Kı- 
vanç sözlerine devam ediyor ve “Havacı bir kadın. ilk 
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pilorumuz olan kadın... Yıllarca uçmuş, savaşa girmiş, 
dünyanın ilk kadın askeri pilotu... Karşıma “erkek gibi 
bir kadın” çıkarsa hiç şaşmayacağım. Fakat az sonra 
gerçekten şaşırıyorum. Ancak tahminimin tam aksi yö- 
nünde bir şaşkınlık bu. Çünkü karşımda oturan Sabiha 
Gökçen, bir kadın asker değil, bir pilot değil, uçak 
uğultusu, bomba gürültüsü ile birlikte hatırlanacak bir 
kadın değil... Her yanıyla, her yönüyle gerçek bir “ha- 
nmefendi”. Şefkat dolu bakışlarıyla gülen, evini dol- 
durduğu çiçekler arasında doğa aşkını her şeyin üs- 
tünde tuttuğunu gösteren zarif bir hanımefendi Sabiha 
Gökçen... “Atatürk'ün manevi kızı” gibi onur ve gurur 
dolu bir unvan taşıyan malıçup, mütevazi, saygılı, ki- 
bar bir insan." Halit Kıvanç'ın ifadeleriyle, kendini 
tanıdığım Sabiha Gökçen Hanım'ı bir araya getirdi- 
gimde ne eksik. ne fazla aynı görüşlere katıldığımı di- 
le getirmek istiyorum. 


Halit Kıvanç'ın hatıralarını Milliyet gazetesinde 
yayımlama isteğini gözleri buğulanarak kabul eden 
Sayın Gökçen: -Güzel, çok güzel... Harika bir teklif 
bu. Anılarımı yayımlamak benim için bir görev aslın- 
da... Çünkü Büyük Atamız, havacı olduktan sonra anı- 
larımı yazmamı istemişti. Hem de birkaç kez tekrarla- 
mıştı bu dileğini... O'nun yanında insan, O'ndan son- 
raya kalacağını düşünemiyor olmalı ki... Bir türlü elim 
değip vazamamıştım. Şimdi sizin yardımınızla bu bü- 
yük görevi yerine getireceğim demiştir. 

Sayın Halit Kıvanç önerisinde “anıları satmak” gi- 
bi bir deyimi olabildiğince nazik bir biçimde söylese 
bile Sabiha Gökçen buna şiddetle karşı çıkarak. anıla- 
rının yayınlanmasının kendisi için bir görev olduğunu 
hatırlatarak bu anıların gün ışığına çıkarılmasıyla, Ata- 
türk'ün vasiyetini yerine getireceğini ve bu huzurun. 
mutluluğun. onurun onun için çok daha fazla değer ta- 
şıdığına dikkat çekmiştir. 

Halit Kıvanç daha sonra tanıtacağımız bu kitapçı- 
ğın ortaya çıkarılış hikâyesini anlatmıştır. Sayın Kı- 
vanç şöyle demektedir: 

“Ever, Yl 1956 idi. Şimdi bu satırları yazdığım 
günden tam 42 yıl önceki anılardan söz edince onları 
veniden yayınlama dileğimi belirttim. Gözleri parladı, 
“Ah ne ivi olur' demesiyle arkamı döndüm. Yapı Kre- 
di Bankası'nın Genel Müdürü değerli dostum Burhan 
Karaçam'la yüzyüze gelmez miyim? “Bakın” dedim. 
sayın Gökçen anılarını yayınlamamı arzuluyor." Ka- 
raçam'ın yanıtı şuydu: “Ne duruyorsunuz öyleyse... 
Yapı Kredi'nin 75. yu etkinliğinde böylesi onurlu bir 
olav ver almaz mu?” diyerek gerekli emri verir. 


Hem Türkçe, hem de İngilizce hizmete sunulan bu 
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kitapta, Atatürk ve Sabiha Gökçen'le ilgili hatıralar 
bölüm bölüm ele alınmıştır. Bu bölümlerin her birin- 
den Atatürk ve Sabiha Gökçen'in hayatı hakkında bir- 
çok bilgiler edinebilmemiz mümkündür. Bölümleri sı- 
ralayacak olursak: 


Ağabey Milli Mücadeleye Katılıyor, Artık Babası 
da Yoktu Annesi de, Mustafa Kemal Paşa'yı Görece- 
ğim. Benim Kızım Olur musun?, Atatürk'le Bursa'dan 
Ayrılış, Vapura İlk Biniş, Ve İşte Ankara. Sabiha Has- 
talanıyor, Gazi'den Sabiha'ya Mektuplar. Sıkıntılı 
Bomboş Yıllar. Ata, Gökçen Soyadını Veriyor, Türk 
Kuşundan Hava Okulu'na. Atatürk'ten Unutulmaya- 
cak Bir Ders, Havacı Kızımız Manevralarda, Akrobasi 
Yapmanın Cezası, Gökçen Kayboluyor. Eskişehir 
Derken Konya mı?, Eskişehir ve İstanbul'da Heyecan, 
İşte O Tabanca, Gökçen Askeri Harekâtta. 16 Yıl 
Arayla İki Kaza. Altın Tabakada Altı Sigara. Başarılı 
Balkan Turu, Sen Vazifenin Başına. Ata'nın son 30 
Ağustos'u, Ata'nın İki Büyük Arzusu, Atatürk'le Ko- 
nuşmak Yasaklanıyor. Meşum Gün: 10 Kasım 1938. 
Sabiha Gökçen Evleniyor. Kore Arzusu İçinde Kala- 
caktı, Uçmaktan Büyük Aşk Var mı?. Ev Değil Bir 
Müze. Ata'nın Sevdikleri, Vasiyeti Yerine Geldi gibi 
bölümlerle okuyucuyu yormadan kronolojik olarak 
Sabiha Gökçen'in hayatındaki önemli kesitler bu şe- 
kilde başlıklar halinde ele alınmıştır. Her başlık altın- 
daki hatıra Türk Milleti için oldukça önemli ve öğren- 
mesi gereken, hikâyelerden oluşmaktadır. 


Bunlardan bize ilginç olanları sizlere aktararak. 
paylaşmak istiyoruz. Ancak. bu kitabı okudukça hem 
o dönemi. hem Atatürk'ün hayatının önemli anları, 
hem de Sabiha Gökçen ile ilgili hatıraları bir çırpıda 
okuyarak, öğrenebilmemiz kabildir. Yazarın sunuş bi- 
çiminden de kaynaklanan bu hatıraların dile getiriliş 
biçimi ortaya oldukça faydalı ve etkileyici bir eser çı- 
karılmasını sağlamıştır. Çeşitli alıntılar vererek. sizleri 
bu kitaptaki hatıralarla başbaşa bırakmak istiyoruz. 


Bir süre hastalanan Sabiha Gökçen, hastalığı sıra- 
sında bir müddet Semmering'de kalmıştı. O günlerin 
hasta genç kızı çok geçmeden dünya havacılık tarihine 
geçen bir kadın pilot olacak, Ata'sından aldığı güç ve 
moralle eskisinden sağlıklı yollar geçirecekti. 


Halit Kıvanç. 1930 ile 1935 yılları arasını Sabiha 
Gökçen'in sıkıntılı, bomboş yıllar olarak tanımladığını 
ifade ediyor. Bu günlerde Sabiha Gökçen, Viyana'dan 
dönmüş evde kitap okuyor. Fransızca ders alıyor. Ama 
ona bomboş geliyor bu günler... Ev işleri çekmiyor 
onu. Ayrıca, Atatürk'e karşı da birşeyler yaparak ken- 
dini göstermek istiyor. Atatürk de bunun farkındaydı. 
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Onu Fransa'ya gönderdi. Gerçekten sekiz ayda Fran- 
sızcasını epey ilerletmişti Sabiha... Döndükten sonra 
Atatürk'le bazı yurtiçi gezilere katıldı. 

Sabiha Gökçen önemli bir gerçeği. Gökçen soyadı- 
nın kendisine Atatürk tarafından nasıl verildiğinin hi- 
kâyesini şöyle anlatıyor: “Benim soyadımın mesleğim- 
le hiçbir ilgisi yoktur. Olamaz da. Çünkü ben havacılı- 
Sa 1935 yılında girdim. Oysa Büyük Atatürk bu soya- 
dını bana bir yil önce verdi. Soyadı Kanunu, Ata'nın 
önem verdiği devrimlerdendi. Bu bakımdan 1934 yı- 
lında Atatürk'ün sohbetli sofralarında baş konu 'soya- 
dı' idi. Çoğu kez de masadakiler kendisine bir soyadı 
bulmasını Ata dan rica ederlerdi. Işte hiç unutmam, 
19 Aralık 1934 akşamıydı. Sıra bana gelmişti. Atatürk, 
'Sabiha'ya bir soyadı bulmamız gerektiğini söyledi. 
Bir süre düşündükten sonra da “Gökçen olsun dedi. 
Oradaki bir kâğıdın üstüne de yazdı. Yazı aynen şöy- 
levdi: Sabiha Gökçen S. Gökçen'dir. K. Atatürk 
19.12.1934” 

Rastlantının güzelliğine bakın ki. Atatürk'ün 
“Gökçen” soyadını vermesinden sadece altı ay sonra 
Sabiha Gökçen. gerçekten “havacı” olacaktı. 


İşte bu andan itibaren Sabiha Gökçen. “Türkku- 
şu'nun ilk kız öğrencisi” oluyor. soyadına tam uyan 
mesleğe ilk adımını atıyordu. 


Sabiha Gökçen. Hava Okulu'nda başarılarını birbi- 
rine ekliyor. Ata'yı çok mutlu ediyordu. Atatürk de, 
sık sık ona moral vermekten geri durmuyordu. Örne- 
gın 1937 yılında bir gün. Ata'dan. hem de el yazısıyla, 
şu mektubu almış, çok mutlu olmuştu: 

“Kızım Uçman Gökçen'e, 

Muvaffakiyetle Ankara'dan Eskişehir'e geldiğini 
memnuniyetle öğrendim. Eskişehir'deki uçuş vazifele- 
rini yaptıktan sonra. Istanbul'a da muvaffakiyetli bir 
uçuşla gelmene intizar ederek gözlerinden öperim. 

K.Atatürk” 

Balkan turundan dönen Gökçen. Ata'sını pek iyi 
bulmamıştı. Bu bakımdan Istanbul'dan Ankara'ya git- 
meye niyetli görünmüyordu. Oysa o sırada Türkkuşu 
başöğretmenliğine atanmıştı. Ata'nın gözünden kaç- 
mamıştı bu da... Kızına “sen vazifenin başına!" dedi: 
“Sen vazifenin başına git! Icap ederse tekrar döner- 
SİN...” 


, 


Atatürk'ün hastalığı sırasında “iki büyük arzusu 
varmış. Havacı kızı Gökçen. şöyle anlatmıştı: “İ/k ar- 
zusu, Ankara'ya gitmekti. Hasta yattığına üzüldüğün- 
den çok. Ankara'ya gidemediğine üzülüyordu. Öyle ki 
kendini biraz iyi hissetmeye başladı mı, hasta yatağın- 
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da doğrulur ve hazırlığa başlardı. Etrafındaki bizleri 
de inandırırdı gideceğine... Bu arada hatırladıkça 
gözlerimi yaşartan bir küçük olayı da söyleyeyim. 
Hastalıktan ayakları hayli şişmişti. Ayakkabıları dar 
geliyordu. Haber yollatııdı; ayakkabıcısı çağrıldı. Ya- 
kında Ankara'ya gideceğini bildirerek ölçü verdi ve 
ayakkabılarının çabuk yapılmasını istedi. Ama ne ya- 
zıkki..." 

Ya ikinci büyük arzu? “Çok sade, çok masum bir 
arzuydu bu... Ayağa kalkmak. kıra gitmek, veşillikler- 
de dolaşmak... Hele hele bir dere kenarında, ağaçların 
altında oturmak... Nasıl istemişti bunu!” Gökçen, da- 
ha fazla anlatamıyordu. Mendilini gözlerine götürmek 
zorunda kalıyordu. 

Oysa anlatmak zorundaydı. Atatürk'ün öylesine 
yakınında olan, manevi kızı olma onurunu taşıyan bir 
insan, Büyük Önder'e ait bildiklerini bilmeyenlere an- 
latmak, gelecek nesillere iletmek zorundaydı. Sabiha 
Hanım da bu kutsal görevin bilincinde, gözlerini sile- 
rek anlatmaya devam ediyordu: “Atatürk, bu iki arzı 
sunu hastayken bize sık sık tekrarlardı. Derken bir gün 
bir arkadaşı bir tablo getirdi. Tablo ufak bir dereyi ve 
etrafındaki yeşilliği canlandırıyordu. Ata, tabloyu ya- 
lağının tam karşısına astırmış ve uzun uzun Seyrelmiş- 
i.” 


Bir gün... 10 Kasım 1938 günü... Saat 9'u 5 geçe... 
Bir millet ağlamaya başladı. Bir özgür vatan yaratan. 
bir cumhuriyet kuran, inanılmaz devrimleriyle çağdaş 
bir Türkiye'nin temelini atan Büyük Önder hayata 
gözlerini kapamıştı. Herkes ağlıyordu. Tabii Sabiha 
Gökçen'in gözyaşları kimseninkinden az değildi. Ata- 
türk. onun için çok daha farklıydı. Küçücük bir çocuk- 
ken. tahsiline devam etme şansını ararken Atatürk'e 
rastlamıştı. O'nun kızı olmuştu. İlk Türk kadın havacı- 
sı olmuştu. Dünyanın ilk askeri kadın pilotu olmuştu. 
Her şeyini. ama her şeyini Atatürk'e borçluydu. 

“Merak edenler için açıklayabilirim, ilk kadın ha- 
vacımızdan öğrendiklerimi... Atatürk, kızı Gökçen'e ne 
bırakmıştı?: “Ayda 600 lira harçlık... Bir de ev alın- 
masını vasiyet etmişti.” 

“Sabiha Gökçen Evleniyor” başlığı altında ise, şu 
bilgilere yer verilmektedir: “Ata'yı kaybettiğimiz 1938 
yılının başlarında bir meslektaşım, daha doğrusu as- 
keri coğrafya hocam Ali Kemal Esiner, benimle evlen- 
mek arzusunu açıkladı. Araya da Zeki Paşa'yı koy- 
muştu. Haklı olarak düşünmek istemiştim. Bu arada 
Ata'nın hastalığının artması, böyle bir konuyu düşün- 
meme fırsat veremezdi. Aradan iki yıla yakın zaman 
geçti. Zaten kıta arkadaşım olan havacı Ali Kemal 
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Esiner, teklifini yeniledi. Kabul ettim teklifini... 
1940'ta evlendik. Ancak ortaya soyadı meselesi çık- 
mıştı, Bana Gökçen soyadını Ata'm verdiği için onu 
değiştirmeyi hem istemezdim, hem düşünmezdim. İyi 
ama kanuna göre, kocamın soyadını taşımak zorun- 
daydım. Kemal Esiner eşini haklı buldu. O kendi soya- 
dını değiştirerek Ata'nın yadigârı Gökçen'in devamını 
sağladı." 

Ancak mutlulukları kısa sürdü. Tifüs hastalığına 
yakalanan Kemal Gökçen evliliklerinin üçüncü yılında 
hayatını kaybetti. Atatürk'ün kızıydı. Atatürk'ünü 
kaybetmişti. İlk kadın havacımızdı. Havacı eşini kay- 
betmişti. 

Birkaç yıl içinde iki acı, Sabiha Gökçen'i perişan 
etmişti. Ama kendini çabuk toparladı. Daha doğrusu 
teselliyi yine kaybettiklerinde buldu. Ata, onun havacı 
olmasını istemişti. Eşi de meslektaşıydı. O halde hava- 
cılığa devam ederek iki büyük anısını da daha güzel 
vaşatabilirdi. O da öyle yaptı. 

Sabiha Gökçen, Atatürk'ün manevi kızıydı. Uzun 
yıllar Büyük Önder'in yakınında bulunmuştu. Özellik- 
lerini o yakınlıktan görmüş, yaşamıştı. Yıllar sonra Sa- 
biha Gökçen'in anıları kaleme alınırken. bir bakıma da 
Atatürk'ün anılarından buketler derleniyordu. Mesela 
Atatürk nasıl kitap okurdu? Yemeklerden neyi sever- 
di? Duymuştuk. okumuştuk bu konularda çok şeyler. 


Sabiha Gökçen bunları teker teker anlatıyordu. 
Atatürk okuduklarının önemli yerlerini yanına dikkat 
anlamına gelen “D” harfi yazarak okurdu. Leblebiyi, 
rakıyı çalışırken de ayran içmeyi severdi. Yemekler- 
den ise en çok sevdiği kuru fasulye, pilav, üzüm hoşafı 
üçlüsüydü. Öğlen yemeği yemez. yoğurt yerdi sadece. 
Sabiha Gökçen, Atatürk'ün bu yemekleri bu kadar çok 
sevmesini. Harbiye Mektebi'ndeki günlerini hatırlat- 
masına bağlamaktadır. 


Sonuç olarak Halit Kıvanç şu sözlerle kitabını ta- 
mamlamaktadır: “Ever, artık noktayı koyacaktık. Sabi- 
ha Gökçen, “çok huzur içindeyim” dedi. “Çok şükür, 
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bu anı gördüm. Ata'mın vasiyetini yerine getirdim. 
Hatıratımı yazmamı istemişti. Siz vesile oldunuz, Bü- 
yük Adam'ın vasiyetini yerine getirmek kısmet oldu. 
Son sözü yazmakta epey zorlanıyorum. Türk kızını 
“dünyanın ilk askeri pilotu” yaparak onurlandıran 
Atatürk, acaba bu günleri görse... Türk kadınını eski- 
sinden de geriye götürmeye kalkanların varlığını öğ- 
rense... “Ey Türk gençliği!.." diye seslenmez miydi ve- 
niden?” 

Kitabın adından da anlaşılacağı gibi bulutlarla ya- 
rışan ve Atatürk'ün “İstikbal Göklerdedir” sözünü ye- 
rine getiren ilk kadın pilotumuz Sayın Sabiha Gökçen. 
Türk kadınının onuru ve gururudur. 


Dileğimiz Türk havacılığının dünya havacılığı ara- 
sında hakettiği yeri alarak birçok başarılara imzalar at- 
masıdır. Türk havacılığının da dünya havacılığı ile ya- 
rış halinde olması ve onlardan daha üstün başarılar el- 
de etmesi Türk Milleti için gurur kaynağı olacaktır. 


Tanıtmaya çalıştığımız bu kitabı bizlere kazandır- 
dığı için, katkılarıyla her türlü sanat ve sosyal faaliye- 
tin ve yayınların arkasında olan Yapı Kredi Bankası 
A.Ş.'ne ve Türk Hava Yolları yetkililerine ve bu yayı- 
nı hem Türkçe. hem de İngilizce iki dilde basılmasını 
sağlayarak önemli bir hizmet sunan, emeği geçen her- 
kese teşekkür ediyoruz. 


Bu yayının bizlere ve gelecek nesillere kazandırıl- 
masıyla Atatürk Kültür Merkezi Başkanımız Sayın 
Prof. Dr. Sadık Tural'ın söyleyişiyle “Rahmetli Ata- 
türk'ün ruhunun şad olacağı ve Sayın Sabiha Gök- 
çen'in de Atatürk'ün vasiyetini yerine getirmiş olma- 
nın huzurunu duyacağı görüşündeyiz. 

Ve de vurgulamak istiyoruz ki Türk kadını kendi- 
sine fırsat ve imkân verildiğinde ve kendine olan gü- 
veni sağlandığında Sayın Sabiha Gökçen hanımefendi 
gibi bulutlarla da yarışabilir, bilimin her dalında da ba- 
şarılarını sergileyebilir. 
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Bir Büyük Sanatçı ve Sanat 
Tarihçisi: Rasim Efendi 


E. Salamzade, Rasim Samedoğlu Efendi, 
Bibliyografya, Azerbaycan İlimler Akademisi. 
Mimarlık ve İnce Sanatlar Enstitüsü, 
Bakü 1998, 50 sayfa. 


Serap LELOĞLU-UNAL 


Atatürk Kültür Merkezi Uzmanı 


lanılan/faydalanılacak kitap ve makaleler listesi) 

bir alana ait veya bir şahsa ait olmak üzere, iki 
ayrı şekilde düzenlenebilir. Bir alanın içinde sınırlı bir 
konuda araştırma yapacakların ön hazırlığı kendileri 
için bir bibliyografya oluşturmaktadır. Ne var ki. bibli- 
yografyalar kütüphanelerin ve kütüphanecilerin hazır- 
layıp. araştırıcıya sundukları bir “hizmet”. “yardım” 
olması gerekirken. hem Türkiye'de hem de Türk Dün- 
yasında araştırıcının kendisinin hazırlamak zorunda 


kaldığı bir işlemdir. 


B ibliyografi (kaynakça, kitabiyat. literatür, fayda- 


Diğer taraftan, Atatürk Kültür Merkezi, Anadolu 
Selçuklu Dönemi Sanatı Bibliyografyası'nı' 1994 yı- 
lında hazırlatıp bastığı gibi. Türk Halı, Kilim ve Doku- 
ma Sanatları Bibliyografisi (İsmail Öztürk - Gonca 
Karavar) da matbaada basım aşamasındadır. 


Kişilere ayrılan bibliyografyalar ise. ya bağımsız 
ya da armağan kitaplarının başında yer alıyor. Bağım- 
sız olarak hazırlanmış kişi bibliyografyalarından biri 
Samedoğlu Rasim Efendi isimli Azerbaycan'lı sanat- 
çı/bilim adamına ait olmak üzere elimize ulaştı. 


Azerbaycan'ın yetiştirdiği önemli şahsiyetlerden 
biri olan Prof. Dr. Rasim Efendi, hakkında yazılar ya- 
zılmış. çalışmalar yapılmış. Sanat Tarihi bilimine kat- 
kıları ile ün kazanmış, aynı zamanda ressam da olan 
bir bilim adamıdır. 


Daha önce ismen tanıdığım Sayın Efendi'yi, Ata- 
türk Yüksek Kurumu, Atatürk Kültür Merkezi'nin 27- 
31 Mayıs 1996 tarihlerinde, Kayseri'de düzenlediği 
“Türk Soylu Halkları Halı, Kilim ve Cicim Sanatı Bil- 
gi Şöleni”nde şahsen tanıma imkânını elde ettim. Ken- 
disi. vakur duruşunun yanısıra derin bilgi dağarcığı ile 
de etkilendiğim kişilerden birisidir. 
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Daha önce Bilge dergisinde Rasim Efendi'nin bi- 
yografisi yayımlandı.” Bu yazıdan edinilen bilgiye gö- 
re. Sayın Efendi 1928 yılında doğmuş, St. Peters- 
burg'da resim eğitimi görmüş. Orta Asya'da hem res- 
sam, hem de eski eser uzmanı olarak kazılara katılmış. 
Bakü Bilimler Akademisi'ne Şube Müdürü olarak gir- 
miş ve hâlen bu akademinin Mimarlık ve Güzel Sanat- 
lar Enstitüsü Müdürü olarak çalışmaktadır. 


Rasim Efendi adı ile Atatürk Kültür Merkezi'ne 
ulaşan son iki yayından ilki Rasim Efendi başlığını ta- 
şıyan ve onun yayınlarının bir listesini veren. küçük 
bir bibliyografya kitabıdır.” E. Salamzade tarafından 
Azerbaycan Türkçesi ve Rusça hazırlanan kitap, Azer- 
baycan Bilimler Akademisi Mimarlık ve İnce Sanat 
Enstitüsü tarafından kısa bir süre önce basılmıştır. Me- 
tin, Rasim Efendi'nin çeşitli dönemlerde çekilmiş fo- 
toğraflarının yanısıra, sayfa kenarlarına yerleştirilen 
Azerbaycan süsleme sanatlarından çeşitli figür ve mo- 
tiflerle zenginleştirilmiştir. 

Kitabın Giriş bölümü Mikayıl Abdullayev tarafın- 
dan yazılmış ve “Görkemli Sanatşünas” başlığını taşır 
(s. 3-7). Mikayıl Abdullayev. kırk yıl önce tanıştığı 
Rasim Efendi'nin çalışmalarından söz eder ve Rasim 
Efendi'nin “dünya müzelerinde ve şahsi koleksiyonla- 
rında korunup ve saklanan nadir Azerbaycan sanat 
eserlerinin açığa çıkmasında büyük emek ve gayret 
sarfettiğini” (s. 3) belirtir. Ayrıca, Efendi'nin yazıla- 
rındaki en büyük özelliğin Azerbaycan sanat âbideleri- 
nin çok eski dönemlerden kaldığını tesbit etmesi ve 
kullandığı materyallerin pek çoğunu kendisinin ortaya 
çıkarması olduğunu vurgular. Daha sonra yayınların- 
dan söz eder ve özellikle, SSRİ Ressamlar İttifakı'n- 
dan ödül almış olan. 1986'da, Moskova'da Azerbay- 
can Türkçesi, Rusça ve İngilizce basılmış olan 40 say- 
falık monografisinin üzerinde durur. Bu bölümün peşi- 
sıra, Rusçanın dışında İngilizce tercümesi de verilmiş- 
tir. 

Kitabın Azerbaycan Türkçesi ve İngilizce olarak 
hazırlanmış olan ikinci bölümü “Hayatının ve İlmi, İç- 
timai Faaliyetlerinin Mühim Tarihleri” başlığını taşır 
ve burada 1945'den 1997 yılına kadar Rasim Efen- 
di'nin hayatındaki önemli olaylar liste hâlinde veril- 
miştir (s. 13-20). Bilgiler arasında Atatürk Kültür 
Merkezi için yaptığı çalışmalar da belirtilmiştir. Bun- 
lar sırası ile, Türk Soylu Halkların Halı, Kilim ve Ci- 
cim Sanatı Uluslararası Bilgi Şöleni ve IV. Uluslarara- 
sı Türk Kültürü Kongresi'nde sunduğu tebliğler ile, 
Merkezimiz tarafından üç ayda bir çıkarılan Arış der- 
gisinin yurtdışı temsilciliğidir. 


1999 / Kış 19. 


Daha sonra Azerbaycan Türkçesi ve Rusça hazır- 
lanmış olan ve “Çap Olunmuş Kitap ve İlmi Makalele- 
rin Siyahisi” başlığını taşıyan bölüm gelir ki. bu bö- 
lüm “Azerbaycan Dilinde” ve “Harici Dillerde” olmak 
üzere iki alt başlık hâlinde açılmıştır (s. 21-37). İlk alt 
başlıkta sırası ile verilen Azerbaycan Türkçesi ile yaz- 
dığı 116 makale ve kitap içerisinden bazılarının basıl- 
dığı şehrin bulunmaması dikkat çekicidir. Çeşitli dil- 
lerde basılmış olan 21 yazı ise, ikinci alt başlıkta veril- 
miştir. 

Son bölüm ise. 66 künyenin listesinin verildiği 
“Özü ve Eserleri Hakkında Yazılar” başlığını taşır (s. 
38-50). Bu bölümde, diğerlerinden farklı bir düzenle. 
Rusça olan her bir künyenin altına Azerbaycan Türk- 
çesi ile tercümesi verilmiştir. 

Her iki bölümde de kimi künyelerdeki basıldığı 
yer. sayfa numaraları gibi eksiklikler ya da bazı bö- 
lümlerin hem Rusça, hem İngilizce tercümelerinin ve- 
rilmesi. ancak bazı bölümlerin ise sadece Rusça tercü- 
melerinin yapılmış olması bir sistemsizlik göstergesi- 
dir. Ayrıca, hakkında yazılanlar listesinde kimi yazar 
adlarının yer almamış olması da bu eksikliklere ilâve 
edilmesi gereken bir diğer noktadır. Prof. Dr. Rasim 
Efendi. giyimden halıcılığa kadar Azerbaycan el sa- 
natlarının her dalında, ayrıca mimari ve görsel sanat- 
larda pek çok araştırmalar yapmış ve yayınlamış bir 
bilim adamıdır. Dolayısıyla. yayınlarının sadece yazıl- 
dığı dillere göre değil, konularına göre de bir tasnife 
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tâbi tutulması, en azından dizin kısmının böyle bir ayı- 
rım ile hazırlanması gerekirdi düşüncesindeyiz. 


Bunlara karşılık, böylesine büyük bir şahsiyetin 
bibliyografyasının basılmış olması özellikle Türki- 
ye'deki araştırmacılar için önemli bir kaynak olacak- 
tır. Sosyal bilimlerle uğraşan araştırmacıların belki de 
en büyük problemlerinden biri yurt dışı yayınlara ulaş- 
ma güçlüğüdür. Özellikle Orta Asya çalışmaları, son 
yıllarda biraz daha kolaylaşmış olmasına rağmen, hâlâ 
bir problem alanı olarak kendini ortaya koymaktadır. 
Hem yurtdışı yayınlara ulaşma güçlüğü, hem de yurt- 
dışında kimler hangi konuda çalışmalar yapmış ve ya- 
yınlamış meselesi araştırmalara sekte vuran konular- 
dır. Bu anlamda bibliyografya çalışmaları araştırmacı- 
lara önemli kaynaklar sunar. 


Rasim Efendi Hoca'ya uzun ömürler diliyor. Sa- 
lamzade'ye teşekkürler ediyoruz. 


NOTLAR 

1. Aynur Durukan-Mehlika Sultan Ünal, Anadolu Selçuklu Dö- 
nemi Sanatı Bibliyografyası, Atatürk Kültür. Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu, Atatürk Kültür Merkezi Yayını, sayı 86, Ankara 1994. 

2. Erol Kalender, “Bir Sanat Adamı: Rasim Samed Efendi". 
Bilge, Yaz 9. 1996, 5. 103-105. 

3. Merkezimize ulaşan ikinci yayın, Rasim Efendi'nin Kübra 
Aliyeva ile birlikte hazırladıkları. bu yıl içinde basılmış Azerbaycan 
Halı ve Halçacılık Terimleri Lügatı başlığını taşıyan kitaptır. Bu 


kitap, bir sonraki sayıda tarafımızdan tanıtdacaktır. 
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“Türkiye Basmaları 


Toplu Kataloğu” 


Türkiye Basmaları Toplu Kataloğu Arap Harfli 
Türkçe Eserler (1729-1928), T.C. Kültür Bakanlığı 
Mili Kütüphane Başkanlığı, 
(Hazırlayanlar: Dr. Müjgân Cunbur - Dursun Kaya), 
Milli Kütüphane Basımevi, 

Ankara 1990-1998, 5 cilt. 


Aysu ŞİMŞEK 
AKM 
Türk Dünyası Edebiyatçıları 
Projesi Uzmanı 


oğumuzun araştırmalarımızda aradığımız bir 

kitabı bulmak için ilk başvurduğumuz yer kü- 

tüphanelerdir. Kütüphaneler kaynak olarak kul- 
lanılan kitap. gazete. dergi ve diğer yayınları barındı- 
ran önemli mekânlardır. Basılı kataloglar. araştırmalar 
sırasında faydalanılmak istenen kitaba ulaşabilmemizi 
sağlayan önemli yayınlardır. Yurt içinde ve yurt dışın- 
da yayımlanan her türlü yazılı ve görsel esere ulaşabil- 
memizi sağlayan Türkiye'nin en büyük kütüphanesi 
Milli Kütüphane'dir. “Mili Kütüphane kuruluş kanu 
nuna ek 6568 sayılı yasa ile Türkiye'de toplu katalog 
hazırlama görevi bu kütüphanemize verilmiştir” 
(s.VI). Milli Kütüphane bu kanundan yola çıkarak 
araştırmacıların faydalanması için bibliyografya ve ka- 
taloglar hazırlamıştır. Sözü edilen kütüphanemiz. 
1990'dan bu yana Türkiye Basmaları Toplu Kataloğu 
Arap Harfli Türkçe Eserler kitabını yayıma hazırla- 
makla bu konuyla ilgilenenlere önemli bir hizmette 
bulunmaktadır. 

Sizlere tanıtmaya çalışacağımız yayın 1729-1928 
yılları arasında basılmış Arap harflı Türkçe basma 
eserleri içine alan, 5 cildi basılmış. 6. cildi hazırlan- 
makta olan Türkiye Basmaları Toplu Kataloğu, Arap 
Harfli Türkçe Eserler adlı yayındır. Bu kataloga şim- 
diye kadar yayımlanmış olan ciltlere göre 1990, 1. cil, 
2 kitap A: 1992.2. cilt, B-Ç: 1994, 3. cilt. D-E: 1995, 


Bilge 80 


4.cilt. F-G; 1998. 5. cilt. H harflerinden oluşmaktadır. 
5 ciltte toplam 14445 künye vardır. Ayrıca her cildin 
arkasına kitap adları dizini koyulmuştur. 

Yazma eserlerin çözülmesi. kataloglanması ve 
okunması konusunda tartışılmaz otorite olan yıllarını 
bu konuya vermiş. Saygıdeğer Hanımefendi Dr. Müj- 
gân Cunbur Hocamız ve Sayın Dursun Kaya'nın kat- 
kılarıyla. 1980 yılında tanıtımı yapılan bu katalog 
araştırmacılara yön vermiştir. 


Toplu kataloğun birinci cildinin başında zamanın 
Kültür Bakanı Sayın Namık Kemal Zeybek'un Sunuş 
yazısı vardır. Sayın Zeybek Sunuş yazısında “TUBA- 
TOK” diye adlandırılan “Türkiye Basmaları Toplu 
Kataloğu” projesinin on yıl öncesine ait bir proje ol- 
duğunu belirterek. bu projenin ilk ürünü olarak “Arap 
Harfli Türkçe Eserler” kataloğunun birinci cildine ait 
ilk bölümünün bilim çevrelerine ve ilgililerin yararlan- 
masına sunulduğunu ve bu katalogda, 1729-1928 yıl- 
ları arasında Türkiye'de basılmış kitaplarla. bugün sı- 
nırlarımızın dışında kalmış ancak bir zamanlar Türk 
yönetiminde bulunan bölgelerde ve dış ülkelerde ya- 
yımlanmış Arap harfli eserlerin bibliyografik künyele- 
rinin verildiğini bildirmiştir. Ayrıca aynı bölgelerde 
basılmış Arapça. Farsça ve diğer dillerdeki kitapların 
bibliyografik künyelerini içine alan kataloğun on cilt 
halinde yayıma hazırlanacağı müjdesi verilmiştir. Bu 
konuda gösterilecek ilgi ve yapılacak yardıma dikkat 
çekerek bu eski projeyi canlandırıp, Türkiye Busmala- 
rı Toplu Kataloğu'nun ilk cildini kütüphanelere ka- 
zandırmanın mutluluğunu taşıdığını ifade etmiştir. 

Sayın Dr. Müjgân Cunbur'un yazdığı Önsöz'de 
ise. Milli Kütüphane'de yurt dışından gelen yabancı 
dillerde basılmış kitapların toplu fiş kataloğunu hazır- 
lama çalışmalarına 1955 yılında başlandığı, sayısı za- 
manla azalıp çoğalarak üniversite ve diğer bilim ve 
araştırma kütüphaneleri bu kataloğu yabancı dillerde 
basılmış kitaplarının fişlerini gönderdiği ifade edile- 
rek. toplu kart katalog çalışmalarının şimdilik eski 
şekliyle sürdürüldüğü dile getirilmiştir. Kütüphaneleri- 
mizdeki en büyük basma eser dermesinin 1928'den bu 
yana yeni Türk harfleriyle basılan materyalleri içerdi- 
ğini, bu koleksiyon için bir bakıma toplu Katalog sayı- 
labilek olan “Türkiye Bibliyografvası"'nın basımının 
1934 yılından bu yana periyodik olarak devam ettiğini 
ifade etmiştir. 
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Yine Önsöz'de Milli Kütüphane'nin kurulduğu ilk 
yıllarda Arap harfli basma kitapların. şahısların bağış- 
ladığı kitaplarla ve satın alma yoluylu toplandığı belir- 
tilmiştir. Bu kitaplar 1946'dan itibaren kataloglanma- 
ya başlanmış. kataloglardan daha çok kişinin faydalan- 
masını sağlamak için 1956-1957 yıllarında ilk Milli 
Kütüphane'de bulunan “Arap Harfli Eserler Muvak- 
kat Kataloğu" iki cilt hâlinde yayımlanmıştır. Yıllar 
ilerledikçe dermelerin daha da genişlemesi üzerine 
Milli Kütüphane'de “Mevcut Arap Harfli Türkçe Kı- 
tapların Muvakkat Karaloğu''nun genişletilmiş ikinci 
basımı 1964-1968 yılları arasında iki cilt, sekiz fasikül 
hâlinde yapılmıştır. Ancak amaç Türkiye Kütüphane- 
lerindeki eski harfli dermelerin toplu kataloğunu ha- 
zırlamak olduğu için muvakkat katalog basımları çe- 
şitli kütüphanelere gönderilmiş ve yanlışların düzeltil- 
mesi, eksiklerin giderilmesi iste) ancak buna sade- 
ce birkaç kütüphane cevap ve" o ür. Sonunda “Türki- 
ye Basmaları Toplu Katalog 
tün kütüphanelerden Arap ha'ı.. basma kitapların fiş- 
leri istenmiş. bu istek 157 halk kütüphanesi tarafından 
cevaplandırılmıştır. Bu kütüphaneler dışında eski harf- 


esi” başlatılarak bü- 


li kitaplarının katalogları yayımlanmış olan İstanbul 
Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe Basmalar Alfabe Ka- 
taloğu, Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi Seyfettin 
Özege Bağış Kitapları Kataloğu, İstanbul Belediye 
Kütüphanesi Alfabetik Kataloğu HI. Osman Ergin Ki- 
tapları, Türkiye Büyük Miller Meclisi Kütüphanesi 
Fihristi Birinci Kısım Şark Eserleri, Kürüphane-i 
Umumi Defteri, Atatürk Özel Kütüphanesi Katalo- 
ğırndan da faydalanılmıştır. 

Ayrıca Toplu Katalog'daki künye düzeninin “Milli 
Kütüphane'nin eski Basma Eserler Alfabetik Katalog- 
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lama Kaideleri'ne göre yapıldığı” belirtilmektedir (s. 
X). 

Katalogdaki bibliyografik künyeler yazar adına gö- 
re alfabetik olarak verilmiş, yazarlardan soyadı olanlar 
soyadlarına göre, öz adları ve eski şöhret adları olanlar 
bu adlara göre sıralanmıştır. Bundan başka; aynı yaza- 
rın eserleri kitap adlarına göre alfabetik olarak dizildi- 
$i bir eserin çeşitli basımlarından bulunabilenler tarıh 
sırasına göre verilmiştir. Yazar adı olmayan kitap ve 
broşürler kitap adına göre alfabetik sıralanmıştır. 


Kataloğa kütüphane adları kısaltma yapılarak alın- 
mış, halk kütüphaneleri de bulundukları ilin plaka nu- 
marası ve H.K. harfleriyle gösterilmiştir. (İzmir Halk 
Kütüphanesi 35 H.K.) İlçe Halk Kütüphaneleri ise 
bağlı bulundukları ilin plaka numarası ve ilçe adının 
ilk üç harfi alınarak yapılmıştır. (Adana'nın Ceyhan 
İlçe Halk Kütüphanesi 01 Cey. H.K.) Aynı kütüphane- 
de kitabın birkaç nüshası varsa yer numaraları virgülle 
ayrılmış. kütüphaneler arasına noktalı virgül konmuş- 
tur, 

Sonuç olarak: Türkiye'nin her ilindeki araştırmacı- 
lar tanıtmaya çalıştığımız bu yayın sayesinde istedik- 
leri konudaki esere ulaşabilme imkânına sahip olacak- 
lardır. Meselâ; Ankara'daki bir okuyucu Erzurum'daki 
Atatürk Üniversitesi kütüphanesinde bulunan eski 
harfli bir kitabı yer numarası ile birlikte kolaylıkla bu- 
labilir. Gönlümüz yurdumuzun her yerindeki ve her 
kesimindeki insana ulaşabilen yayınların çoğalmasını 
arzulamaktadır. 5 cilde de büyük bir emek sarfedildi- 
ğini gözlediğimiz bu yayında emeği geçenlere şükran- 
larımızı sunuyoruz. 

Böylesi faydalı ve de hizmet değeri yüksek yayın- 
ların çoğalması dileğiyle... 
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“Aydil Erol Armağanı 


Aydil Erol Armağanı. 
İstanbul 1998, 127 sayfa. 


Durmuş BUNARCIOĞLU 
Gazi Üni. Türk Dili ve Edebiyatı Böl. 
Lisans Öğrencisi 


azi-hâl-istikbal sözcüklerini sinesinde muha- 
Mw eden zaman kavramı. bugün insanımızın 

nazarında eskiden de olduğu gibi muamma 
olma hususiyetini korumaktadır. Arap cahiliye şiirinde 
zamana (dehr) sövülürken, onun ömrü tüketişi karşı- 
sında feryadu figanlar dile getirilir. Ömer Hayyam'ın 
şiirlerinde de zaman. bir masal nazarıyla ele alınır: 

“Bir geçmiş gün için beyhude feryat etme, 

Bir gelecek günü boşuna vâd etme, 

Geçmiş gelecek masal hep 

Evlenmene bak, ömrünü berbat etme." 

“Ne harâbivim, ne harâbâtiyim /Kökü mâzide olan 
bir âtiyim” diyen Yahyâ Kemâl bir realiteye işaret 
ediyordu. Bu iki mısra, geçmişi olmayan milletlerin 
geleceğinin de olamayacağının bir göstergesidir. Şu 
andaki vaziyetimizin iyi veya kölü olması mazinin 
doğru bir şekilde idrak edilip-edilmemesi ile alâkalı 
bir hususdur. 

Bazı milletlerin yeni bir gelecek kurınalarını engel- 
leyen en önemli mesele, geçmiş ve mazinin içinde te- 
şekkül eden kültürün. istikbale veya bu geleceği inşa 
edecek nesillere aktarılmamış olmasıdır. Meseleyi bu 
açıdan ele aldığımızda, bir milletin ilelebet payidar ol- 
ması için mazinin -hele bir de bizim gibi şanlı bir geç- 
mişi olanların- zihinlerden silinmemesinin çok önemli 
bir etken olduğunu müşahade ediyoruz. O halde. geç- 
mişi unutmamalı, içinde yaşadığımız anı çok iyi de- 
gerlendirmeli ve bunların oluşturduğu birliktelikle ge- 
leceğe emin adımlarla yürünmelidir. 

Geçmişini çok iyi bilen. içinde bulunduğu hâli 
mensup olduğu millet adına en iyi şekilde değerlendi- 
ren ve geleceğe sağlam ve emin adımlarla yürüyen in- 
sanlardan sadece birisi, Aydi! Erol Bey. 
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Sunuş'ta da belirtildiği üzere. yazı hayatının 40. 
yılı münasebetiyle. onun sevenleri ve dostlarından ba- 
zılarının. hiçbir şeyin karşılığı ve kendisinin haberi ol- 
madan, gönüllerinden geçenleri yazıya dökerek ve ya- 
zılanları bir buket hâlinde kendisine sunmak isteğin- 
den doğan, hacimce küçücük ama manevi değer olarak 
büyüklüğü ifade edilemeyecek kadar kıymetli olan 
“Aydil Erol Armağanı" adlı bu kitabı biz iki bölümde 
inceleyerek tanıtmayı uygun görüyoruz. Birinci bö- 
lümde Aydil Erol Bey'in özgeçmişi ile sevenleri ve 
dostlarının onun için yazdıkları: ikinci bölümde ise 
Aydil Erol Bey'in yazıya döktüklerinden seçilenler... 

Birinci bölüm: “Aydil Erol'un Özgeçmişi”, s. 8-9. 
Aydil Erol'un hayatı ve eserleri hakkında bilgi veril- 
mektedir. 

Ali Akbaş. “Ay Dilsiz Geceler. Aydilli Günler”. s. 
10-11. Bu yazıda Ali Akbaş. Aydil Erol'un evinde ge- 
çirdiği bir günü anlatarak ondaki faziletlere işaret edi- 
yor: “... O erkenden kalkmış, sütünü satmış, oradan da 
vapurla karşıya geçerek üniversitede seçtiği hocanın 
dersine mi gitmiş, yoksa tarihçi Yılmaz Öztuna'nın ya- 
nındaki tashih çalışmalarına mı başlamıştı kim bilir... 
İşte bu yüksek gönüllü adam, sevgisini hep gizleyen... 
Aydil Erol'dan başkası değildi.” Son olarak yazıda 
Aydil Erol gibi düşünen ve yaşayan insanların azlığına 
değinilmiş. 

Bünyamin Aksungur. “Türkçe Konuş!” s. 12-13. 
Aksungur. onunla tanışmasını aktardıktan sonra ondü 
gördüğü meziyetleri anlatıyor: “Avdi/ Erol sıradan bir 
vak'ayı, hepimizden farklı bir gözle görür. O'nun yazı- 
larını okuyunca daha önce fark edemediğimiz incelik- 
leri Aydil Ağabev'in büyük bir ustalıkla ve ince esprili 
üslüpla kaleme aldığını görürsünüz.” 

Erdoğan Aslıyüce. “O Beni Bilmezken Ben Onu 
Bilirdim”. s. 14-16. Aydil Erol'la ilgili bir kaç hâtıraya 
yer verildikten sonra onun Türk Dilini bozmak iste- 
yenlere karşı duran bir kalem erbâbı ve çağın Nef'i'si 
olduğuna işaret edilerek. bu yazı vasıtasıyla bir çağrı 
yapılmış, yeniden yazması gerektiği ve bunu Türklük 
için, Türkçe için yapması gerektiği vurgulanmıştır. 

Hayri Taş. “Aydil Ağa-Bey”. s. 17-20. Yazara gö- 
re. Aydil Bey'i tanıyanların hemen hepsinin birleştiği 
nokta onun heccavlığı ve muzipliğidir. Yazıdan, çev- 
resindekilere yaptığı en ağır hicivlere, her şeyini dosi- 
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larıyla paylaşmasına ve Türklüğün onda hepimizde ol- 
ması gerektiği hassas bir nokta olduğuna, bu hassas 
noktaya dokunanların her zaman karşısında olduğuna 
değinilmiş. Yazar. Aydil Erol için horyat tarzında yaz- 
dığı dörtlükle yazısına son vermiş. 

Buğra Atsız. “Aydil Erol'a”. s. 21-23. Aydil 
Erol'un unutulmaz teşvik ve yardımlarını görmüş olan 
Nıhal Atsız'ın oğlu Buğra Atsız'ın samimiyet ve iç- 
tenlikle yazıya döktükleri... Beraber yaşadıkları ilginç 
anılarla bezenmiş bir yazı niteliğini taşıyor. Şerafettin 
Aybars. “Dostluk ve Bir Güzel Dost”. s. 24-27. Sayın 
Aybars, dostluk kavramından yola çıkarak Aydıl 
Erol'un gerçek bir dost olduğunu vurgulamış. Türk 
kültürüne kazandırdığı “Adlarımız” adlı eserin önemi 
tavzih edilerek: onunla tanışmasına da yazıda yer ve- 
rilmiş. 

Zeynep Bozdemir. “Bir Turan Delikanlısı”, s. 28- 
32. Onu yazılarından. horyatlarından ve "Adlarımız" 
isimli kitabından tanıyan Bozdemir. ilk önce onun 
hakkında bilgi verir. “Horvatlarında usta bir kalem, 
esprili üslübuyla saatlerce konuşma ile söylenmeyecek 
gerçekleri anlatıyor...” Yazıda, “Adlarımız” adlı kita- 
bı hakkında bilgi verilerek. Şerafettin Aybaıs'ın yazı- 
sında olduğu gibi, Türk kültürüne katkısı üzerinde du- 
rulmuş. Yazı bir horyatla nihâyete erdirilmiştir. Meh- 
met Ali Bulut. “Dostluk İnsan Suretinde Görünseydi”, 
$. 33-37. Yazar onun dostluğundan dem tutarak, onun 
Türkçeye olan vuküfiyetini belirtir. Onunla olan tanış- 
masından başlayarak üç anısını bizlere sunar. 


Yakan Cumalıoğlu, “Aydil Erol Hakkında”, s. 38- 
39. Onu. “gerçek bir dost, kadirşinas, zarif bir insan, 
inannış samimi bir dava adamı. Türk Milliyetçiliğin 
yaşayışına adapte etmiş. güzel huylu. tenkidi seven. ki- 
yiliğini ivimser temennilerle bezeyen, dostlarına karşı 
şefkat ve muhabbet hislerini ifade etmekten, onları gü- 
zel çalışmalara teşvik etmekten zevk alan bir kişilik...” 
olarak tanımlıyor Sayın Cumalıoğlu. Doğru anlaşılma- 
sı gereken Türklük ve Türkçülüğün Aydıl Erol'dakı 
gibi olması gerektiğinin üzerinde durularak bu necip 
milletin evlâtlarına göndermelerde bulunuyor. Kemal 
Çapraz. “Vazifede En Önde, Mükâfatta Yok”, s. 40- 
44. Bu yazıyı okuduğunuzda Aydil Erol'un satır arala- 
rına gizlenmiş meziyetlerine rastlarsınız. Kemal Bey, 
yazısına onun eserlerini esas alarak Türklüğün kazan- 
cını anlatıyor. 
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Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun. “Aydı! Erol'un 
Horyatlarını Okurken”. s. 45-50. Değerli Hocamız Ah- 
met Bican Bey. Türk soylu halkların yaşadığı acıları 
bir daha gözlerimizin önüne sererek asıl konuya inti- 
kal eder. Horyatlarla birlikte Aydil Erol'u anlatır. Ya- 
zar, yazısını nihâyete erdirirken müşfik bir muallim 
tavrıyla karşımıza çıkar: iyi. güzel ve doğru Türklük 
telâkkisi için mesajlarını göndererek bize yeni bir ufuk 
çizer. Dr. M. Hakkı Ertan. “Bir Gönül Adamınu”. s. 
51-52. Yazıda Aydil Erol'un bitmek tükenmek bilme- 
yen enerjisinin. altmış yaşında olmasına rağmen, hâlâ 
devam etmesinden yola çıkılarak, zamâne gençliği- 
nin ilim-irfan ve vatan-millet kavramlarına yabancılı- 
ğına değinilmiş. 

Zamira Kasımova. “Aydil Dede!” s. 53. Kasımo- 
va, fırsatı ganimet nev'inden bilip ona olan sevgisini 
yazıya dökmüş. Fırat Kızıltuğ. “Aydil Horyatları”. s. 
54. Şâir. 13 Mayıs 1998'de yazdığı horyat tarzındaki 
dörtlüklerle esere katkıda bulunuyor. Mirat Özçamlı. 
“Aydil Erol'u Unutmayalım”, s. 55-59. Yazıda. onun 
şâir ruhu. duygu yüklü gönlü, Türklüğe, Türkçeye 
olan hassasiyeti. bilhassa horyat yazmaktaki ustalığı 
dile getirilirken: satır aralarına anıların serpiştirilmesi 
unutulmamış. 

Gözde Ramazanoğlu. “Aydil Bey'e”, s. 60-61. 
Gözde Hanım, aile dostları olan Aydil Erol'un iç âle- 
mini gözler önüne serdikten sonra. onun. ülkü ve ide- 
allerinin gerektirdiği şekilde yaşadığını vurgular. Sup- 
hi Saatçi. “Yaşı Otuz Yılı Aşan Dostluk...” s. 62-69, 
Türk soylu halkların derdini kendine dert edinen. ıstı- 
raplarını sinesinde duyan insanların sayısı azdır. Bu az 
sayıdaki insanlardan biri de Aydil Erol'dur. Yazıda. 
milliyetçi hareketlerin filizlendiği gençlik çevreleri 
içerisinde Aydil Erol'u tanıyan yazar, onun yetenekle- 
rini ve bu yeteneklerinden biri olan şâir olma vasfını 
okuyucuya sunuyor. 

Necdet Sevinç, “İlmik İlmik Türkçülüğü Dokuyan 
Yazar: Aydil Erol”, s. 70-72. Türk milliyetçiliği baz 
alınarak; Türk tarihinin, yiğitlerin. kahramanların. yo- 
lundan ve sözünden dönmeyenlerin. fikir ve mücadele 
adamlarının tarihi olduğu kadar madalyonun arka yü- 
züne ayna tutularak, korkakların, döneklerin. ülküsünü 
siyasi rüşvet karşılığı satanların tarihi de olduğu yazı- 
da vurgulanmış. Ayrıca Aydil Erol'un yayın hayatın- 
daki macerası aktarılırken; bu macerayı yalnız Türk 
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ülküsü için yaşadığı da belirtilmiş. 

Sebahattin Şimşir. “Avdil Erol ve Hatırladıkla- 
rım”. s. 73-76. Yazar. onunla ilgili hatırladıklarını an- 
latarak sır olmuş bazı yönlerini ifşa ediyor. İlginç ya- 
zılardan biri. Selçuk Uysal. “Aydil Erol'u Nasıl Tanı- 
dım?”. s. 77-85. Sayın Uysal. Sebahattin Şimşir gibi 
onunla tanışmasından başlayarak anılarını aktarır. Bu 
anılar içerisinde eserleriyle ilgili bilgilere yer verilir. 
Yazı. Ahmet Bican Bey'in Aydil Erol'a yazdığı hor- 
yatla sona erer. 

Prof. Dr. Dursun Yıldırım. “Tanrı Buyruğunca 
Tanrı Dağına Doğru Yola Çıkan Beylere Köktörük ÜL 
kesinden Sözümdür!”. s. 86-93. Kıymetli hoca. şanlı 
mazimizi yaratan Türk Beylerine atıfta bulunarak ma- 
zi ile içinde yaşadığımız hâli mukayese ediyor. Geç- 
mişe ve geçmişin nur yüzlü neferlerine olan özlemini 
dile getiriyor. Yazarın etkileyici üslübunun okuyucu 
üzerindeki etkisi göz ardı edilmemelidir. Bahri Yüzlü- 
ler. “Sen Çok Yaşa”. s. 94. Yazar. bu eser vasıtasıyla 
kendisine. Türklüğe hizmet yolunu açan Aydil Erol'a 
şükranlarını iletme fırsatını buluyor. 

İkinci Bölüm: “Aydil Erol'dan Seçmeler” ana baş- 
lığı altında. dokuz tali başlıktan oluşan bu kısım. onun 
muhtelif dergi ve gazetelerde yayımlanan düzyazı ve 
şiirlerinden derlenmiştir. 

“Şarkılar Arasında Bir Gezinti”. s. 96-99. Yazının 
başlığından da anlaşılacağı üzere. şarkıların meczedi- 
lerek düz yazıya aktarılmasından meydana gelmiş. 
“Gözbebeklerim. Yeğenlerim”. s. 100-103. Türkçe 
isimler üzerine bir deneme. Âşık Veysel için koşma, 
“Kafiye” Saatçi'ye ithafen yazılmış. “Ârif Nihat Asya 
Hocamız”. s. 104-109. Aydil Erol'un, hayatında 


Bilge 84 


önemli bir mevki sahibi olan Â. Nihat Asya için “Bü- 
yük Kurultay” da gönlünden geçenleri yazıya aktar- 
masıyla oluşan çok ilginç bir yazı. 

“Türkçülüğün Mutlu Geleceği”. s. 110-111: “Koş- 
ma”. s. 112: “Veysel'i Ziyaret”. s. 113: “Narlı'ya 
Mektup”. s. 114: “Kerkük'e Düştü Yolum”. s. 115: 
“Rübailer”. s. 116-118: “Elazığ Tarzı Horyatlar”, s. 
119-120: “Tuyuğ”. s. 121. Başlıklarından da anlaşıla- 
cağı gibi Aydil Erol'un nazma çektiklerinden onun se- 
venleri ve dostlarının seçtiklerine yer verilmiş. “Rüz- 
gârın Gelirdikleri'nden”. s. 122-127. Bazı kavramlar 
üzerine nazım-nesir karışık şekilde yazıya döktükleri 
ile “Aydil Erol Armağanı” adlı eser tamamlanmış. 

Değeri maddi kıstaslarla belirlenemeyen bu kitabı 
hazırlayan kurulun çalışmaları. dizgi, baskı. özellikle 
kapakta gösterilen titizlik takdire şayan. 

Büyük önder “Türkiye Cumhuriyeti'nin temeli 
Türk kahramanlığı ve yüksek Türk kültürüdür” diyor. 
Gazi Mustafa Kemal Paşa'nın haklılığını bugün daha 
iyi idrak ediyoruz. Devletimizin ilelebet payidar olma- 
sı. Türk kültürünü zihnine kazımış ve yaşayışına ak- 
tarmış Aydil Erol'ların yetiştirilerek. sayılarının arttı- 
rılmasıyla sağlanacaktır. Hiç vakit kaybedilmeden 
ilim-irfan sahipleri kendilerine düşen vazifeyi hakkıy- 
la yerine getirmeli, bunu da yalnız. necip Türk Milleti 
için yapmalıdırlar. 

Yazımı bitirirken, pek muhterem Hocam Prof. Dr. 
Sadık Tural Beyefendi'ye, kendi ifadesiyle “Ağabey 
makamında oturan tevazu” dediği Aydil Erol Bey gibi 
gerçek bir Türk'ü. söz konusu eseri dolayısıyla, tanı- 
mama vesile olduğu için teşekkürü bir borç bilirim. 
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Dr. Yaşar KALAFAT 


Araştırmacı- Yazar 


Dili ve Edebiyatı Bölümü, Türk Halkbilim 
Anabilim Dalı hocaları. Dursun Yıldırım'a bir 
Armağan Kitabı çıkardı. Bu eserde Hoca'nın dostu bi- 


| Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi. Türk 


lim adamları ile yetiştirdiği genç araştırmacıların yazı- 
ları yer almaktadır. Metin Özarslan ve Özkul Çoba- 
noğlu'nun “Sözbaşı” yazılarından sonra Dursun Yıldı- 
rım'ın hayat hikâyesi verilmiş; “Yayınlarından Yapı- 
lan Seçmeler” bölümünde. hocanın 4 kitabı, editörlü- 
günü yaptığı 5 kitabı ve 34 makale ile bildirileri. 1 ter- 
cümesi, 9 tenkit ve tanıtım yazısı ile haber yazılarının 
yeri verilmiştir. 

Eserde yer alan 44 yazıda 46 imza vardır: Prof. Dr. 
Yavuz Alemdar “Gayretli Âlim- Vatandaş”, Prof. Dr. 
Metin Akar “Bizi Yanıltanlar: 1. Kâtipler”. Prof. Dr. 
Tuncer Baykara “Türk Kültüründe Deniz ve Kıyıları”. 
Prof. Dr. H. İsa Ekberoğlu “Alibey Hüseyinzâde ve 
Türkiye”, Prof. Dr. Şükrü Elçin “Saz Şâirlerinin Di- 
vanları ve Kuloğlu'nun Şiirleri Üzerine”, Prof. Dr. 
Bilge Ercilasun “Servet-i Fünün Dergisinde Batı Tesi- 
ri. Prof. Dr. Tuncer Gülensoy “Anadolu'da Yer Adla- 
rına Genel Bir Bakış”. Prof. Dr. Umay Günay “Manas 
Destanı'ndaki Kadın Adları ile İlgili Bir Deneme”, 
Prof. Dr. Hârun Güngör “Üzerlik Köyünde Hayvanlar- 
la İlgili İnançlar”, Prof. Dr. Abdurrahman Güzel “Yu- 
nus Emre ve Mahdum Kulu'da Ortak Motifler”, Prof. 
Dr. Mâlik Muratoğlu “Atayurt Özbekistan Efsaneler 
Diyarı”. Prof. Dr. Bilge Seyidoğlu “Kültürel Bir Sem- 


1999 / Kış 19 


bol: Yılan”. Prof. Dr. İsenbike Togan “Onikinci Yüz- 
yılda Hâkimiyet Mücadelesi: Çin. Orta Asya ve Yakın 
Doğu'da”, Doç. Dr. Namık Açıkgöz “Muğla Menkabe 
ve Efsanelerinde Kanuni Sultan Süleyman İzleri”. 
Doç. Dr. Ali Berat Alptekin “Kazak Edebiyatında Ma- 
nas Destanı”, Doç. Dr. Ülkü Çelik “Kırgız Atasözleri 
ve Manas”, Doç. Dr. Metin Karadağ “XVTIL. Yüzyıla 
Ait Bir Cönkteki Halk Edebiyatı Ürünleri ve Bunların 
Karşılaştırılması”. Doç. Dr. M. Öcal Oğuz “Des- 
tan'dan Hikâye'ye, Bozkır Medeniyetinden Yerleşik 
Medeniyete Geçiş Açısından Manas”. Yard. Doç. Dr. 
Özkul Çobanoğlu “Sözlü Kompozisyon Teorisi ve 
Günümüz Halk Bilimi İçerisindeki Yeri”, Yard. Doç. 
Dr. Nurettin Demir “Ağız Araştırmalarında Kaynak 
Kişi Meselesi”, Yard. Doç. Dr. Abide Doğan “Tahsin 
Nahit ve Tiyatrosu”. Yard. Doç. Dr. Dilâver Düzgün 
“Erzurum'da Âşık Kahvehanesi Geleneği”. Yard. 
Doç. Dr. Zeki Gürel - Nazlı Rânâ Gürel “Osmancıklı 
Âşık Abdülkadir Uslu (Kadriyâ)”, Yard. Doç. Dr. Tur- 
gut Karabey “Karacaoğlan'da Sevgili Mazmunu”, 
Yard. Doç. Dr. Fatma S. Kutlar “İzzet Ali Paşa Diva- 
nı'nda Lâle ve İstanbul Lâlesi İsimleri ile İlgili Bir Di- 
zin Denemesi”, Yard. Doç. Dr. Mehmet Önal “Yeni 
Türk Edebiyatında Terimleşme ve Tematik Yapı Me- 
selesine Dâir Düşünceler”, Yard. Doç. Dr. M. Kaya- 
han Özgül “İlk Köy Romanımız Türkmen Kızı (mı?)”, 
Yard. Doç. Dr. Esma Şimşek “Kul Mahmut Hikâyesi 
(Kadirli Varyantı)”. Yard. Doç. Dr. Fikret Turan 
“Türkçede Zarflar Üzerine”, Yard. Doç. Dr. Naciye 
Yıldız “Manas Destanı'nda Yer Alan Erkek İsimleri 
Üzerinde Bir Değerlendirme”, Dr. İbrahim Atabey 
“Manas Destanı'nda Adı Geçen Kırgız Çocuk Oyunla- 
rı”, Dr. Yaşar Kalafat - Kurban Cemal İlyasova “Türk- 
menistan ve Türkiye Halk İnançlarında Doğum”. Dr. 
Hasan Avni Yüksel “Polonya'da Türk İzleri Layko- 
nik”, Ali Akbaş “Çatova (Elbistan) Bilmecelerinin Ze- 
mini Üzerine”, F. Aysu Aksu “Geleneksel Erkek Ber- 
berliği”. Ayşegül Bahşişoğlu “Aynı Kişiden Derleni- 
len İki Masal Üzerinde Bir Karşılaştırma Denemesi”, 
G. Gonca Gökalp “Göstergebilim Açısından Bir Şiir 
Değerlendirmesi. Bir Sözlükte Kitap Adları”, Gül Bü- 
lent “Nahcıvan'da (Güneşli Köyü) Nevruz Geleneği”. 
Melahat Hamza “Makedon Halk Edebiyatında Türk 
Etkileri”, Mücellâ Kahveci “21. Yüzyıla Girerken Ge- 
leneksel Türk E| Sanatları”, Emine Kırcı “Türk Kültü- 
ründe Ateşle İlgili İnançlar”, F. Gülay Mirzaoğlu “To- 
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roslar'dan Çukurova'ya Yankılanan Ses: Bozlak”. Er- 
sin Özarslan “The Role of the Newspaper in Move- 
ments for Socio-Political Change in Turkey”, Metin 
Ozarslan “Oğuz Kağan Destanı'nda Tarihi. Dini. Be- 
şeri ve Tabiatüstü Unsurlar”. S. Hülya Sipahioğlu 
“Manas Destanı'nda Evlenme Âdetleri ve Günümüz- 
deki Akisleri”. R. Selçuk Uysal “Çengnâme Hakkın- 
da”. Hoca'nın dostlarının yarısının Armağan'dan ha- 
beri olsa idi. iştirakçi yazı miktarı dört kalına çıkardı. 
diye düşünüyorum. 

Yazı sıralamasında öncelik hocalara verilerek alfa- 
betik dizin esas alınmış ve doğrusu pek de güzel ol- 
muştur. Hemen yararlanmaya başladığımız yazılardan 
bizim şahsi ilgimizi daha fazla çekenler tabii olarak 


halk inancı içerikli olanlardır. Kurban Cemal İlyasov: 
ile bizim birlikte denediğimiz kısa bir kaç çalışmamı; 
daha olmuştu. Hocamızın anı kitabında bu dostumuzı 
da aramızda görmek güzel bir olaydı. 


Bilim adamları adına armağan kitabı çıkarmak be 
ni çok heyecanlandırıyor. haz duyuyorum. Bu bir ka 
dirşinaslıktır. İlgili dostları biraraya getirme olayıdır 
Genç kalemlere, araştırmaları Hocalarının Arma 
gan'ında yer aldığı için onore olma imkânı vermektir 
Biyografi eseri üretmek. kendi alanında bir güzelliktir 
Aynı zamanda bibliyografya çalışmalarına da basamal 
teşkil eder. 

Sayın Hocamıza nice başarılı ömürler ve nice Ar 
mağan'lar diliyoruz... 


“Gorkut Ata Kitabı” 


(Türkmen Nüshası) 


Yayına Hazırlayanlar 


Sadık TURAL 
Annaguli NURMEMMEDOĞLU 


- Yeni çıktı - 
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Aktarımda ve Çeviride 


Utanç Damgası: “Kassandra” 


Cengiz Aytmatov, Kassandra Damgası, Çev: Prof. 
Dr. Ahmet Pirverdioğlu, Ötüken Yay., İstanbul 1997, 
224 sayfa. 


Fâtih ARSLAN 
Fırat Üni. Türk Dili ve Edeb. Böl. 
Araştırma Görevlisi 


eviri/aktarım işi, genel yapısı bağlamında bilim- 
sel yanlar içermek zorunda olduğu gibi; sanatsal 
anlamda da böyle bir anlam içermeyebilir. Yapı- 
lan/çalışılan her aktarım: sanat fenomenini olduğu ka- 
dar bilimsel yönden de yazar-okuyucu arasında eser 
varolalı beri süregelen bilinçaltı dostluğundaki ortak 
göndergeleri incetmemeli, bireysel özün kavranışına 
dair alt kültür gruplarını da dumüra uğratmamalıdır. 
Zira ©... dil aracılığıyla bir kültür, bireyin ne söyleve- 
bileceğinin, düşünebileceğinin ve algılayabileceği- 
nin...“ ana hatlarını çizer. prensiplerini belirler. Kâğıda 
dökülen her metin kader gibi görünen tinsel krizi yo- 
keder ve onu ölümsüzleştirir. Ama aynı eser/yazar. di- 
lin sanatsal göndergelerinin aktarımında hatalarla dolu 
bir çevirmenin elinde acımasızca kurban da edilebilir: 
kapitalist tüketim psikozunun çarklarında ezilebilir. 
Çevirmenin böyle bir kuramsal güce hakkı var mı- 
dır? Sanatsal bir eseri çevirmek onu yoketmek midir? 
Aktarımcı yazarla aynı göndergelerin ortak imgelerin- 
de/simgelerinde buluşabilir mi? Şimdilik bu tür soru- 
lardan kaçmak durumundayız. Ama elinizin altında 
aynı kavramsal yapının bir kurbanı varsa o diğerleri 
için neden bir tümevarım örneksemesi olmasın?.. 
Ötüken yayınları tarafından hazırlanan/basılan 
“Kassandra Damgası", Cengiz Törökuloviç Aytma- 
tov'un yazım gayretiyle özdeş, bireysel özü yakalama 
çabasında 1980'li yıllarla ve de “Gün Uzar Yüzyıl 
Olur” ile başlayan mitik/çağdaş beyninin yeni bir yo- 
rumudur. Milli olandan evrensele açılan yeni kapıların 
daha problematik bir anlatımıdır. Bu yönüyle Kas- 
sandra Damgası. dünya insanının bilinci olmaya doğ- 
ru kayan Aytmatov janrının (tarzının). postmodemist 
bir bakış açısıyla çözülümüdür. Diğer eserlerinde de 
benzer şekilde olduğu gibi, ilk olarak Rus Dili'nde ya- 
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yımlanan ve kısa sürede iki baskı yapan roman. yaza- 
rın ifadesiyle; “©... Banı değerlerini içeren (sorgula- 
yan)...” bir çalışmadır. Kassandra Damgası, biraz ge- 
cikmeyle de olsa 1996 yılı içerisinde Kırgız Türkçe- 
si'ne çevrilmiştir. Türkiye'deki yayıncılar ise romanı 
Kırgız Türkçesi'nden aktarmak yerine Rusçadan ter- 
cüme etmeyi tercih etmişlerdir. Bunu, eseri orijinal di- 
linden ve aynı sanatsal göndergelerinden tercüme et- 
me anlayışını, bir tercih sebebi olarak algılayabiliriz. 

“Kassandra Damgası” ismiyle çevrilen roman. 
olumlu hiçbir düşünceye bizi yöneltmeyecek bir şekil- 
de aktarılmıştır. İlk cümlelerden itibaren yoğun bir bi- 
çimde dile ve tarza yönelik yanlış kullanımlar metin 
içerisinde karşımıza çıkmaktadır. Bu hatalar artık bir 
dünya yazarı olmuş. evrensel bir boyut kazanmış. 
eserleri yaklaşık 130 dile çevrilmiş, sadece Alman- 
ya'da bir yılda beş milyon satan bir düşünce/sanat 
adamı için açık bir hakarettir. 

Yazarın anlatım sisteminin zeminini dil şekillen- 
dirmektedir. Kassandra Damgası'nın insanın benliğini 
saran ve sarsan, onun “can” denilen somut kalesinin 
içgüdülerini anlatan, derin psişik mesajlar içeren sa- 
natsal kodlar dizgesinin bir bütünü olması, genel an- 
lamda aktarımın işini zorlaştırmakta, özel anlamda ise 
aktarımda uygunsuzluk. Cengiz Törekul Aytmatov 
tarzının ipuçlarına dair özellikleri silip yok etmektedir. 

Anlatım. aktarım. imlâ bozukluğu. mantıksal hata- 
lar seviyesinde karşımıza çıkan somut örneklerden ye- 
teri sayıda sıralamak istiyorum: 

Gramer Hataları 

“Buna göre, yazı işleri kurulunun yönetim katında 
acele düzenlenen olağanüstü toplantısı sırasında her- 
hangi bir yere telefon açmak..." (s. 9) 

“Birçok ülkeler de...” (s. 24) 

“Zaten o saatte çok sayılı kanallarda hep aynı te- 
lesafsata yayınlandığını biliyordu.” (s. 91) 

Kelime Bazında Yanlış Kullanımlar 

“... risk etmeye. banko yapmaya karar vermişni.” 
(s. 10) 

“... için kapı ve pencereleri barikatlamak gereke- 
cekti." (s. 10) 

“.. daha önceleri hiçbir şüphe yeri bırakmayan...” 
(s.10) 

“.. bütün devasa sahasında parlıyor ve ışıldıyor- 
du.” (s.11) 

“Zaman ise amansızdı." (s. 15) 

“Özellikle çeşitli sema resimlerine aşırı ilgi göste- 
riyordu.” (s. 15) 
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“Karısı Cessi, evi dolduran ve hiçbir işe yarama- 
van sayısız resimlerle ne yapacağını şaşırmıştı.” (s. 
15) 

“İyi bir ateş vakacağıyla tehdit ediyordu.” (s. 16) 

“şu arada...” (s. 56) 

“Arık akşam saat sekize doğru telefon çaldı.” (s. 
56) 

“Şunu kabataslak olarak tasavvur edin.” (s. 86) 

Eylem Hataları 

“.. hayalen önünüzde diz çöker ve içtenlikle elleri- 
nizden öpüyorum." (s. 19) 

“.. nesli devam ettirmeme hürriyeti sadece talep 
edilmemiş. hem de alınmıştır.” (s. 24) 

“Keşif ışınlarının kaynağı olan uzay araştırma is- 
tasyonunu yok etmek isteniyordu.” (s. 173) 

“Bir defasında tüm zamanlar için ibret olacak bir 
olay olmuştu.” (8.244) 

“Saatimi bekliyordum.” (s. 240) 

“Niçin beni körü bir takipçi ve savcı rolünde çıkış 
etmeye zorluyor!" (s. 236) 

“Böylece İluçbir şev seni yolumdan saşırmıyor..." 
(5.207) 

“Ben ne geri dönmeyen. ne de sürgün idim.” (s. 
196) 

Yanlış Kelime Yazılımları 

“..geiz içinde soracağız” (8.24) 

“Kuvantum...” (s.31) 

“Bu merankdır.” (s. 36) 

“Av ufuka çok yakındı.” (8.132) 

“Çağını düğmesine bastım.” (s. 229) 

Mantıksal Hatalar 

“Biz kendi tefekkürümüzde başgösterecek yeni bir 


atılımın eşiğindeyiz ve bundan böyle istesek bile, emb- 
riyonun bir fert olarak ne gibi bir genetik muhitte do- 
gacağına lakayt olmadığı gerçeğine göz yumamayız.” 
(s. 26) 

“Uykudan uyandı.” (8.41) 

“Herşev o kadar çaresizdir ki...” (s. 24) 

Diğerleri 

“onun sadece olarak suratını ezerlerdi.” (s. 43) 

“Ama değerini çok sonralar anladığımız böylesine 
kaçırılan o kadar ki...” (s. 44) 

“O zaman yazıyı da “Eski Kayanın Düşünceleri' 
adlandırın demişti.” (s. 14) 
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“... idealist ütopya...” (s. 114) 

“.. Ordak memnunlukla ve utanarak..." (s. 111) 

“Bork'un alnına Kassandra damgası vakmalı.” (s. 
166) 

“Çok mümkündür.” (s. 87) 

“Iksfertler dünya tarihine noktayı koyacak ve yeni 
dönemin yil sayımı başlayacaktı.” (s. 224) 

“.. benim söylediklerimi muhatabın ihtiyatlı şüp- 
heleri olarak değerlendirmek mümkündü.” (s.218) 

“... beğeniyle kafasını salladı ve küstahça gülüm- 
sedi.” (s. 183) 


Bu ve benzeri hatalar roman boyunca devam et- 
mektedir. Bir de yanlış yazılan kelimeler vardır. Fakat 
bunları dizgi ya da farklı basım hatalarına bağlayabi- 
lirsiniz. Ancak esas olan aktarıcının Türkçe gönderge- 
lere karşı olan zayıf tutumudur. 

Dil açısından tam bir üslüp kararsızlığı görünmek- 
te; çevirmen kelime bazında sahip olması gereken 
metne dair söz seçimi avantajını. roman boyunca kul- 
lanamamaktadır. Eser, âdeta aktarıcıdan uzak iğreti bir 
yazı gibidir. Romanın çözümünde esas olan bazı te- 
rimler de (Wekrofil. apokaliptik, ransendental, hiper- 
ırofık, operatif çekim... vd) açıklanma ihtiyacı bile his- 
sedilmeden pas geçilmektedir. Bu mesele eserin so- 
nuna, Kırgız Türkçesi'ndeki baskısında olduğu gibi. 
kısa bir sözlük eklenmesiyle yokedilebilirdi. 

Başta da belirttiğimiz gibi, eserin diğer boyutun- 
daki metinsel gönderimler yeterince anlaşılamaz ve de 
yeterince kelime bağlamında ölümsüzleştirilemezse 
ortada sadece maddesel endişeyi amaç edinmiş bir 
bakış açısı kalır. Böylece de dünya edebiyatında zir- 
veye oturmuş bir düşünce/sanat adamı: varolma 
boyutunda, hiç haketmemesine rağmen, sisler içerisin- 
de kaybolur/kaybedilir. 

Ötüken yayınları/çevirmen bireysel göndergeleri 
kazımış ve romanı kapilalisi bir meta durumuna sok- 
muştur: hem de bunu Cengiz Ayimatov'a ait bir eseri 
yok etme pahasına. sergilemekten ve basmaktan 
kaçınmayarak. 

Burada yapılması gereken “Kassandra Dam- 
gası''nı yazarına yakışır bir tarzda yeniden ele almak 
ve alınlarında yer alan “Utanç Damgası”nı silmektir. 
Bu, yazara ve okura karşı uyulması gereken bir görev- 
dir. 
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“Azerbaycan Folkloru 
Antolokiyası - 11” 


Azerbaycan Folkloru Antolokiyası-II, 
Borçalı Folkloru, 
Toplayanı: Prof. Dr. Valeh Hacıyev, 
Tertib Edeni: Dr. İsrafil Abbaslı. 
Azerbaycan Dövlet Neşriyatı, Bakı-1996. 
260 sayfa. 


Ali Rıza GÖNÜLLÜ 


ürk folkloru derleme çalışmalarına. Azerbaycan 

Türkleri'nin yapmış olduğu katkı, bu saha ile 

alâkalı olan herkes tarafından. bilinen bir ger- 
çektir. 

Belirtmemiz lâzım ki. Türk Cumhuriyet ve Toplu- 
luklarının. kültür değişmesinin çok hızlı olduğu günü- 
müzde. folklor ürünlerini tez elden toplamaları, arşiv- 
lemeleri ve yayımlamaları Türk kültür birliğinin tesis 
edilmesinde önemli bir amildir. 

Biz de burada. Azerbaycan Türkleri'nin folklorun- 
dan örnekleri gün yüzüne çıkaran, değerli bir eseri ta- 
nıtmaya gayret edeceğiz. 

Bu eser. Prof. Dr. Valeh Hacıyev tarafından topla- 
nan ve Dr. İsrafil Abbaslı'nın tertip ettiği. “Azerbay- 
can Folkloru Antolokiyası 'nın ikinci kitabı olan “Bor- 
çalı Folkloru''dur. 


Eser. Önsöz (s.3-4). Mövsüm ve Merasim Nağme- 
leri (s. 5-7). Algış ve Garğışlar (s. 7-9). Nağıllar (s. 
10-87). Bayatılar (s. 88-110), Tapmacalar (s. 112- 
126). Atalar Sözleri ve Meseller (s. 127-128). Müxte- 
lif Lirik Örnekler, Hikmetli Sözler (s. 129-133). Elat 
Dodogguçdıları (s. 134-171). Uşag Folkloru (s. 172- 
175). Aşıglar ve El Şairleri (s. 176-186). Aşıg Reva- 
yetleri (s. 197-251), Dastanlar (s. 197-251) ve Tertip- 
de İstifade Olunmuş Gaynaglar ve Söyleyiciler Hag- 
gında Me'lumat (s. 251-255) kısımlarından meydana 
gelinektedir. 


Önsöz'de. Sayın Dr. İsrafil Abbaslı'nın yazdığı bu 
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bölümde, elimizdeki eserin, 1994 yılından itibaren 
neşre başlanmış olan. çok ciltli. “Azerbaycan Folkloru 
Antolokiyası"nı teşkil eden kitaplardan birisi olduğu 
belirtilmekte ve eserin ortaya çıkma gayesi anlatıl- 
maktadır. Ayrıca, Borçalı'nın yer isimleri üzerinde du- 
rulmakta ve folklor malzemesi yönünden çok zengin 
bir bölge olduğu ifade edilmektedir. 


Yine Borçalı folkloru üzerinde yapılan çalışmalar 
hakkında bilgi verilerek, eserin nasıl meydana geldiği 
anlatılmakta ve bu mevzuda, Prof. Dr. Valeh Hacı- 
yev'in değerli hizmetleri belirtilmektedir. Müteakiben 
de, eserin muhtevası üzerinde durulmakta ve elde ya- 
yınlanmayı bekleyen daha çok malzemenin olduğu 
kaydedilmektedir. 


Mövsüm ve Merasim Neğmeleri'nde, toy neğmele- 
ri ve ebede-şebedeler; 

Algış ve Garğışlarda. dualar ve beddualar: 

Nağıllar'da. Gasıp Kişi ile İlan. Balıgların Sirri. 
Gemsiz Ehmed. Ata Vesiyyeti, Ağıllı Gız, Ehmedi Bi- 
gem, Padşahla Hekim, Allahalmış. Ehmedle Gızıl Ba- 
lıg. Çoban Mehemmed. Xoşbext Adam. Tesbeh Gimi 
Çatmalıdı. Gismetini Ahtaran, Tehbel Mehemmedle 
Şah Gızı, Vezir Gızının Serküzeşti, Gara Gulam ile 
Sultan Süleyman. Mehemmedle Dinmeyen Gız, Ge- 
çelle Padşahın Gızı, Ovçu ile Padşah, Xıdır İlyas, Men 
Gurd Gördüm. Vermedi Mehmüd Ne Etsin Mahmud, 
Pinti Mahmud gibi masallar: 

Bayatılar'da, muhtelif mevzularda ikiyüzyedi tane 
mâni; 

Tapmacalar'da, insan, hayvan. bitki, eşya vs. gibi 
mevzularla ilgili bilmeceler: 

Atalar Sözleri ve Meseller'de. 54 tane atasözü ve 
mesel: 


Müxtelif Lirik Örnekler. Hikmetli Sözler'de. otuz 
tane halk şiiri ve hikmetli söz: 

Elat Dodaggacdıları'nda. Bayramınkı Olmasın. 
Xalastoyhah Gelibsen, Pir Tepesinin Başına Bax. Ne 
Tökersen Aşına, Murad Kişinin Xiyar Sövdası. Me- 
nim Şeklimide Çektir. Birden Başıma Tökersen, Da- 
vay Biyar, Bilseydim Zerde Seperdim. Faytonçu. Xe- 
yirxahlıg. Cehizsiz Toy. Veli Gara, Mende Seni Yox- 
layırdım. Sevindiyimden Ölerem, Ay Senin Derdin Ay 
Menim Derdim, Asan Sürülen Maşın, Gamçı. Kendi 
Menden Soruşmayanın Dedesine Le'net, Meni Yasdan 


Bilge 89 


Cıxardır. Hörmet Olan Yerde. İt Oyun Gulağıdı. 
KEşelı Ehvalatları. Ne Durubsan. Mende Sedrem Am- 
ma, Üzlü Gonagda Xesis Ev Yiyesi. Sizin Çuğunduru, 
İki Kar. Yolu İtirsin. Sen Dedin, Bax. Deyen Ola ki, 
Tülkününkü Allaha Galıp. Aşıg Söyünle Nadir. En- 
gimmenmi. Vuraydım, Şair ile Deli. Ele Aldığım 
Giymete, Kökeni Kim Yesin. Diri Tutmag İsteyirler. 
Azar Torba Deyilki. Hazırcavab Adam. Xesis Ev 
Sahibi ile Gonag. Çobanın Goltuğundaki. İnsafın Yox- 
dumu. Höyselen Olsun, Xoşa Xenni Yaxşı Deyib. 
Dost Seçende Merdi Saç. Xulçunu Ver. Gedirem. 
Tenbel Gelin. Gelinle Gayınana. Herşenin Küllüyü. 
Gasıp Kişi İle Musa Peyğember. Gatar Gaya, Cennet 
Bulağı. Ezrayılla Cavan. Kimini Galdırır Kimini 
Endirir. Sebr. Ag Sap. İki Gardaşla O Dünya, Ovçu 
Ehmedle Ayı, gibi fıkralar: 

Uşag Folkloru'nda, Nazlamalar. Sanamalar ve 
Düzgülerden muhtelif misaller: 


Aşıglar ve E| Şairlerinde: Heste Hesen. Alxas Ağa. 
Şair Nebi ve Aşığ Ağacan'ın şiirlerinden seçmeler; 

Aşıg Revayetleri'nde. Şair Ağacan'ın Gırmızı Di- 
vanisi, Şair Ağaçan Garaçöpde. Faxralı Şair Nebi ile 
Aşıg Heyli ve Aşıg Heyli ve Aşıg Musa'nın Nihak Eh- 
valatı gibi rivayetler; 

Dastanlar'da. Cahangir ve Celal-Sayad Selvinaz- 
dan parçalar: 

Tetipde İstifade Olunmuş Gaynaglar ve Söyleyici- 
ler Haggında Me'lumat'da: eser hazırlanırken faydala- 
nılan sözlü ve yazılı kaynaklar her bölüm için veril- 
mektedir. 

Türk Dünyasında ve dünyanın diğer memleketle- 
rinde Türklük Bilimi ile ilgili neşredilen eserlerin. 
Türkiye Türkçesine aktarılmasını dilerken. bu kıymetli 
eseri bize kazandıran ilim adamlarımıza şükranlarımı- 
Zı sunarız. 


Şeret Üyemiz 


Prof. Dr. HAKİM MOHAMMED SAİD 


17 Ekim 1998'de Vefat Etmiştir 


Merhuma Allah'tan Rahmet, 


Pakistan Halkına 
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Bilim Camiasına 


Baş Sağlığı Diliyoruz 


ATATÜRK KÜLTÜR MERKEZİ 
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DERGİLER 


“Türk Dünyası İncelemeleri 


Dergisi-11” 


Türk Dünyası İncelemeleri Dergisi. 11 (1998), 
İzmir, Ege Üniversitesi Türk Dünyası Araştırmaları 
Enstitüsü Yayını, 282 sayfa, ISSN 1301-2045. 


Yunus Emre TANSU 
Ege Üni. Atatürk İlkeleri ve İnkılâp Tarihi 
Bölümü Okutmanı 


ge Üniversitesi Türk Dünyası Araştırmaları Ens- 

titüsü tarafından çıkarılan “Türk Dünyası İnce- 

lemeleri Dergisi'nin H. sayısı yayımlandı. Sa- 
hipliğini Ege Üniversitesi Türk Dünyası Araştırmaları 
Enstitüsü adına Müdür ve dünyaca tanınmış Türkolog- 
lardan Prof. Dr. Fikret Türkmen'in yürüttüğü derginin 
yayın kurulu Prof. Dr. Fikret Türkmen, Doç. Dr. Rem- 
zi Duran. Yard. Doç. Dr. Hasan Köksal. Yard. Doç. 
Dr. Turan Gökçe ve Yard. Doç. Dr. İbrahim Şahin'den 
oluşmaktadır. 

Her enstitü ve fakültenin sahip olması şart olan 
akademik dergiler, ilim adamlarının yıllarca emek sarf 
ederek ortaya çıkardıkları ilmi ürünlerini herhangi bir 
müdahale görmeden yayımlamak suretiyle ilim dünya- 
sının hizmetine sundukları arenalardır. Bu sebeple 
akademik dergilerin ilim adamlarının çalışmalarında 
hayati bir yeri bulunmaktadır. Ayrıca spesifik uzman- 
lık isteyen konularda yapılmış ilmi araştırmaların. da- 
ha ziyâde ilimlerin popüler ve mevcut gündemi ilgi- 
lendiren kısımlarıyla alâkadar olan dergilerde yayım- 
lanmasında da güçlükler çekilmektedir. Bütün bunlar- 
dan ötürü. akademik dergilerin desteklenmesi gerek- 
mektedir. Çünkü bu dergiler. ilim hayatının devamı, 
gelişmesi ve ilerlemesi ıçin elzemdir. 

IL. sayısında “Türk Dünyası İncelemeleri Dergi- 
si'nde birçok ilginç yazı yer almaktadır. Dergi, İlmi 
Makaleler, Çeviriler ve Kitap Tanıtmaları olmak üzere 
üç bölümden müteşekkildir. 

Turan Gökçe, “1572 Yılında İç-İl Sancağı'ndan 
Sürülüp Kıbrıs'ta İskân Edilen Aileler” (s. 1-78) baş- 
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lıklı makalesinde, daha önce Prof. i 'r. Ömer Lütfi Bar- 
kan, Prof. Dr. Cengiz Orhonlu ve F of. Dr. Yusuf Ha- 
laçoğlu gibi değerli bazı tarihçilerin ilgilendiği yeni 
fethedilen yerlerin Türkleşmesinde önemli bir rol oy- 
nayan Anadolu'nun kesif bölgelerinden sürgün edile- 
rek feth olunan yerlerde iskân edilmesi siyaseti üzeri- 
ne yeni bilgiler vermektedir. Makalede, 1571 yılında 
Kıbrıs'ın fethinin hemen ardından İç-İl Sancağı'ndan 
sürgün yoluyla Kıbrıs'a gönderilerek iskân edilenlerin 
durumu anlatılmaktadır. Dr. Gökçe. bu makalede. sür- 
gün edilenleri istatistiki bir tasnife tâbi tutmuş. yarar- 
landığı sürgün edilen hanelerin yazıldığı defteri de ay- 
nen neşr etmiş (s. 11-70), ayrıca makalenin sonuna 
defterden bazı sahife örnekleri eklemiştir (s. 71-77). 
Makalenin sonunda, XVI. asırda (1530) İç-İl Sanca- 
ğı'nı gösteren bir harita bulunmaktadır (s. 78). Bu ma- 
kalenin önemi. Kıbrıs'ın bir Türk yurdu olarak tarihi 
geçmişini ortaya koymüasıdır. 

Darhan Hıdıraliyev, “Türkistan'da Cedit Hareketi - 
nin Fikri Kaynakları ve Abay” (s. 79-89) başlıklı ma- 
kalesinde, Türkistan'ın Rus işgaline karşı uyanış hare- 
keti olan “Cedit” hareketinin XVI. asıra kadar inen 
fikri kaynaklarını ve bu arada ünlü Kazak şâiri 
Abay'ın tesirini anlatmaktadır. Makalenin “Siyasi Du- 
rum ve Rus İşgalleri” (s. 80-82) başlıklı alt bölümün- 
de, Rus işgali döneminde Türkistan'daki Ruslaştırma 
siyaseti izah edilmektedir. “Tecdit Hareketlerinin Baş- 
laması ve Fikri Ayrılıkların Doğuşu” (s. 82-89) başlık- 
hı alt bölümün “A. Fikri Zeminin Oluşumu” (s. 82-85) 
başlıklı kısmında, XVIIL ve XIX. asırlarda yaşayan A. 
Kursavi ve Şehâbeddin Mercâni'nin Türkistan fikir 
hayatında ve “Cedit” hareketinin doğuşunda oynadık- 
ları rol anlatılmaktadır. Ardından Gaspıra'lı İsmail 
Bey'in fikir hayatının gelişimindeki müspet gayretleri 
ve Gaspıra'lı İsmail Bey'in okuma-yazma ve eğitim 
seferberliği üzerine durulmaktadır. “13. Step'ten Yük- 
selen Ses” (s. 85-89) başlıklı kısımda, “Cedit” hareke- 
tini devam ettiren bir aydın olarak Abay'dan bahsedil- 
mekte, hayatı, faaliyetleri, şiirleri de örnek verilmek 
suretiyle anlatılmaktadır. 

Cahit Telci, “XVII. Yüzyılın İlk Yarısında Bir 
Hübmesihi: Bosnavi İbrahim Efendi” (s. 91-101) baş- 
lıklı makalesinde, İslâm Dünyasında kriz dönemlerin- 
de sık sık ortaya çıkan sahte peygamber, mesihlerden 
birisi olan XVII. asırda yaşamış Bosnavi İbrahim 
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Efendi ve hübmesihlik hakkında bilgi verdikten sonra. 
yazmış olduğu iki mektubun tercümelerini aynen ya- 
yımlamıştır. Ayrıca makalenin sonuna mektupların 
asılları eklenmiştir (. 98-101). 

Vehbi Günay. “Balkanlara Ait Siciller ve Karafer- 
ye Kazası Şer iye Sicilleri Kataloğu” (s. 103-113) baş- 
lıklı makalesinde. önce kaza. kadı ve şer'iye sicilleri 
hakkında bilgi verdikten sonra. Balkanlara ait şer'iye 
sicillerini tanıtmaktadır. Daha sonra Selânik yakınla- 
rındaki Karaferye Kazası hakkında bilgi vermektedir. 
Ardından Karaferye Kazası Şer'iye Sicil Defterleri 
Kataloğu'nu yayımlamıştır (s. 110-113). 


Hakkı Önkal, “Şehzâde Mustafa Türbesi'nin Dü- 
şündürdükleri” (s. 115-123) başlıklı makalesinde, Bur- 
sa - Muradiye'de TI. Murat Camili haziresinde yer alan 
Osmanlı hanedanına ait kabristanı tanıtmaktadır. Daha 
sonra Kanüni Sultan Süleyman'ın hayatta iken vefât 
eden oğulları Şehzâde Mehmet. Şehzâde Cihangir'den 
bahsetmekte ve katledilen büyük oğlu Şehzâde Musta- 
fa'nın talihsiz hikâyesini anlatmaktadır. Prof. Dr. Ön- 
kal. Şehzâde Mustafa'nın defnedildiği türbenin ilk sa- 
hibinin bilinmediğini ifade etnekte ve o devre ait kay- 
naklardan yararlanmak suretiyle türbenin ilk sahibi 
hakkında fikir yürütmektedir. Makalenin sonunda tür- 
beye ait bazı resim ve krokiler bulunmaktadır (s. 120- 
123). 


Remzi Duran. “Türk Süsleme San'atlarının Ortak 
Motifi Nevruz Çiçeği” (s. 125-171) başlıklı makale- 
sinde. bütün Türk Dünyasının ortak bir motifi olan 
Nevruz çiçeği hakkında bilgi vermektedir. Önce “Nev- 
ruz” (S. 125-127) başlıklı alt bölümde, Türk Dünyası- 
nın ortak bayramı olan Nevruz anlatılmaktadır. Burada 
Nevruz'un Türklerin Ergenekon'dan çıkış bayramı ol- 
duğu ve bu yüzden “yeni gün” anlamı taşıdığı söylen- 
mektedir. “Nevruz Çiçeği (Bayşeşek-Bay çeçek)” (s. 
127-131) başlıklı alt bölümde. kışın bitiminden hemen 
sonra diğer bahar çiçeklerinden evvel çıkan. bu sebep- 
le kardelen ve çiğdem çiçeği ile zaman zaman karıştı- 
rılan Nevruz çiçeği hakkında bilgi verilmektedir. Bu 
çiçeğin Türk Dünyasındaki ortak özellik olması üze- 
rinde durulmaktadır. 

Hiç kuşkusuz Nevruz çiçeğinin edebiyattan soyut- 
lanması mümkün değildir. İşte bu bağlantıdan. “Türk 
Edebiyatında Nevruz Çiçeği” (s. 131-134) başlıklı alt 
bölümde söz edilmektedir. “Nevruz Çiçeğinin Sembo- 
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lik Anlamı” (s. 134-136) başlıklı alt bölümde, Nevruz 
çiçeğinin dirilik. tazelik, hürriyet, kutluluk, rızık artırı- 
cılık, şifa vericilik, gençliğin, saflığın ve genç kızlığın 
vs. semboli olması anlatılmaktadır. “Türk Süsleme 
San'atlarında Motif Olarak Nevruz Çiçeği” (s. 136- 
140). “Nevruz Çiçeğinin Palmet ve Rumi Tepelik ile 
İlişkisi” (s. 140-143) başlıklı alt bölümlerde. mimari- 
de, süslemede, el san'atlarında Nevruz çiçeği kullanı- 
mı üzerinde durulmaktadır. Sonuç bölümünde Dr. Du- 
ran, Nevruz çiçeği ile başka çiçeklerin, Nevruz çiçeği 
süslemesi ile başka süslemelerin karıştırılmaması ge- 
rektiğine dikkat çekmektedir. Makalenin sonunda 
Nevruz çiçeği süslemelerine ait çizimler (s. 145-152) 
ve Nevruz çiçeği ile ilgili bazı resimler (s. 153-171) 
yer almaktadır. 

İbrahim Şahin. “Kırım Mecmuasında Neşredilen 
Kırım Konulu Şiirler Üzerine Bir İnceleme” (5. 173- 
190) başlıklı makalesinde, önce Tanzimat ve Servet-i 
Fünun şiiri hakkında bilgi vermekte. ardından Kırım 
Mecmuası'nı tanıtmaktadır. Kırım Mecmuası, Kı- 
rum'ın yüzyılın başlarındaki bağımsızlık yıllarında, İs- 
tanbul'da neşredilmiş bir mecmuadır. Mecmuanın sa- 
hibi verilmemekle beraber. müdürü Süleyman Sudi, 
mes'ul müdürü de Elif Halil olarak görülmektedir. 
Mecmua, Kırım Türkleri'nin tarihine. kültürüne, ede- 
biyatına, folkloruna yönelik incelemeleri ihtiva etmek- 
tedir. Dr. Şahin. bu makalede Kırım Mecmuası'nda 
yayımlanan sadece Kırım konulu şiirleri ele alarak 
tahlil etmiştir. 

Alimcan İnayet, “Çağdaş Uygur Şiiri” (s. 191-205) 
başlıklı makalesinde, 1920'den sonra başlayan çağdaş 
Uygur şiiri hakkında bilgi vermektedir. Bu dönem şâ- 
irlerinden Abdülhalük Uygur. Kutluk Şevki. Mehmet 
Ali Tevfik'in şiirlerinde vatanperverlik. milliyetçilik 
ve Uygur toplumunun çektiği zulüm üzerinde durul- 
maktadır. 1940'lardan sonra Lütfullah Mütellif. Bilal 
Azizi. Nimşehit, Abdurrahim Ötkür. Ahmet Ziyal. 
Turgun Almas. Enver Nasiri gibi vatanperver şâirler- 
den. 1949'daki bağımsızlık ortamı ve 1957'deki milli- 
yetperverlik aleyhindeki Çin siyaseti neticesi hapse 
atılan Tavipcan Aliyev, Emin Tursun, Mirzahid Kerim 
gibi şâirlerden bahsedilmektedir. Çin Komünist idare- 
sinin baskısı neticesi, Uygur edebiyatının bir Komü- 
nist propaganda edebiyatı hâline getirildiği bilgisi, Dr. 
İnayet'in önemli bir tespitidir. Kültür Devrimi ve bu 
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devrim sırasında, Uygur şâirlerinin gördüğü baskıyı 
anlatan Dr. İnayet. 1980'den sonra kısmen Batı ve Rus 
edebiyatlarının tesiri ile, baskıdan ari bir şâir kuşağı 
yetiştiğini belirtmektedir. Makalenin sonunda, çağdaş 
Uygur edebiyatından örnek şiirler yer almaktadır (s. 
198-203). 

Abdülhakim Mehmet, “Teypınemin Zamanında 
Deyiminin Menşei Üzerine” (5. 207-209) başlıklı ma- 
kalesinde, “eski zaman”, “çok eskiden” anlamına ge- 
len bu deyimin menşeini araştırmaktadır. 

Hasan Köksal. “Türk İnanç ve Geleneklerinde Zi- 
faf” (s. 211-216) başlıklı makalesinde, Türk evlenme 
geleneğinin önemli bir unsuru olan “zifaf” gelenekleri 
hakkında bilgi vermektedir. 


Gurbandurdı Geldiyev. “Yunus Emre ve Magtum- 
gulı” (s. 217-222) başlıklı makalesinde, bu iki ünlü şâ- 
irin ortak noktalarını izah etmektedir. 

Ali Duymaz. “Türkmen Fıkra Tipi Kemine ve Nas- 
reddin Hoca” (s. 223-233) başlıklı makalesinde, Tür- 
kiye'de Nasreddin Hoca'nın olduğu gibi Türkmen top- 
lumunda yaygın mizah tipi olan Kemine'yi tanıtmakta, 
Nasreddin Hoca ile Kemine'yi karşılaştırmakta ve ma- 
kalenin sonunda (s. 228-233) Kemine fıkralarından ör- 
nekler vermektedir. 


Metin Ekici, “Anadolu Sahası Köroğlu Kollarının 
İsim ve Tasnif Meselesi” (s. 235-240) başlıklı makale- 
sinde, Köroğlu'nun Anadolu anlatımları, araştırmacı- 
lar ve bu konuda yapılan çalışmalar. isimlendirme ve 
tasnif konusunda bilgi vermektedir. 


Nerin Köse. “Kızcibek Destanı'nın Nogay Varyan- 
tu Üzerine” (s. 241-245) başlıklı makalesinde, önemli 
bir Türk destanı olan Kızcibek Destanı. ilk yayımlanı- 
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şı, Nogay varyantı hakkında bilgi vermekte ve desta- 
nın kısa özetini sunmaktadır. 


Mustafa Arslan - Milay Köktürk. “Boğaç Han Hi- 
kâyesi'nde Davranış Analizi” (s. 247-255) başlıklı ma- 
kalelerinde, Dede Korkut Hikâyeleri'nden birisi olan 
Boğaç Han Hikâyesi'nin baş kahramanının davranış 
analizini yapmışlardır. 

Rabia Uçkun, “Melik Danişmend Gazi'nin Tarihi 
ve Efsanevi Şahsiyeti Üzerine” (s. 257-266) başlıklı 
makalesinde, Anadolu'nun bir Türk vatanı hâline gel- 
mesinde çok büyük rol oynayan bir tarihi şahsiyet olan 
ve ancak daha sonra “Danişmendnâme”lerle efsanevi 
bir mahiyet kazanan Melik Danişmend Gazi hakkında 
bilgi vermektedir. 


N.S. Smirmova tarafından kaleme alınan ve Muvaf- 
fak Duranlı'nın Türkçeye tercüme ettiği. “Közi-Kör- 
peş Destanı'nın Altay ve Kazak Versiyonları (Karşı- 
laştırmalı İnceleme Denemesi)” (s. 267-273) başlıklı 
çeviride, Közi-Körpeş Destanı hakkında bilgi verildik- 
ten sonra. Altay ve Kazak versiyonlarının karşılaştır- 
malı incelemesi yapılmıştır. 

Derginin son bölümünde iki kitap tanıtımı yer al- 
maktadır. Bunlardan “Göroğlu-Türkmen Halk Desta- 
nı” (s. 275-278) adlı kitabın tanıtımını Mustafa Arslan 
kaleme almıştır. Diğeri olan “Hungarian-Ottoman Mi- 
litary and Diplomatic Relations in ihe Age of Süley- 
man ihe Magnificieni” (Muhteşem Süleyman Döne- 
minde Macar - Osmanlı Askeri ve Diplomatik İlişkile- 
ri) (s. 279-282) adlı özellikle Yeniçağ Tarihi ile uğra- 
şan araştırmacılar için büyük önem taşıyan eserin tanı- 
tumını M. Âkif Erdoğru yapmıştır. 

Yukarıda kısaca tanıttığımız “Türk Dünyası Ince- 
lemeleri Dergisi'nin U. sayısı, Türk Dünyası ile ilgile- 
nen araştırmacılar için büyük önem arz etmektedir. 
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DERS KİTAPLARI 


“Sosyal Bilimler ve 


Tarih Öğretimi” 


Prof. Dr. Nuri Köstüklü. Sosyal Bilimler 
ve Tarih Öğretimi, Konya 1998. 


M. Uğur KILIÇ 


Tarih Öğretmeni 


rof. Dr. Nuri Köstüklü'nün hazırladığı “Sosyal 

Bilimler ve Tarih Öğretimi” adlı Kitap. tarih öğ- 

retiminde öğretmenlere rehber oluşturacak bir 
başvuru kitabı özelliği taşımaktadır. Kitap, “Önsöz”. 
“I. Sosyal Bilimler ve Tarih Öğretimine Giriş”, “HI. 
Sosyal Bilimler ve Tarih Öğretim Metodları”. “TI. 
Sosyal Bilimler ve Tarih Öğretiminde Kullanılan 
Araç-Gereçler”. “IV. İlk ve Orta Öğretimde Tarih 
Müfredatının Tanıtımı”, “V. Sosyal Bilimler ve Tarih 
Öğretiminde Ölçme ve Değerlendirme” ve “Bibliyog- 
rafya” bölümlerinden müteşekkildir. Ayrıca, her bölü- 
mün sonuna “Bölüm Ekleri” konularak. belgeler ve 
örneklerle takviye edilmiştir. 

Kitabın Önsöz bölümünde yazar, tarih içinde yer 
alan güçlü devletlerin eğitime gereken önemi verdikle- 
rini vurgulayarak toplumlar için eğitimin vazgeçilmez- 
liğini söz konusu eder. Eğitim alanında büyük bir rol 
üstlenmiş durumda olan öğretmenin, yalnızca kendi 
sahasına hâkim olmasının yeterli olmadığı. bilgileri 
öğrenciye kavratabilmesi için öğretim metodlarını bil- 
mesi gerektiği belirtilerek, öğretmenlerin öğretim me- 
todları hususunda eğitim görme mecburiyetleri dile 
getirilir. Yazar. Türkiye'de Tanzimat'tan bu yana eği- 
tm alanında pek çok model denendiğini ve model ara- 
yışının günümüzde de devam ettiğini söyleyerek, ço- 
cuklarımızın bilimin ışığındaki istikrarlı bir eğitim sü- 
recinde topluma faydalı birer birey hâline gelmeleri 
için önce bir eğitim geleneğinin oluşturulmasının ge- 
reğini ortaya koyar. 

Kitabın birinci bölümü. “Sosyal Bilimler” ve “Sos- 
yal Bilgiler” kavramlarının açıklanması, aralarındaki 
farkların gösterilmesiyle başlar. “Tarih Nedir? Niçin 
Tarih Öğreniyoruz?” alt başlığında. tarihin bir milletin 
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hafızası olduğu. hafızasını kaybeden bir insanın haya- 
tının tehlikelerle karşı karşıya kalabileceği gibi tarihini 
öğrenmemiş milletlerin de varlıklarını sağlıklı bir şe- 
kilde sürdürebilmelerinin mümkün olmadığı açıklanır. 
Mazisi pek eski olmayan devletlerin bile, kendilerine 
bir tarih yaratma endişesi içinde oldukları belirtildik- 
ten sonra, örnek olarak A.B.D. verilir. “Geçmişreki 
olayları; yer, zaman ve failleri göstererek kaynaklara 
dayalı olarak sebep-sonuç ilişkisi içerisinde inceleyen 
bir bilim dalıdır” şeklinde tanımı yapılan Tarih bili- 
minin faydalandığı bilim disiplinleri söz konusu edilir. 

Sosyal bilimler ve tarih öğretiminin amaçlarının 
kavranabilmesi için Türk Milli Eğitimi'nin Genel 
Amaçları'nın iyi bir şekilde anlaşılması gerekmekte- 
dir. Yazar, birinci bölümün sonuna koyduğu ekler kıs- 
mında, Atatürk'ün tarih ve Türk tarihi hakkındaki söz- 
lerinden seçmelerin yanında “Türkiye Cumhuriyeti 
Vatandaşı Olarak Nasıl Bir İnsan” başlığını taşıyan. 
Anayasa. Tevhid-i Tedrisat Kanunu ve Milli Eğitim 
Temel Kanunu'nda belirtilen genel amaç ve temellere 
dayalı olarak hazırlanıp okullara gönderilmiş bir metni 
de dikkatlere sunmuştur. Ayrıca ekler kısmında, “Ta- 
rih Kaynağı Olan Arşivler Bir Milletin Hafızasıdır” 
başlıklı, Bulgaristan'a satılan Osmanlı belgeleriyle il- 
gili olarak Muallim Cevdet'in Başbakan İsmet Paşa'ya 
yazdığı mektupla İsmet Paşa'nın konuyla ilgili genel- 
gesini içeren belgelere de yer verilmektedir. 

İkinci bölüm. “metod”. “öğrenme” ve “öğretme” 
kavramlarının açıklanması ile başlıyor. Sosyal bilimler 
öğretiminde genel ilkeler iki ana noktada toplanır. 
Bunlar, öğretmen merkezli ve öğrenci merkezli görüş- 
lerdir. Birincisinde öğrenci pasiftir. diğerinde öğrenci 
aktiftir. Sosyal bilimler öğretiminde her iki metodun 
da birlikte kullanılması önerilir. Tarih öğretim metod- 
ları ve teknikleri. Düz Anlatım Metodu, Örnek Olay 
Çalışması. Soru Sorma. Grup Çalışmaları, Alan Gezi- 
leri. Benzetişim başlıkları altında toplanmıştır. Bu me- 
tod ve tekniklerin örneklerle açıklaması yapılmıştır. 
Öğretimin olmazsa olmaz şartlarından birisi de yıllık. 
ünite ve günlük plânlarının hazırlanmasıdır. Bu bö- 
lümde plânların önemi, gereği ve hazırlanışı da örnek- 
ler verilmek suretiyle açıklanır. İkinci bölümün sonun- 
da yer alan ekler de şöyledir: 


1. 11 Kasım 1992 tarihli Milliyet gazetesinden 
“Bayrak Dilim Dilim Yendi” başlıklı kupür. 
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2. “Sultan IV. Murat” başlıklı benzetişim uygula- 
ması örneği. 

3. Yakınçağ Osmanlı toplumu ve devlet adamları- 
nın durumunu konu alan benzetişim uygulaması örne- 
ği. 

Üçüncü bölüm. sosyal bilimler ve tarih öğretimin- 
de kullanılan araç ve gereçlerin öneminin ifadesiyle 
başlar. Bir öğretmenin bilmesi gereken şu fikirlere yer 
verilir; “Oğrenme ve hatırlama üzerine yapılan araş- 
wmalar, görülen bir resmin, haritanın, filmin ya da 
okunan bir kitabın Y615'inin hatırlanabileceğini sa- 
vunmaktadır. Eğer göze ve kulağa hitap eden araçlar 
kullanılarak ders anlarılırsa, bu oran 4620'ye ulaşır. 
Dahası öğrenci, harita, küre, duvar resmi, şema, pos- 
ter, grafik ve elektronik araçları kendisi kullanarak 
bir konuyu anlatırsa, öğrenme ve hatırlama Ye 80 dü- 


zeyinde çıkmaktadır.” 


Bilimsel ve teknolojik gelişmelerin bulgularıyla 
eğitim meselelerine çözüm getirme ve eğitimi bilimsel 
bir inceleme konusu yapma sonucunda Eğitim Tekno- 
lojisi adında bir bilim dalı doğmuştur. Yazar, bu konu- 
da, ülkemizde de Milli Eğitim Bakanlığı bünyesinde 
“Eğitim Teknolojileri Genel Müdürlüğü” adıyla yeni 
bir genel müdürlüğün kurulması için tasarı hazırlandı- 
ğını belirtmektedir. Ders araç ve gereçleri. ders kitap- 
ları ve diğer yayınlar, yazı tahtası, iki boyutlu mater- 
yaller. üç boyutlu materyaller, müzelik malzemeler. 
elektronik araçların nasıl kullanılacağı vb. konuları ör- 
neklerle açıklanmıştır. Bu bölümün ekleri ise şöyledir: 

1. Türk tarih ders kitaplarıyla karşılaştırmalı olarak 
İngiliz tarih ders kitaplarında metodoloji ve “Türk” 
imajına dair bazı tespitler. 

2.11 Nisan 1998 tarihli Türkiye gazetesinden “İşte 
Çağdaş Eğitim” başlıklı kupür, 

3. Lâle devrinde yaşanılan kâğıthane eğlencelerini 
rasvir eden resim. 

4. Mahalli kıyafetleriyle bir efe resmi. 

Dördüncü bölümde. ilköğretim ve lise tarih prog- 
ramları tanıtılarak. bu program ve programa göre ha- 
zırlanmış ders kitaplarındaki bazı eğitim problemleri 
ele alınmıştır. Öğretmen dersinin müfredatını tanımalı 
ve ona göre hareket etmelidir. “Müfredatın Yapısı 
Üzerine Bazı Değerlendirmeler” başlığı altında verilen 
bölüm. lise tarih öğretmenlerine yol gösterecek şu 
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cümle ile başlar: “Orta öğretim kurumundaki bir tarılı 
öğretmeni orta öğretime gelen bir öğrencinin hangi 
tarih bilgisine sahip olduğunu, tarih alt yapısının ma- 
hiyetini bilmek durumundadır.” İlköğretim Tarih müf- 
redatı ile lise Tarih müfredatının ufak tefek bazı deği- 
şiklikler dışında birbirinin tekrarı niteliğinde olduğu 
belirtilir. Buna karşılık, örneğin İngiltere'de tekrarlar- 
dan kaçınılarak 11 yıllık eğitim-öğretim sürecine ya- 
yıldığı söylenir. 

İkinci problem olarak. konuların askeri ve siyasi 
alanda teksif edildiği, sosyal tarih konularına ise müf- 
redatta hiç yer verilmediğinden söz eden yazar: aile 
kurumu, günlük hayat. insanların giyim ve beslenme 
alışkanlıkları, esnafın durumu, iktisadi hayat ve fiyat 
hareketleri gibi o günün sosyal hayatını açıklayan ko- 
nulara da yer ayrılmasının, tarıhi yalnızca geçmişin hi- 
kâyesi olmaktan çıkaracağını, pratik değeri olan bir di- 
siplin hâline getireceğini vurgular. Üçüncü husus ola- 
rak da, mahalli tarihe gereken önemin verilmediği be- 
lirtilir. Bilinen, yaşanan tarihi çevre veya olgudan baş- 
layarak bilinmeyene doğru bir eğitim ve öğretim. bi- 
linmeyenin daha sağlıklı algılanmasına zemin hazırla- 
yacaktır. Öğrenci mahalli tarihte genel tarih konuları- 
na oranla kendini daha fazla ilgilendiren olgularla kar- 
şılaşacağı için tarih dersine olan ilgisi daha da artacak 
ve özellikle görerek. yaşayarak, dokunarak edindiği 
tarihi bilgi onun için daha kalıcı olacaktır. Meselâ, 
T.C. İnkılâp Tarihi ve Atatürkçülük derslerinde, “ma- 
halli tarih” adı altında Konya'daki okullarda “Milli 
Mücadele'de Konya” konusu yer alsa, şüphesiz ki, ço- 
cukların bu konuya ilgisi daha fazla olacaktır. Yukarı- 
da belirtilen problemlere getirilen önerilerin gerçekleş- 
trilmesi öğretmenleri ve tarih öğreticisini aşan husus- 
lar olsa da bu problemlere vakıf bir öğretmenin dahi 
tarih öğretiminde daha etkili ve faydalı olacağı şüphe- 
sizdir. 

Bilimin bütün sahalarında o sahaya has kavramlar 
vardır. Bilim dallarını birbirinden ayıran en önemli 
özellik de. farklı terminolojilere sahip olmalarıdır. 
Sosyal bilimlerin bütün dallarında olduğu gibi, Ta- 
rih'in de kendi alanına özgü kavramları bulunur. Bu 
kavramları evrensel nitelikli olanlar (medeniyet. de- 
mokrasi gibi), milli nitelikli olanlar (Kuvâ-yı Milliye, 
Misâk-ı Milli gibi) ikiye ayırmak mümkündür. Bu 
kavramların öğrenciye, zamanı ve yeri geldiğinde. 
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“doğru” kavratılması gerekir. Miletlerarası barışın 
sağlanması ve korunması için evrensel nitelikli kav- 
ramların önemi büyüktür. Bir milletin devamının sağ- 
lanması ve milli kültürün kazanılması içinse, milli ni- 
telikli kavramların öğrenciye dolu dolu verilmesi ge- 
rekmektedir. Yazar bu konudaki hassasiyet içeren dü- 
şüncelerinden sonra, Tarih kitaplarındaki terminoloji- 
ye dair problemleri şöyle sıralar: 


I. Kavramların anlam olarak doğru ve isabetli kul- 
lanılmasında ders kitaplarında yeterince hassas davra- 
nılmamaktadır. Meselâ, ilköğretim programında ilgili 
ünitelerde “uygarlık” kavramı kullanılırken, lise prog- 
ramlarında “medeniyet” kavramı kullanılmıştır. Yazar. 
“Orta Asya” ifadesinin de bir Türk tarih kavramı ola- 
rak doğru kullanılmadığını söyleyerek. bu kavramın 
“Türkistan” şeklinde kullanılması gerektiğini belirtir. 
“Osmanlı İmparatorluğu” ifadesinin de ilmi gerçeklere 
aykırı kullanıldığı ifade edilerek açıklaması yapılır. 
Osmanlı Devleti bütün resmi belgelerinde kendisinden 
“İmparatorluk” değil, “Devlet” olarak söz etmiştir. 
Osmanlılarda imparator veya imparatoriçe yoktur. Son 
yıllarda çıkan müfredat ve resmi ders kitaplarında bu 
kavramın “Osmanlı Devleti” şeklinde kullanılmasının 
son derece olumlu bir gelişme olduğu kaydedilir. 

Dikkat çekici başka bir örnekde de, “İstiklâl Sava- 
şı” kavramının yerine yanlış biçimde “Kurtuluş Sava- 
şı” kavramının kullanıldığı tespitiyle karşılaşıyoruz. 
Yazar, Türk milletinin Afrika ülkeleri gibi esaretten 
kurtulmak için değil, Mondros Mütarekesi'nin sonun- 
da esarete düşmemek için verdiği bu topyekün müca- 
delenin bir “Kurtuluş Savaşı” değil “İstiklâl Savaşı” 
olduğunu vurgular. Bu durum resmi bir belgeyle de 
kuvvetlendirilmiştir. Bu belge. Başbakanlığın Genel 
Kurmay Başkanı Fevzi Çakmak Paşa'nın yazısına ver- 
diği 12 Kanun-i Sani 1926 tarihli cevap yazısıdır. Bel- 
ge aynen şöyledir: “Erkân-ı Harbiye-i Umümive Riva- 
setine. 6 Kanun-i Sani 1926 tarih ve Talim ve Terbiye 
Dairesi 1. Şube 7597/5762 numaralı tezkere cevabıdır. 
Anadolu İstiklâl mücadelelerine “İstiklâl Harbi” ismi- 
nin verilmesi muvafık görülmüştür. efendim. Başve- 
kil” 

2. Kavramların öğrencinin yaş ve anlama düzeyi 
dikkate alınarak kullanılmasında yeterince titizlik gös- 
terilmemektedir. Öğrencinin 10-11 yaşlarına tekabül 
eden ilköğretim 1. Kademe (4-5. sınıf) tarih konuları, 
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fazla soyut kavramların yer aldığı yakın tarih kavram- 
larının dışında, daha ziyade basit, temel, somut tarih 
bilgilerinin verildiği eski ve kısmen ortaçağlara ait ko- 
nular olmalıdır. Sınıflar ve yaş ilerledikçe, yakınçağın 
karmaşık ve soyut konularına doğru artan bir yoğun- 
lukta müfredat oluşturulmalıdır. 


3. Tarih öğretimini etkileyen en önemli meseleler- 
den birisi de kavram zenginliği veya fakirliğidir. Ya- 
zar, Tarih müfredatının ve Tarih ders kitaplarının kav- 
ram fakiri olduğunu söyler. Kavram ve kelimelerin ye- 
tersiz olduğu bir disiplin dalında, bilimsel gelişme ve 
başarılı bir öğretimden söz edilemez. Yapılan araştır- 
malarda Türkiye'deki ders kitaplarında ortalama 5.000 
kelime varken, Amerika'daki kitaplarda kelime sayısı- 
nın 71.000 civarında olduğu tespit edilmiştir. Dördün- 
cü bölümün sonunda yer alan ekler de şöyledir: 

I. Doç. Dr. Nuri Köstüklü'nün T.C. Milli Eğitim 
Bakanlığı Talim ve Terbiye Kurulu Başkanlığı'na 
“Atatürk İlkeleri ve İnkılâp Tarihi Dersinin Amacı. 
Önemi, Metodu ve Meseleleri Üzerine Bazı Düşünce- 
ler” başlıklı yazısı. 

2. Nurettin Topçu'nun “Lise Dersleri” başlıklı ya- 
zısı. 

3. İlköğretim İkinci Kademe (Ortaokul) ve Lise 
Tarih ders kitaplarında geçen kavramların somut ve 
soyut olarak tasnifi, 

4. 16 Kasım 1997 tarihli Hürriyet gazetesinden 
Mümtaz Soysal'ın “Sözcükler” başlıklı makalesi ile 
29 Ekim 1997 tarihli Türkiye gazetesinden “Ders Ki- 
tapları Kelime Fakiri” başlıklı kupür. 

5. 10 Aralık 1997 tarihli Türkiye gazetesinden 
“Türkçemiz Bozuluyor”. “11 Ders Kitabında 4000 
Yanlış”, “Ders Kitapları ile Yetinilmemeli” başlıklı 
kupürler, 

6. 11 Ekim 1997 tarihli Türkiye gazetesinden “Ya- 
bancı Dille Eğitim Olmaz” ve 27 Nisan 1997 tarihli 
Milliyet gazetesinden “Anaokulunda Yabancı Dil Tar- 
tışması” başlıklı kupürler, 

7. 5 Mayıs 1997 tarihli Türkiye gazetesinden “Ta- 
rih Ders Kitapları S.O.S Veriyor” başlıklı kupür. 

Kitabın beşinci bölümünde. sosyal bilimler ve tarih 
öğretiminde ölçme ve değerlendirmenin amaçları. yeri 
ve önemi hakkında bilgi verilmektedir. Ölçme ve de- 
gerlendirmede esas amacın öğrenciye not vermek de- 
gil, eksik konuları tespit ederek gereken tedbiri almak- 
tır. Yazar. ölçme ve değerlendirmenin. eğitim sürecin- 
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de amaç değil bir araç olduğunu. bu etkinlik ile öğren- 
ciyi ve programı değerlendirme imkânı kazanıldığını 
ifade eder. Tarih öğretiminde ölçme ve değerlendirme- 
deki soru türleri örneklerle açıklanmaktadır. Bu açık- 


kutsal bir vazifedir. Bu vazifenin şuurunda olmak ye- 
terli sayılmamalıdır. Bir öğretmen olarak mesleğini iyi 
yapmak da gerekir. Büyük Önder Atatürk'ün “Türk 
çocuğu ecdâdını tanıdıkça daha büyük işler yapmak 


lamalar sırasında, ilgili soru türlerinin sınırlılıkları ve 
bunları telafi edecek teklifler sunulmuştur. Beşinci bö- 
lümün eklerinde, Türkiye'nin çeşitli okullarındaki öğ- 
rencilerin bazı tarih sorularına verdikleri cevaplardan 
seçmeler yer almaktadır. 


için kendinde kuvvet bulacaktır” sözleri doğrultusun- 
da, geleceğe hazırladığımız çocuklarımıza ecdâdını ta- 
nıtmak sorumluluğu öğretmenlerin omuzundadır. Ho- 
camız Prof. Dr. Nuri Köstüklü'nün, bu sorumlulukla 


Binlerce yıllık şerefli, lekesiz, tertemiz bir maziye vazifelerini yerine getirmeye çalışan bütün öğretmen- 


sahip olan milletimizin geleceğinin teminatı olan ço- 
cuklarımıza tarihimizi öğretmek. onları tarihimiz hak- 
kında “doğru” bilgilendirip milli kimlik kazanmalarını 
sağlamak biz Tarih öğretmenlerine düşen büyük ve 


lere ışık tutacağına inandığımız eseri öğretim alanın- 
daki önemli bir boşluğu doldurmuştur. Hazırladığı bu 
kıymetli eserden dolayı kendilerine şükranlarımızı su- 
nar, çalışmalarının devamını temenni ederiz. 


BİLGE YAYIN İLKELERİ 


. Bu dergi hakemli bir dergidir. 


. Kitap tahlil, tenkit ve/veya tanıtma yazılarında eserin son yıllarda basılmış ol- 
ması şartı aranmaz; edebi eserlerin tanıtma, tahlil ve tenkitlerine yer verilmez. 
Tanıtılan eserin bibliyografik künyesi tam olarak verilmeli, varsa diğer baskı 
ve tercümeleri de belirtilmelidir. 


. Yazarlar istedikleri kelime ve terimleri kullanmakta serbesttirler. Ancak, yeni 
kelime ve terim kullanıldığında bunların herhangi bir Batı dilindeki karşılığı be- 
lirtilmelidir. Ayrıca TDK İmlâ Kılavuzu'na uyulması bir zorunluluktur. 


. Yazılarda takma ad kullanılamaz. 


. Yazarlar istedikleri transkripsiyon sistemini kullanabilirler. Dizgi imkânlarını 
da gözönünde bulundurarak, Türkiye'de yaygın olan transkripsiyon sisteminin 


kullanılması tavsiye edilir. 
. Yazıların bilimlik sorumluluğu yazarlarına aittir. 


. Yazılar bilgisayarda dizilmeli, disket ve kâğıt çıktısı ile gönderilmelidir. Yazım- 
da MS Word adlı program kullanılmalıdır. Normal metin için times fontu kul- 
lanılmalıdır. Transkripsiyon için times'a dayalı herhangi bir font kullanılabilir. 
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ÇOCUK KİTAPLARI 


Meslek Seçimi 


Şükrü ÜNALAN 
Çanakkale Onsekiz Mart Üni. Eğitim Fak. 
Türkçe Öğretimi Uzmanı 


ocukla iletişim kurmaya çalışan yetişkinlerin. 
Li L ollara yönelttikleri ilk sorulardan biri. “Büyü- 
& vince ne olacaksın?” sorusudur. Ne kadar Kü- 
çük İH olsun, her çocuğun böyle bir soruyu bir 
meslek adı vererek cevapladığı görülür. Çocuğun ha- 
yallerinde oluşan ve oyunlarına yansıyan bu meslek 
heveslerinin gerçekle bağlantısı çok zayıftır. Çocuk, 
meslek hedeflerini ifade ederken ne yeteneklerini ne 
de mali imkânlarını dikkate alması gerektiğinin farkın- 
dadır. O. sadece imrendiği insanlara benzeme çabasın- 
dadır ve mesleği bunun bir aracı olarak görür. Yaşı 
ilerledikçe. eğitim hayatının her aşamasında yapıp et- 
tiklerini ve bunlardan elde ettiği sonuçları değerlendi- 
rerek. bunların meslek hedefleri ile bağlantısını kur- 
maya çalışır ve bunu çok kez bilinçsiz yapar. 

Meslek sadece para kazanma aracı değildir. Mes- 
lek. her şeyden önce yetenekleri kullanma. kendini 
gerçekleştirme ve geliştirme yoludur. Yüce Yaratı- 
cı'nın verdiği kapasiteyi kullanmak ve geliştirmek in- 
sana haz verir. Kişi kendisine haz veren bir işi yaptığı 
zaman yorgunluk duymaz: dolayısıyla stres denilen iş 
hastalığına da tutulmaz. Meslek. bir insanın günlük 
hayatının üçte birini oluşturmaktadır. Bu faaliyetler ki- 
şınin ıstidat ve kabiliyetlerine uygunsa ve kişi işiyle 
uğraşırken doyuma ulaşıyorsa. hem en üst verim hem 
de mutluluk gerçekleşir. Buna göre. hayatta mutluluğu 
kazanabilmenin en önemli şartı. kendimize uygun bir 
meslekte bulunmamızdır. Yanlış yerde bulunan insa- 
nın doğru işler yapması beklenemez. Bir söz var: “Ha- 
yatta iki tercihinde isabetli olamayan körelir: Işini ter- 
cihte isabet edemeyenin zekası, eşini tercihte isabet 
edemeyenin hayatı körelir.” Çocuklarımızın zekaları- 
nın körelmemesi ve yaratıcı insan olabilmeleri için 
meslek seçiminde. onların istidat ve kabiliyetlerinin 
yanında. yaparken haz duydukları meslekleri seçebil- 
meleri ıçin yardımcı olmak zorundayız. 


Bir kimsenin kendisine uygun mesleği seçebilmesi 


beeg e — — ———— 


için öncelikle kendi kişisel özelliklerini çok iyi tanı- 
ması gerekir. Bununla birlikte mesleklerin özellikleri 
ve kendi beklentileri konusunda da açık ve net bilgi 
sahibi olmak gerekir. 


Meslek Seçiminde Dikkate Alınması Gereken 
Yetenekler 


Soyut Düşünebilme: Bu, kelime. sayı veya şekil- 
lerle ifade edilen soyut kavramları öğrenebilme ve 
bunları kullanarak akıl yürütebilme gücüdür. Bu yete- 
nek üniversite giriş sınavlarında sözel ve sayısal alan- 
da ölçülür. Bu yeteneğe sahip kişilerin fizik. biyoloji 
ve sosyoloji gibi mesleklerde başarılı oldukları görü- 
lür. 


Akıcı Bir Dille Yazabilme: Kelimeleri ustalıkla 
kullanabilme, zengin bir kelime dağarcığına ve çağrı- 
şım gücüne sahip olma şeklinde tanımlayabileceğimiz 
bu yetenek. dil-edebiyat programlarında başarı için ge- 
rekli olan ve yazarlarda görülebilen özel bir yetenek- 
tür. Bu yeteneği. kelimelerle ifade edilen kavramları 
kullanarak akıl yürütebilme yeteneği ile karıştırmamak 
gerekir. 


Başkalarını Anlayabilme: İletişim sırasında kar- 
şıdaki insanın ne düşündüğünü. neler hissettiğini anla- 
yabilme gücü olarak tanımlanan bu yetenek. empati 
olarak adlandırılmaktadır. Psikolojik yardım hizmetle- 
rinde çalışanların (psikologların. psikolojik danışman- 
ların). öğretmenlerin. hekim ve hemşirelerle yönelici- 
lerin bu yeteneğe sahip olmaları mesleklerinde başarılı 
olmalarını sağlayabilir. 


Şekil İlişkilerini Görebilme: Şekilleri ayrıntıları 
ile algılayabilme. şekiller arasındaki benzerlikleri ve 
farkları görebilme gücünü yansıtan bu yetenek, teknik 
alanlarda ve plastik sanatlar alanında başarı için gerek- 
lidir. 

Uzay İlişkilerini Görebilme: Bu yetenek. cisimle- 
ri üç boyutlu görebilme. bir şeklin düzlem üzerinde 
veya bir cismin uzayda hareketini göz önünde canlan- 
dırabilme (örneğin. bir evin olanına bakarak yapılmış 
hâli) gücünü ifade eder. Bu yetenek, mimarlıkta, plas- 
tik sanatlarda, marangozluk ve terzilik gibi meslekler- 
de başarı için gereklidir. 

Mekanik Yetenek: Uzay ilişkilerini görebilme. 
şekil ilişkileri yetenekleri ile ilişkili olan bu yetenek. 
bir makinenin işleyişindeki ilkeyi kavrayabilme, maki- 
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nenin parçaları arasındaki ilişkiyi görebilme. makine 
desenleri çizebilme veya bir makineyi geliştirici fikir- 
ler üretebilme gücünü ifade eder. Makine tamiri ve ya- 
pımı alanında çalışanlarda bu yeteneğin çok güçlü ol- 
ması gerekir. 

El-Parmak Becerisi: Elleri ve parmakları ustalık- 
la kullanabilme de bir özel yetenek olup, kuyumculuk. 
cerrahlık gibi küçük objelerle çalışmayı gerektiren 
mesleklerde çalışanların bu yeteneklerinin gelişmiş ol- 
ması meslek başarısı için çok önemlidir. 

Göz-El İşbirliği: Düz bir çizgi çizebilme. bir he- 
defi uzaktan vurabilme gibi becerilerde ifadesini bulan 
bu yetenek. el-parmak becerisi gibi mimarlıkta, sanat- 
ta, kaynakçılıkta. marangozlukta ve cerrahi alanında 
başarı sağlanması için gerekli bir yetenektir. 

Kas Koordinasyonu: Güçlü kaslara sahip olmak 
ve bunları eşgüdümle kullanabilmek de bir yetenektir. 
Bu yetenek. sporla uğraşan kimselerde çok gelişmiştir. 

Renk Algısı: Bu yetenek. renkleri ve aralarındaki 
ince farkları algılayabilme gücünü ifade eder. İç mi- 
muarlık, dekorasyon gibi sanat dallarında, gıda üretimi 
ile ilgili mesleklerde çalışanların renk körü olmamala- 
yı, renkleri iyi algılamaları gerekmektedir. 


Yaratıcılık: Alışılmış olanın dışına çıkabilme, ye- 
ni ve değişik fikirler, yöntemler ortaya koyabilme gü- 
cü olan yaratıcılık. her türlü çalışma alanında kendini 
gösterebilirse de, bilim ve sanat çalışmalarında, teknik 
alanlarda, işletmecilikte kişi. yaralıcı gücünü daha faz- 
la ortaya koyma imkânı bulur. 

Yukarıda anlatılanlardan başka müzik, resim gibi 
çok erken yaşlarda kendini gösteren sanat yetenekleri 
herkesçe bilinen ve belli çalışma alanları ile ilgili olan 
yeteneklerdir. 

Yeteneklerini tanımak isteyen bir kişi, okulda çe- 
şitli konuları öğrenmeye çalışırken yaşadıkları üzerin- 
de düşünebilir: hangi konuları daha çabuk ve kolay. 
hangilerini zorlukla öğrendiğine bakarak, yetenekleri 
hakkında bir fikir edinebilir. Bir kimse geçmiş başarı- 
larını tarafsız bir tutumla değerlendirebildiği ölçüde 
yetenekleri hakkında doğru bir karara varabilir. 

Kişinin yeteneklerinin yanı sıra ilgileri de “Ben 
neler yapabilirim?” sorusunun cevabında belirleyici 


bir unsurdur. 
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Bir kimsenin çalışma alanını belirlerken i/gi adı 
verilen ve bazı işlerden hoşlanma ve o işleri yapma is- 
teği duyma, buna karşılık bazı işlerden uzak durma gi- 
bi davranışlarda ifadesini bulan bir iç uyarıcıya da ku- 
lak vermesi gerekir. İlgilerini tanımak isteyen bir kim- 
se, en elverişsiz şartlarda bile istekle yöneldiği. yapar- 
ken yorgunluk duymadığı. bilakis bıkkınlık yerine de- 
vam etme isteği duyduğu, kendisine zevk veren faali- 
yetlerin neler olduğunu düşünmelidir. Okulda yük ve- 
ya angarya olarak nitelendirmediği. bir ödül bekleme- 
den ilgilendiği, dersten sonra daha fazla bilgi için çe- 
şitli kaynaklara başvurduğu konular kişiye ilgileri hak- 
kında ipucu verebilir. 

Çalışmakta olduğumuz iş, yaşamımızda çok önem- 
li bir yer tutar. Çalıştığımız işe bir gelir kaynağı olarak 
bakarız. Aslında pek çoğumuz işimizden çok daha faz- 
lasını bekleriz. Çalışmakta olduğumuz işin ilginç. ye- 
teneklerimizi ortaya çıkarıcı nitelikte ve diğer ilgi 
alanlarımız ve sorumluluklarımızla uyum içinde olmüa- 
sını bekleriz. Çalışma hayatlarımızda genellikle bizi 
ileri götürecek bir ilerleme duygusu ararız. Bu pek çok 
insanın *kariyer? olarak adlandırdığı şeyin ta kendisi- 
dir. Oysa içimizde pek az insan. istediği türden bir ka- 
riyere ulaşmak için plân yapma konusunda yeterli ça- 
bayı harcar. İş hayatında nereye gittiğimizi düşünmek. 
tüm iş hayatımız boyunca yapmamız gereken bir şey- 
dir. 

Hayatınızı en çok zamanınızın nerede geçtiğine 
göre kategorilere ayırırsanız, en geniş kategori tabii ki 
iş yeri olur. Ortalama bir insan işe seksen bin saatten 
fazla zaman ayırmaktadır. Üstelik bu muazzam zaman 
yatırımı, doğal yasalar bağlamında, aynı zamanda 
günde sekiz saat, haftada beş gün yaptıkları şeylerle 
gerçekten değer verdikleri şeylerin çatıştığı bir alanda 
geçer. Pek çok kişinin işinde stresli olmasının nedeni 
aslında yapmak istemedikleri bir şeyi yapmalarıdır. 
Bir işletme fakültesinde bir öğretim üyesi, öğrecileriy- 
le konuştuktan sonra, çoğunun bu fakülteye emin ol- 
madıkları gerekçelerle girdiklerini fark etmiştir. Öğ- 
rencilerin atılmakta oldukları meslek, onlara istedikle- 
ri mutluluğu getirmeyecek: çünkü hayatlarının en gü- 
zel günlerini aslında sevmedikleri bir işi yaparak geçi- 
receklerdi. Öğrencilerin işletmeyi seçmelerinin neden- 
leri ve kendi temel değerleri hakkında daha fazla bilgi 
edinmek için, sınıflara basit, isim yazılmayan anketler 
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dağıtmaya başladı. Anket formlarında iki soru soru- 
yordu: “Neden ana dal olarak işletmeyi seçtiniz?” ve 
“Para söz konusu olmasaydı. bütün işlerin değeri aynı 
olsaydı, o zaman hangi işleri tercih ederdiniz?” Ger- 
çekten işletmeyi sevdiği için seçenler olmasına rağ- 
men, çoğu öğrenci içtenlikle ve tutkuyla başka bir şey 
olmak istiyordu. Fakat bu güçlü duygularına karşın, 
getireceği parasal güvenceyi düşünerek, ömür boyu 
doyumsuz olabilecekleri bir alanı seçmişlerdi. İşletme- 
yi sevmeyen öğrenciler temel değerlerini sıraya koy- 
muş olsalardı. belki pek azı, maddi güvenceyi, sevdik- 
leri bir işi yapmanın vereceği mutluluğun önüne koya- 
caklardı. Ne var ki değerlerini belirleyip öncelik sıra- 
laması yapmadıkları için, kırk yıl süreyle yapacakları 
günlük uğraşlarını büyük oranda yanlış öncelikler be- 
lirleyecekti. 


Hayattaki en önemli şeyler. daha az önemli olanla- 
rın insafına bırakılmamalıdır. En çok nelere değer ver- 
diğimizi belirleyip günlük hayatımızı bu değerlere uy- 
durmazsak, plânlarımız ve hayatımız tepkisel bir ze- 
minde yürür. 

İç ve Dış Başarı Açısından Meslek Seçimi 


Gelişmiş insanlar iç başarıya önem verirken, kalıp- 
lanmış insanlar dış başarıya önem verirler. Dış başarı 
başkaları tarafından gözlenebilen. ölçülebilen nesne ve 
davranışları içerir. Parasal yönden zengin olma, şöhre- 
te kavuşma, mevki ve güç sahibi olma hemen akla ge- 
len örneklerdir. Çoğu insan istediği para, mal, şöhret 
gibi dış başarıyı kazanmak için iç dünyasının gelişimi- 
ni ihmal eder. İç dünyasının gelişimini ihmal pahasına 
dış başarıya ulaşan kişi, çoğu kere. gittikçe artarak iç 
uyum. kişisel âhenk aramaya başlar. Ne var ki iç dün- 
yasının gelişimini ihmal pahasına dış başarıyı sağla- 
yanların iç başarıya ulaşmaları kolay olmamaktadır. 

Kalıplanmış anne-babalar çocuklarının meslek se- 
çiminde dış başarıyı esas alırlar. Hangi meslek daha 
çok para. şöhret. mevki. güç getirecekse o meslek se- 
çilir. Meslek seçiminde karar, dış başarının türü ve 
miktarını belirleyen kalıplar çerçevesinde verilir. 


Gelişmiş anne-babalar ise çocuklarının meslek se- 
çiminde çocuğunun görüşünü ve iç dünyasını esas alır. 
Çocuklarına hiçbir mesleği empoze etmezler. Bu ko- 
nuda çocuğu kıskaç altına da almaz, tamamen kendi 
başına da bırakmazlar. Aktif bir biçimde çocuğunun 
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karar verme mekanizmasının bir parçası olurlar. Çocu- 
Bu “Ben doktor olmak istiyorum” derse, anne-baba, 
tanıdıkları doktorlarla çocuklarının konuşmasını. onla- 
rın meslek yaşamlarının iç hikâyesini öğrenmesini 
sağlarlar. Çocuklarının severek ve isteyerek seçtiği 
meslekleriyle ilgili olarak elde edebileceği bütün bilgi- 
lerin çocuklarına ulaşmasını sağlarlar. 

Dış başarıya yönelmiş kalıplanmış anne-baba ço- 
cuklarının namına karar verirken “Başkaları ne der?”, 
“Çocuğum başkalarınca nasıl görülür?” soruları çer- 
çevesinde düşünür. İç ve dış başarının dengesini ara- 
yan gelişmiş anne-baba, “Doyumlu, sağlıklı ve etkili 
bir hayatı bulmasında çocuğumuza nasıl yardımcı ola- 
biliriz?” çerçevesinde düşüneceklerdir. 


Gelişmiş ana-baba çocuğunun meslek seçiminde 
şu temel ilkeleri esas alır: 


» Çocuğumuz tektir, emsalsizdir. Bu nedenle çocu- 
gumun başarı ve başarısızlıklarının diğer kimselerin- 
kiyle karşılaştırılmaması gerekir. Olumlu ve olumsuz 
ödüllendirmelerle çocuğumuzu yönlendirip başkaları- 
na benzetmemeye özen göstermeliyiz. 


* Çocuğumuzun kendine özgü gelişecek yetenekle- 
ri vardır. 


» Çocuğumuz kendine yararlı ve yararsızı ayırt 
edebilecek güç ve yetenektedir. 


* Çocuğumuz hiç kimseye benzemese dahi, değerli 
ve sevilmeye lâyık bir insandır. 

Nefret ettiği bir işi olup da başarıya ulaşmış bir in- 
san tanıyor musunuz? Ben tanımıyorum. Başarının sır- 
larından birisi de yaptığınız işle sevdiğiniz şeyler ara- 
sında sıkı bir ilişki kurmaktır. Pablo Picasso şöyle di- 
yor: “Çalıştığımda rahatlıyor ve dinleniyorum. Beni e- 
sas yoran hiçbir şey yapmamaktır.” Mark Twain, 
“Başarının sırrı, mesleğinizi tatile çevirmektir" diyor. 
Başarılı insanların yaptığı da budur. 

Abraham Maslow'un dediği gibi, kendi kendisiyle 
barış içinde yaşamak istiyorsa, müzisyen müzik yap- 
malı, ressam resim yapmalı, şâir şiir yazmalıdır. 

Bugünkü Türkiye'de bütün kitle iletişim araçları 
dış başarıya önem vermektedir. Para ve şöhret getiren 
meslekler, hiçbir erdemi barındırmasa da gençlerin 
gözdesi hâline getiriliyor. Bir futbolcunun değerinin 
10 milyon dolar olduğu ülkemizde, kısa yoldan zengin 
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olmak isteyen kişiler için en çok tercih edilen meslek 
sıralamasında da değişiklikler yaşanması doğaldır. İn- 
sanların değer yargıları değişince meslek tercihlerin- 
deki öncelikleri de değişmektedir. Bugünün gençleri 
için futbol. en gözde meslek hâline gelmiştir. Doktor- 
luk ve avukatlık meslekleri de maddi bakımdan cazip 
oldukları için gençlerin en gözde meslekleri arasında- 
dır. Her iki meslek de hasta insanlarla ilgilidir. Dok- 
torlar bedeni ve ruhi hastalarla, avukatlar da sosyal 
hastalarla uğraşırlar. Dolayısıyla kendileri de sürekli 
stresli olurlar. Öğretmenlik mesleği, devlet tarafından 
cazip hâle getirilseydi, toplumda hem doktorların, hem 
de avukatların müşterisi azalacaktı. Bu da öğretmenlik 
mesleğini diğer mesleklerden daha cazip hâle getire- 
cekti. Sonuçta daha sağlıklı bir topluma gitme yolunda 
hız kazanılacaktı. Ne var ki. öğretmenlik mesleğinin 
gençlerin gözünde hiçbir cazibesi kalmadığı gibi, hiç- 
bir pedagojik formasyonu olmayan üniversite mezun- 
larının öğretmen yapılmasıyla bu meslek tamamen 
ayağa düşürülmüştür. Öğretmenlik mesleğini devlet 
cazip hâle getirmese de sağlıklı toplumu kurma ideali 
olanlar yeteneklerini de dikkate alarak çocuklarını öğ- 
retmenlik mesleğine yönlendirmelidirler. 


Meslek seçimi de bir yönüyle eş seçimine benzer. 
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“Tahir ile Zühre” 


(Fikret TÜRKMEN) 


ATATÜRK KÜLTÜR MERKEZİ YAYINI 


- Yeni çıktı - 


Çocuğumuza eş seçiminde “çocuğumuza yakışan, bize 
de ters gelmeyen” birisini seçmeliyiz. Çocuğumuza iş 
tercihinde de elbette yardımcı olacağız. Ancak bizim 
ilgi ve yeteneklerimize uyanı değil, çocuğumuzun ilgi 
ve yeteneklerini dikkate almalıyız. Çocuğumuza yakı- 
şan, onun yeteneklerine uygun bir meslek seçmesine 
yardımcı olmalıyız. Ancak bize de ters olmamalıdır. 
Örneğin, kas koordinasyonu iyi olan bir kız çocuğu- 
nun dans ve baleyi tercihi, bir erkek çocuğunun futbo- 
lu tercihi sizin dünya görüşünüze ters ise, bu durumda 
çocuğunuzla konuşup size de ters gelmeyen ama onun 
yeteneklerine uygun bir başka meslek seçiminde yar- 
dımcı olabilirsiniz. 


Başarılı olmanın en garantili yollarından biri, sev- 
diğiniz ve inandığınız bir işi meslek olarak seçmeniz- 
dir. 
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Yugoslavya'da Türkçe 
Çocuk Edebiyatının 
Örnekleri “Gökkuşağı”nda 


Fahri Kaya. Gökkuşağı. Birlik Yayınları, Üsküp 
1985, 200 sayfa. 


Yard. Doç. Dr. Zeki GÜREL 
Çocuk Edebiyaıçıları Birliği Genel Başkanı 


olan Türk edebiyatı, tarihi oluşum ve gelişim 

süreci içinde geçirdiği merhalelerin çeşitli özel- 
liklerini bir yana bırakırsak. XX. yüzyıla gelinceye ka- 
dar. farklı coğrafyalar üzerinde yaşayan Türkler tara- 
fından izlenmekteydi. 


pi en eski, en köklü edebiyatlarından biri 


Biz bu yazımızda Yugoslavya'da Türkçe olarak 
gelişip varlığını sürdüren çocuk edebiyatından bahse- 
deceğiz. Hareket noktamız ise. Fahri Kaya'nın Yugos- 
lavya Türk yazarlarının çocuk hikâyelerinden yapmış 
olduğu seçmelerin yer aldığı Gökkuşağı isimli kitap 
olacak. 

Balkanlar'da. dolayısiyle Yugoslavya'da Türk ede- 
biyatı XV. yüzyılda başlamıştır. Halk edebiyatı. divan 
edebiyatı ve tekke edebiyatı sahalarında yüzyıllar bo- 
yunca geliştirilen bu edebiyat hayatı bizim o topraklar- 
da çok güçlü edebiyatçılarımızın da yetişmesine vesile 
olmuştur. Türk Dünyası edebiyatı tarihini yazan ve 
araştıranlar bir Priştine'li Mesihi'yi. bir Suzi Çelebi'yi 
bir Âşık Çelebi'yi ve Hacı Ömer Lütfü'yü görmezlik- 
ten gelemezler. 

Osman Baymak'ın da dediği gibi. “Balkanlar'da 
verimli bu edebiyat ağacının kökleri ne kadar güçlüy- 
se bir o kadar da gelişen dalları yeşermiş ve yeşer- 
mektedir.” 

Yugoslavya'da çağdaş Türk edebiyatının gelişmesi 
son elli yılın içinde olmuştur. diyebiliriz. Çünkü İkinci 
Dünya Savaşı'nın sona erdiği 1944 yılı Yugoslav- 
ya'daki milletler için hem sosyal ve ekonomik hayat. 
hem de edebiyat hayatı için âdeta bir dönüm noktası- 
dır. 

23 Aralık 1944'de Birlik gazetesi Üsküp'te çıkı- 
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yor. Savaş sonrasında Türkçenin ilk sesidir bu gazete.” 
Yarım asır önce yayımlanan ilk sayısından itibaren 
Birlik gazetesi yıllar boyunca Makedonya'da yaşayan 
Türklerin hayatlarında çok önemli bir rol oynamıştır. 
Birlik sayfalarında dağ sırtlarından, yamaçlarından ya- 
ya gidilen yörük köylerinin hayatı canlanmış, gaz lâm- 
bası veya mum ışığında anlatılan rivâyetler gün ışığına 
çıkarılmıştır. 


İlk yazıları Birlik gazetesinde yayımlanan yazarla- 
rımızın 1949 yılında ilk kitabı da basılır. Bu bir ortak 
kitaptır. Makedonya Genç Türk Yazarlarının Eserleri 
isimli bu kitapta Şükrü Ramo ile Necati Zekeriya'nın 
şiirleri ve Mustafa Karahasan'ın tiyatro için yazılmış 
bir oyunu yer almaktadır. 


Yugoslavya'da çağdaş Türk edebiyatı 1944'ten 
sonraki (onların tabiriyle Kurtuluş'tan sonraki) ilk yıl- 
larda. çoğunlukla Makedonya'da gelişiyordu. Fakat 
daha sonraları. özel olarak Priştine'de Türkçe gazete 
ve dergilerin yayımlanmasına başlanmasından sonra 
bu özerk bölgede de Türkçe yazan başarılı yazarlar ye- 
tişti. Böylece bugün bizim hem Makedonya'da. hem 
de Kosova Özerk Bölgesi'nde Türkçe gelişen bir ede- 
biyatımız vardır. 


Edebiyat toplumun, dergiler de edebiyatın aynası- 
dır. Dergiler edebiyatın belkemiğidir dersek. yanılmış 
olmayız. Dergiden kitaba giden yolun edebiyat haya- 
tındaki önemini anlatmaya gerek yoktur. Yugoslav- 
ya'daki Türk edebiyatında da burada yayımlanan der- 
giler oldukça etkili olmuşlardır. | Aralık 1965'de Ses- 
ler aylık toplum kültür dergisi gün yüzünü görüyor. | 
Mayıs 1969 tarihinde Kosova'nın başkenti Priştine'de 
Tan haftalık gazetesi çıkmaya başlıyor. İki yıl sonra 
1971'de Prizren'de Doğru Yol adındaki kültür, toplum 
ve sanat dergisi yayın hayatına giriyor. Bu dergi 1976 
yılından sonra yayın hayatına Esin adıyla devam edi- 
yor. 1975'de Tan gazetesi çevresinde Çevren toplum. 
bilim. yazın ve sanat dergisi de yayımlanmaya başlı- 
yor. Çevren dergisinin kabı edebiyatçılarımıza dar ge- 
liyor ve 1990'da Çığ adında sırf edebiyat ve sanat 
ürünlerine sayfalarında yer veren bir dergiyi daha ya- 
yın hayatına sokuyorlar. 

1 Eylül 1994 tarihinde Bay'ın ilk sayısı çıkıyor. 
Adını Balkan Aydınları ve Yazarları kelimelerinin ilk 
harflerinden oluşturan bu dergi. Kosova sınırlarını aşıp 
Balkanlar'da ve bütün Türk Dünyasında yaratılan ede- 
bi ürünlere sayfalarını açıyor." 


Yugoslavya'da çağdaş Türk edebiyatında yazılı ve 
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sözlü anlatımın hemen bütün türlerinde eserler veril- 
mektedir." Fakat şiir ile hikâye daha ağır basar. Bura- 
daki yazar ve şâirlerimiz arasında çocuklar için yaz- 
mayan yazar âdeta yoktur. denilebilir. Bunda bu ülke- 
de yayımlanan çocuk dergilerinin rolü çok büyüktür. 
Yugoslavya'da 1949-1950 yılları arasında çıkan Yeni 
Kadın adlı ideolojik dergi. yanında Piyoner adlı ilk ço- 
cuk dergisini de getirir. 1950 yılında çıkmaya başla- 
yan Pivoner'in yerine bir yıl sonra Eylül 1951'de Se- 
vwnç isimli çocuk dergisi yayına girer. Diyebiliriz ki. 
Yugoslavya'da Türkçe çocuk edebiyatı ilk şuurlu ha- 
reketi bu dergi etrafında gerçekleştirir ve çocuk edebi- 
yatımız filizlenmeye başlar. Mustafa Karabasan, Şük- 
rü Ramo. Enver Tuzcu ve Necati Zekeriya'nın çocuk- 
tar için yazdığı verimler bu dergi vasıtasıyla çocuklar- 
la buluşur ve onların beğenisine sunulurlar. 

1954 yılında Tomurcuk adında bir çocuk dergisi 
kurulur. Ve bu dergi Yugoslavya'da Türkçe çocuk 
edebiyatına yenilik getiren ikinci kuşak dediğimiz 
(1930 ve sonrası doğumlular) Fahri Kaya, Nusret Dişo 
Ülkü. Mahmut Kuratlı ile diğerlerini kazandırır. 


Sevinç ve Tomurcuk Üsküp'te basılmaya devam 
ederken. Kosova'nın merkezi Priştine'de 1979 Dünya 
Çocuk Yılı'nda Kuş adıyla bir çocuk dergisi çıkarıl- 
maya başlanır. Prişti..e'deki Kuş dergisine karşılık, 
Prizren'li Türk aydınları Fifiz isimli çocuk dergisini 
yayımlamaya başlarlar. 

Dört sayfalık ilk sayısının ön kapağında, yakasına 
defne dalı yerleştirilmiş üniformasıyla Mareşal Ti- 
to'nun ve bakışlarını karanlık bir ufka çevirmiş Sta- 
lin'in portrelerinin yer aldığı Birlik gazetesi bugün ar- 
tk farklı bir çizgidedir. Haftada üç defa çıkan bu ga- 
zete, her hafta bir sayısında bir de çocuklar için ek 
vermektedir. Bu ek “Sevinç” adını taşımaktadır. 


Yugoslavya'da Türkçe çocuk edebiyatındaki en 
anlamlı çıkış ise, herhalde çocuk dergisi İnci'dir. İnci, 
önceleri Balkan aydınlarının yayın organı olan Bay 
dergisinin içinde çocuklar için ayrılmış birkaç sayfa- 
dan ibaret iken. 1995 yılının sonlarına doğru Bay der- 
gisinin bir eki olarak müstakil olarak yayımlanmaya 
başlandı. İlk sayısı sekiz sayfa olarak çıkabilen bu der- 
gi. ikinci sayıda sayfa sayısını onaltıya çıkartırken, 
Aralık 1996 sayısında (Yıl: 2. Nu.: 6) artık onaltı sayfa 
büvük boy ve renkli olarak yayımlanmaya başladı. İn- 
ci. adı gibi pırıl pırıl, bilgi ve sanat yüklü bir çocuk 
dergisi. Sahibi ve yazı işleri müdürlüğünü Osman 
Baymak'ın üstlendiği bu dergide Türk Dünyasının de- 
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işik bölgelerinden güzel örneklere rasılamak müm- 
kün. Dergide Türkiye'den de yazar ve şâirlerin eserle- 
rine yer veriliyor. Mustafa Rühi Şirin, Abdullah Sa- 
toğlu, Ahmet Tufan Şentürk. Lâtif Karagöz ve Yekta 
Güngör Özden bunlardan bir kaçı. 


Görülen o ki, Türk Dünyası edebiyatının bir cephe- 
sini oluşturan Yugoslavya Türk edebiyatında şâir ve 
yazarlarımız çocuklar için yazdıklarını yukarda isimle- 
rini saydığımız çocuk dergilerinde yayımlamakla kal- 
mamışlar. bu verimlerini kitaplarda toplayarak daha 
geniş bir okuyucu zümresiyle de buluşmuşlardır. Bu- 
radaki yazar ve şâirlerimiz öncelikle içinde yaşadıkları 
devletlerdeki diğer kardeş halkların edebiyatlarıyla içli 
dışlı oluyorlar, bir yandan Batı edebiyatını izliyor. 
öbür yandan da Türk Dünyası edebiyatını. özellikle de 
Türkiye'de gelişen edebiyatı yakından takip ediyorlar. 
Böylece yeni bir sentezin ürünlerini verme imkânını 
buluyorlar. 


Yazarlarımızın kitapları Yugoslavya'da diğer halk- 
ların dillerine de çevrilmektedir. Bazı yazarlarımızın 
eserleri ise, Yugoslavya dışında da çevrilip yayımlan- 
mıştır. Bu yazarların eserlerini Türkiye'de gazetelerde. 
dergilerde de yayımlanmış olarak “örebileceğimiz gi- 
bi. ülkemizde yayımlanan antolojilerde, ders kitapla- 
rında bu güzel örneklere rastlıyoruz. Hattâ bazı yazar- 
ların eserleri Türkiye'de müstakil kitap olarak da ya- 
yımlanmıştır. Yugoslavya Türk Çocukları edebiyatının 
ölümsüz kalem eri Necati Zekeriya bu manâda şanslı- 
lardan biri. belki de birincisidir. Buna yeni isimlerin 
de eklenmesi en büyük temennimizdir. 

Yugoslavya'da çocuklar için yazan pek çok kalem 
eri ve bunların yayımladığı pek çok çocuk kitabı var- 
dır. İşte Fahri Kaya bu kalem erlerinin hikâyelerinden 
çocuklar için bir seçme yaparak, bunları Gökkuşağı 
adlı bir antolojide yayımlamış. 

Bu kitaptaki hikâyeleri okurken Türk Dünyası ede- 
biyatının değişik bir köşesinde gezinecek. yeni imza- 
larla birlikte onların kaleme aldığı dünyanın ve kullan- 
dıkları dilin ne kadar bizden olduğunu görmenin. duy- 
manın hazzını tadacaksınız. Ayrıca bu kitaptaki hikâ- 
yelerin çocukların dünyasına girebilecek örneklerden 
seçilmiş olmaları da çok önemli. Hem dil hem de konu 
bakımından çocuklara yakın eserler hemen hepsi. 

Gökkuşağı'nda onsekiz yazarın eserine yer veril- 
miş. Önce bu yazarların kısa biyografileri ve birer fo- 
toğrafla tanıtımları yapılmış, ondan sonra da o güzel 
tahkiyeli eserleri sıralanmış. 
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Necati Zekeriya ve Fahri Kaya'dan beşer hikâye 
bu antolojiye alınırken. Şükrü Ramo, Mustafa Karaha- 
san ve Sabit Yusuf'tan ikişer hikâyeye yer verilmiş. 
Diğer yazarlar ise bu antolojide üçer hikâye ile temsil 
edilmişler. 


Gökkuşağı'nda hikâyeleri yer alan yazarlarımız 
doğum tarihlerine göre sıralanmışlar. Yaşça büyük 
olanlar töreye uygun olarak öne alınmışlar. Hüseyin 
Süleyman. Şükrü Ramo, Mustafa Karahasan, Süreyya 
Yusuf. Necati Zekeriya, Fahri Kaya, İlhami Emin. Re- 
cep Bugariç. Nusret Dişo Ülkü, Enver Baki. Hasan 
Mercan. Ahmet S. İğciler. İskender Müzbey, Avni Ab- 
dullah, Alaettin Tahir, Suat Engüllü, Enver İlyaz ve 
Sabit Yusuf Gökkuşağı'ndaki hikâyeleriyle çığlık çığ- 
lığa Yugoslavya'dakı Türk varlığını ve orada yeşeren 
Türk edebiyatının sesini ve gücünü haykırıyorlar. 
Gökkuşağı'nın altından geçip kendine gelmek isteyen- 
ler için okunacak bir eser. 

Bu hikâyelerde çok değişik konular işleniyor. Hi- 
kâyelerin kahramanları genellikle bizim çocuklarımız. 
Orhan'lar da. Feriz'ler de. Erdal'lar da. Erdoğan'lar 
da, Eren'ler de. Seviller de. Ülker'ler de, Canan'lar 
da, Oya'lar da. Semra'lar da, Birsen'ler de sadece isim 
olarak değil, yaramazlıklarıyla, tembellikleriyle, cin 
fikirlilikleriyle... tabii yiğitlikleriyle Türkiye'li çocuk- 
ların aynısı. Bizim çocuklarımız ve kızlarımız var bu 
hikayelerde. Bu hikâyeleri okuduğunuzda onları seve- 
ceğinizden eminim. Sadece sevmekle kalmayacak. 
belki de bugün onları -o coğrafyadaki kardeşlerimizi- 
daha iyi anlayacak ve dertleriyle dertleneceksiniz... 

Gökkuşağı isimli bu kitap, Fahri Kaya'nın Önsöz” 
de belirttiği gibi. öncelikle Yugoslavya'daki Türk ço- 
cuklarına edebiyatımızı ve yazarlarımızı daha yakın- 
dan tanıtmayı amaçlamıştır. Çocukların edebiyata kar- 
şı sevgisini geliştirirken temiz bir Türkçe kazanımı ko- 
nusunda da önemli bir fonksiyon üstlenecek bir eser 
olmuş. 

Ancak. sekiz yıllık okullardaki öğrenciler için bir 
lektür (okuma) kitabı olabilecek bir antolojinin bu fizi- 
ki özellikleriyle çocukla buluşması; özellikle ilk devre 


çocuklarımız açısından biraz zor gibi görünüyor. Biraz 


daha büyük puntolarla dizilmiş olması ve sayfaların 
yeri geldiğinde resimlerle süslenmiş olması belki de 
kitabı daha hacimli kılacaktı, ama hedef okuyucu 
zümresi çocuklarsa, bunu yapmaya da mecburuz. diye 
düşünüyoruz. 


Gönül istiyor ki bu eser, içindeki bilgiler (biyogra- 
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fileri kastediyoruz) güncelleştirilerek, yeni isimler ve 
yeni seçmelerle, ilâvelerle Türkiye'de basılabilsin.' Ve 
bu eser; “Dil bir köprüdür... İnanç bir köprüdür... Ta- 
rih bir köprüdür” diyerek tutulacak yolu gösteren Ata- 
türk'ün izinden gidilerek bizim kardeşlerimizle ara- 
mızda bir kültür köprüsü olabilsin. Cumhuriyetin 75. 
yılında Türkiye'li çocukların Türk Dünyasından yapıl- 
mış seçmelerle tanıştırılmaya ve sevindirilmeye hakla- 
rı vardır herhalde, diye düşünenlerdeniz. 


Yazımızı Nusret Dişo Ülkü'nün "Barış Bayrağı” 
isimli şiirinin son dörtlüğüyle bitirmek istiyoruz: 

“Ses bayrağımız dalgalanır 

Düşlerimizin gökkuşağı gibi 

Düşlerimizin gökkuşağı gibi 


Ses bayrağımız dalgalanır.” 


NOTLAR 

1. Fahri Kaya, 1930 yılında Kumanova'da dünyaya geldi. Kumano- 
va dü, Üsküp te. İştip'te, Belgrad'ta okudu. Bundan sonra öğret- 
menlik yaptı, gazeteci oluruk çalıştı. Kitaplar yazdı. kitaplar çe- 
virdi. Eğitimci, sanatkâr ve kültür adamı olarak tanındı. İlk 
Adımlar şiir kitabı 1952 yılında Üsküp te basıldı: bu onun ya- 
yımlanan ilk eseriydi. Duha sonra Köyden Sesler (1958). Hoşça- 
kalın (1965) şiir kitaplarının ardından 1978 yılında hikâyelerini 
Güle Güle adlı kitapta topladı. Yugoslav ve Makedon yazarların 
eserlerini Türkçeye çevirdi. Türkçeden de Sırpca ve Makedoncu- 
ya çeviriler yaptı. Pek çok kitabın hazırlanmasında emeği yeçti. 
Türk Masalları, Tito Üzerine Bir Kitap, Nazım Hikmet'in Şiir- 
leri ve Makedonya Yazarlarının Çocuklar İçin Olan Hikâyele- 
rinin Antolojisi bu çalışmalardan birkaçıdır. 

2. Birlik gazetesiyle ilgili bir değerlendirme için bakunz: Zeki Gü- 
rel. “Makedonya Türklerinin Hk Gazetesi Birlik'in 50. Yıl Dönü- 
mü Törenlerle Kutlandı”. İLESAM Haber Bülteni, yıl 5. sayı 
40, Ocak-Nisan 1995, x. 19. 

3. Bay dergisiyle ilgili tanıtım yazıları için bakınız: Prof. Dr. Mus- 
lafa İsen, “Balkanlarda Yeni Bir Türkçe Dergi”, Bilge, Güz 
1998, Nu: 6. x. 89-91. Yard. Doç. Dr. Zeki Gürel. “Yuyoşlar- 
ya'du Türkçe Bir Dergi BAY ', Bay Dergisi, Ekim-Kusım-Aralık 
1977. Nu: 25.s.5. 

4. Yugoslavya'da yaşayan Türk edebiyatı için bakınız: Prof. Dr. Ni- 
metullalı Hafız, Yugoslavya'da Çağdaş Türk Edebiyatı Antoloji- 
si. 3 Cilt, Ankara 1989, Kültür Bakanlığı Yayınları: 1024, Türk 
Dünyası Edebi yatı Dizisi: 3. 

3. Türkiye'de Kültür Bakanlığı'nın yıllar önce böyle bir kitabı ya- 
yımladığını da belirtmeliyiz. Bakınız: Reyhan İsen - Mustafa 
isen. Yugoslavya Türk Çocuk Şiirlerinden Seçmeler. Ankuru 
1983. 94 &. Yuyoxlavya'daki Türk çocuk edebiyatıyla ilgili son 
gelişmeler için bakınız: Fahri Ali, “Makedonya Çocuk Edebiya- 
16, Birinci Çocuk Edebiyatı Sempozyumu. Hazırlayan: Zeki 
Gürel, Ankara 1995, x. 22-25, 

6. Nusret Dişo Ülkü ölün hu şiiri Fazıl Hüsnü Dağlarca nin kabulü- 
nün aynısı değil mi? Her ikisi de doğruyu söylüyorlar: Türkçe 


bizim ses bayrağımızdır. Nusret Dişo Ülkü, Kabıma Sığamıyo- 
rum, Birlik Yayınları, Üsküp 1994. s. 49 
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Bir Sempozyumun 
Ardından 


Hayrettin PARLAKYILDIZ 
Çanakkale Onsekiz Mart Üni. 
Eğitim Fak. Öğretim Üyesi 


ocuk edebiyatının günümüzde konuşulur, tartışı- 

lır hâle gelmesi, sempozyumların, fuarların dü- 

zenlenmesi, çocuk edebiyatına yönelik birlik ve 
derneklerin kurulması, sevindirici olduğu kadar. bu 
konularla uğraşan bizleri de hayli düşündürmektedir. 
Çünkü, bu bir yarıştır. Bu yarışta benim yerim ne ol- 
malıdır. sorumluluğum nereye kadardır, şimdiye kadar 
çocuk edebiyatı konusunda neler üretebildim. neleri 
tükettim veya nelerin tükenmesine yardımcı oldum? 
Bu tür sorular birbirini takip edip gidecektir. Yeter ki, 
bu soruların cevaplarını olumlu yönde verebilelim. 
Yeter ki, çalışmalarımız sözde kalmasın. Yeter ki, ço- 
cuk edebiyatı konusu gündemde kalarak. Ankara. İs- 
tanbul ve İzmir'den çıkıp. taşra üniversitelerine de ya- 
yılsın! 


Çocuk edebiyatı konusunda. yukarıdaki sorulara 
muhatap olup. gerçekten kendilerine düşen görevi ye- 
rine getiren bir Ankara. bir İstanbul çalışanları var. 
Merkezi Ankara'da olan Çocuk Edebiyatçıları Birliği 
(Genel Başkan Doç. Dr. Zeki Gürel), merkezi İstan- 
bul'da olan Çocuk Yayınları Derneği (Başkan Fatih 
Erdoğan) gibi, biri yazarlar ve şâirleri biraraya getiren 
birlik: diğeri hem yazar, hem de yayıncıları toplayan 
bir dernek. Her ikisinin de nihai hedefi, “yayın yoluyla 
bugünkü ve geçmişteki kültürel yapımızı geleceğe taşı- 
yacak olan çocuklarımızın eğitimi"'dir. Bu ortak pay- 
dada buluştuklarına inandığımız kuruluşlarımızın bir- 
birini destekliyerek, birbirinin devamlılığını takip ede- 
rek ortak çocuk edebiyatı meselelerine sahip çıkacak- 
larına güvenimiz tamdır. 


Biz bu yazımızla, merkezi İstanbul'da bulunan Ço- 
cuk Yayınları Derneği'nin 13-17 Mayıs 1998 tarihleri 
arasında, İstanbul. Tüyap Tepebaşı Sergi Salonu'nda 
düzenlediği 1. İstanbul Çocuk ve Gençlik Yayınları 
Fuarı ve Sempozyumu'nu değerlendirerek. bu tür bir 
faaliyete katılamayan çocuk edebiyatçılarına da duyur- 
mayı amaçladık. 


Biz taşrada yaşayanların merkezlerde bulunanlara 
oranla bir şansızlığı vardır: o da. bazı sanat faaliyetle- 
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rinden, sempozyum ve panellerden mahrum oluşu- 
muzdur. Bu şanssızlığımız, NTV televizyonunun öğle 
haberlerinde sempozyum haberini geçmesi, öğrencile- 
rimin, benim çocuk edebiyatı konusundaki hassasiye- 
timi bilmeleri nedeniyle İstanbul'daki Çocuk ve Genç- 
lik Yayınları Fuarı ile Sempozyumu'nu bana haber 
vermeleri, benim de öğrencilere katılma sözü verişim- 
le ortadan kalkıverdi. 


Çocuk ve Gençlik Edebiyatı Yayınları Fuarı ve 
Sempozyumu'nun 13 Mayıs 1998 Çarşamba günü 
başlayan açılışına, hem geç haberdar oluşum. hem de 
işlerimin yoğunluğu sebebiyle üç gün gecikmeli ola- 
rak katılmak zorunda kaldım. Bu faaliyetten geç ha- 
berdar oluşumuzun sebebi biraz da faaliyeti düzenle- 
yen arkadaşlarımızın İstanbul dışına ulaşıp, bilhassa 
üniversitelere birer davetiye ile programlarını gönder- 
meyişlerinin vebalinden kaynaklanmaktadır. Gerçi, 
böyle büyük bir organizasyonun ne Zor şartlar altında 
düzenlendiğini bilenlerdeniz: ama “mektepten memle- 
kete” edebiyatını benimseyen. eğitimi belli kesimler- 
den çıkarmayı amaç edinen bizlerin, bu tür etkinlikler- 
de daha dikkatli ve titiz olmamız gerektiğini de vurgu- 
lamak gerekir. 


Gecikmeli olarak sempozyuma ancak 16 Mayıs 
1998 Cumartesi günü saat 11.00 sularında katıldım. 
Tüyap Tepebaşı tesislerinin alt kısmında gayet düzenli 
bir salonda, sempozyumun 3. oturumu başlamıştı bile. 

Konu, gençlik edebiyatı, oturum başkanı, Sayın 
Prof. Dr. Meral Alpay, konuşmacılar ise, Prof. Dr. 
Hans Heine Ewers ile İstanbul Üniversitesi Öğretim 
Üyesi Doç. Dr. Turgay Kurultay. Sempozyumu takip 
eden dinleyici sayısı. her sempozyumda olduğu gibi. 
ürkütücü. Ancak, 15-20 kişi. Demek ki, Türkiye'deki 
bilimsel toplantıların dinleyici ve tartışmacı açısından 
kaderi bu. Çok zaman, büyük merkezler diye gözü- 
müzde büyüttüğümüz İstanbul, Ankara, İzmir'de ya 
tanıtım eksikliğinden ya da duyarsızlıktan kaynakla- 
nan olağan bir davranış biçimi. Taşradaki sempoz- 
yumlar, paneller dinleyici bakımından daha da şanslı 
sanıyorum. 


Açtım el teybimi. Bir taraftan konuşmacı Sayın 
Hans Heine Ewers'in konuşmalarını (açıklamalarıyla) 
kaydederken, bir taraftan da dinlemeye koyuldum. 
Hans Ewers'i dinlerken, bir taraftan da konuşmanın 
yazılı Türkçe metnini takip ediyorum. Ewers, ses tonu 
gayet iyi, konusuna hâkim bir görüntü çizen biri ve 
aynı zamanda Frankfurt Çocuk ve Gençlik Kitapları 
Araştırma Enstitüsü Müdürü. Çeviri yapan Sayın Ku- 
rultay da, işini çok iyi yapıyor. O da, İ.Ü. Edebiyat Fa- 
kültesi Çeviri Anabilim Dalı Başkanı. 
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Hans Ewers'in bildiri konusu, “Medya Toplumun- 
da Çocuk ve Gençlik Edebiyatında İşlevsel Değişim, 
Ortaya Çıkan Yeni Kitap Türleri ve Yeni Edebi İşlev 
Tipleri”. Bildiri şu alt başlıklardan oluşuyor: a) Medya 
Toplumunda Edebi Sosyalizasyon: Günümüzde ço- 
cukların “görsel - işitsel ve multi medyatik bir çevrede 
yetiştiklerini” ve “bütün medya araçlarından yarar- 
lanmak istediklerini”. medya araştırmacısı Alman 
Horst Heidmann'ın deyimiyle ortaya koyarak, çocuk- 
ların. medya vasıtasıyla “hikâye ve hayali dünyalar” 
konusunda eğitildiğini ve hayli birikimlerinin olduğu- 
nu vurgulayarak. konuyu açıyor. b) Çocuk ve Gençlik 
Edebiyatı Değişim Baskısı Altında: “Çocuk edebiyatı 
görsel ve işitsel medyanın rekabetinin en yoğun biçim- 
de, geniş bir kitleyi etkilemeyi hedeflediği alanlarda 
yaşamıştır” diyerek bir tespitini ortaya koymakta; ay- 
rıca çocuk ve gençlik edebiyatını “boş zaman arzları” 
olarak değerlendirerek eğlenceden hangisinin kayıba 
uğradığını sorguluyor. c) Medya Ağı İçindeki Çocuk 
ve Gençlik Edebiyatı: Bu başlık altında da, “çocuk ve 
gençlik edebiyatı değişiminde işlevsel yönden değiş- 
meler olduğunu” söylerken, bunun televizyon ve film 
endüstrisiyle bağlantısını kuruyor. Ayrıca. işlevsel de- 
gişimin. çocuk ve gençlik edebiyatında bir “sistem ve 
statü” değişimi getirip getirmeyeceğine çözüm arıyor. 
d) Yeni İşlev Tipi Olarak Okumayı Öğrenme Edebiya- 
u ve Bilgilendirici (Eğitici) Edebiyat: Çocuk ve genç- 
lik edebiyatı medya toplumunda vazgeçilmez bir rol 
alma anlayışı içinde. çocuk edebiyatında yepyeni işlev 
tipi ortaya çıkardı. “7//£ okuma ve okumayı öğrenme 
edebiyatı” cümleleriyle görüş ortaya konurken: bu 
edebiyat tipine “büyük harflerle ve basit cümlelerle 
yazılmış farklı türden öykü ve anlatılardır” şeklinde 
dipnotlu bir açıklama da getiriyor. e) Yeni Bir İşlev 
Tipi: Düzenli Çocuk ve Gençlik Edebiyatı: “Eğlendi- 
rici çocuk ve gençlik edebiyatının kesinlikle bütünüyle 
görsel işitsel medyaya entegre edilip, özerkliği elinden 
alınmamıştır. Aksine çocuk ve gençlik edebiyatı eğlen- 
dirici alanda da bağımsız bir iletişim aracı olma özel- 
liğini korumaya çalışmıştır” sözleriyle konuyu açıyor. 
yukarıdaki sözlerinde başarılı olmak için de. “kile ile- 
tişim araçlarının eğlenceye yönelik işlevinden uzak 
durmak” gerektiğini vurguluyor. f) Çocuk ve Gençlik 
Edebiyatının Yeni Görünümü: “Medyanın dayattığı 
işlev kaymaları çocuk ve gençlik edebiyatının özellik- 
lerini kökten değiştirdi” gibi bir ifadeyle giriş yapan 
Ewers. ifadelerinden yanlış anlam çıkarılmaması ge- 
rektiğini de şöyle açıklıyor: “Çocuk ve gençlik edebi- 
yarı eleştirisi, bilim ve eğitim sadece özerk olan edebi- 
yatla ilgilensin” demediğini. “edebiyat araçlarının 
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(kitap ve medya) yanısıra çocuk ve genç alıcıları da 
göz önünde bulundurmalıyız” diyerek, çocuk ve genç- 
lik edebiyatının her iki sektörüne de eğilinmesi gerek- 
tiğini savunuyor. Kısaca özetlersek. çocuk ve gençlik 
edebiyatının medya toplumundaki değişimini şu üç 
açıdan ele alıyor: Edebi değişim (konu, edebi teknik- 
form açısından). işlevsel değişim (kullanım şekli açı- 
sından), sistem değişimi. 

Hans Ewers'in konuşması bitince, oturum başkanı 
Sayın Meral Alpay yaptığı kısa değerlendirmeyle, ço- 
cuk ve gençlik edebiyatının günümüzde önemli oldu- 
gunu belirterek. halk ozanımız Âşık Veysel'in gözü 
görmediği hâlde. halkı etkileyecek bir sanat yaptığını 
da bağlantılı olarak ortaya koydu. Sonra söz alan Sa- 
yın Turgay Kurultay ise, medyanın Türkiye'de 
1991'den itibaren telâffuz edilmeye başlandığını. 
medyanın olumlu ve olumsuz yönünü tartışmadan çok 
şaşırtıcı bir boyutta geliştiğini ifade etmiştir. Hans 
Ewers'in konuşmasında “gençlik ve gençlik edebiyatı- 
nı” ciddiye aldığını. gençlikle etkileşim içinde bulu- 
nan bir edebiyat kendini yeni şartlarda nasıl verebilir. 
gerçeğini ortaya koyduğunu da. ayrıca belirtmiştir. 

İkinci konuşmacı Sayın Turgay Kurultay'ın bildiri 
konusu, “Görsel Medyanın Gençlik Kültürüne Etkisi 
ve Edebiyat” başlığını taşımaktaydı. Bildirisinde özet- 
le. okuma, kodlama aracı olduğuna göre. medyanın or- 
taya çıkmasıyla “okumanın çok farklı bir yere sahip” 
olduğunu. “okumaya geleneksel olarak bağlanılma- 
ması gerektiğini” düşünüyor. “Yaygın kültür açısın- 
dan medyanın önemli rolü olduğunu” da belirtiyor. Bu 
oturumla, Avrupa'da olup da. bizde yeni yeni tartışılan 
gençlik edebiyatının gerekli olduğu ve bu alanda bizde 
yeteri kadar çalışma yapılmadığı kanaatine vardık. 


3. Oturum 12.30-13.00 civarında sona erdi. Hemen 
konuşmacı ve yönetici arkadaşlarla tanışıp. onları böy- 
le bir faaliyetten dolayı tebrik ederek. sohbet etme fır- 
satı buldum. Bu sohbet sırasında, konuşmacıların dı- 
şında sempozyumu hazırlayan arkadaşlardan yayıncı 
ve Çocuk Yayınları Derneği Başkanı Sayın Fatih Er- 
doğan (daha önce kendilerini çocuk edebiyatı üzerine 
yayınlarından ve yazılarından tanıyordum) ile, çocuk 
edebiyatı üzerine çalışmaları bulunan araştırmacı-Ya- 
zar, öğretim görevlisi Sayın Necdet Neydim'in sıcak 
ve samimi tavırlarıyla kendimi güzel bir öğle yemeği 
ortamında buldum. Bu arada hemen belirtmeliyim ki. 
Necdet Bey'in birkaç yayını içinde güzel bir araştırma 
ürünü olan “Çocukluğun Kısa Tarihi ve Edebiyatta 
Çocuk Figürleri” konusunu irdeleyen, Çocuk ve Ede- 
biyat adlı eseri dikkat çekiciydi benim için. Yemek 
masasında yazar Nevin Turan (Kültür Bakanlığı danış- 
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manlarından), Prof. Dr. Zehra İpşiroğlu. Prof. Dr. Me- 
ral Alpay. Hans Ewers, Turgay Kurultay, Fatih Erdo- 
gan. Necdet Neydim gibi arkadaşlarla koyu bir çocuk 
edebiyatı sohbeti başladı. Merak ettiğim bir iki hususu 
sordum: Mustafa Rühi Şirin'in böyle bir toplantıda ne- 
den olmadığını. Ankara'da çocuk edebiyatı üzerine 
yapılan çalışmalarla, Çocuk Edebiyatçıları Birliği ile 
bu konuda hassas yayın olan Bilge dergisiyle temasla- 
rının olup olmadığını. ne derece ilgilerinin bulunduğu- 
nu gibi... Aldığım cevaplar hep nezaketen verildiğin- 
den, yeteri kadar tatmin olmadım. Yalnız, bu alanda 
çalışma yapanların bakış açıları ne olursa olsun, mut- 
laka bir dayanışmanın söz konusu olması gerektiği gö- 
rüşünde birleştik. 

4. Oturum saat 14.00-16.00 arası olup, konusu, 
Çocuk Masalları olarak tespit edilmişti. Oturum baş- 
kanı yine Sayın Meral Alpay idi. Sayın Alpay'ın ikinci 
defu oturumu yönetmesi, hem bu konulara olan ilgisi. 
hem de bu konuda yaptığı çalışmalar nedeniyle olsa 
gerekti. Hoş sohbet ve esprili tarzıyla da, dikkatleri 
uyanık tutmasını biliyordu. 


Konuşmacılardan Dr. Muhsine Helimoğlu Ya- 
vuz'un konusu “Anadil Eğitiminde Masalların İşlevi” 
idi. Güzel bir tebliğ dinleyeceğimizi umarken, maale- 
sef toplantıya mazereti sebebiyle katılamayacağı habe- 
ri verildi. Sayın Helimoğlu Yavuz'u iki ayrı gazetede 
çıkan (26.06.1996 Milliyet-28.03.1997 Son Çağrı) ha- 
ber-röportajından tanıdım. İfadelerinin zengin olduğu 
ve bu işle ilgilendiği izlenimini uyandırmıştı bende. 

İkinci konuşmacı olarak sempozyum programında 
masal araştırmacısı Nuri Taner görünüyordu. O da, ne- 
dendir bilinmez katılmadı. Bu tür davranışların sebebi. 
makul ve meşrü olmadıkça. ne olursa olsun saygısız- 
lıktan öte bir şey değil. maalesef hemen hemen bütün 
sempozyumlarda bu durumlarla karşılaşırız. Sempoz- 
yumları hazırlayanların o andaki sıkıntı ve üzüntüle- 
riyle mazeretlerini bildirme kaygıları ne kadar Zor bilir 
misiniz? 

Zaten bu oturumda iki konuşmacı vardı: ikisi de 
gelmemişti. Oturumla ilgili konuda çalışmaları olan 
Dr. Selahatin Dilidüzgün. “Masalın Eğitimdeki Yeri” 
adlı tebliğle oturuma renk kattı. Masallar çocuklar için 
üretilmiş olmasına rağınen. günümüzde çocuk edebi- 
yatı kapsamında ele alındığını görüyoruz. Masal okur- 
ma büyükler için de önemli yer tutuyor. Masallar ço- 
cuğun dünyasına yakın bir dünya kurduğu için. çocuk- 
lara ilginç geliyor. Çocuğun hayatı masalsı ve fantas- 
ük. Çocuklar yetişkinler gibi hayalle gerçek arasında 
bağlantı kuramıyor. Araştırmacılar masal bütün dün- 
yanın gerçekleşmiş basıt modelidir. diye söylüyorlar. 
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Masallarda şiddet ögesinin bulunması nedeniyle, ço- 
cuklara verilmemesi gerektiği görüşünü savunanlar 
var. Gerçek hayattaki şiddet, masallarda hoşgörü ile 
karşılanabiliyor. 


Masallardaki erdem sayılabilecek özelliklerin ide- 
alize edilme özelliği önemlidir. Masalın toplumsal de- 
gerlerin çocuklara aktarılması bakımından da önemi 
büyüktür. Dünya klâsik masallarından yararlanmak 
gerekmektedir. Bu masallar, günümüzde geleneksel 
masalların biçimi korunarak içeriği değiştiriliyor, gün- 
celleştiriliyor. Sorunlar ve mizah gerçekçi bir özellik 
kazanıyor. Konuşmacı, bu masalların en büyük özelli- 
gi, olumsuz olandan yola çıkmak ve abartılarla gerçe- 
ğin kendisini eleştirmektir, şeklinde konuşmasını sür- 
dürmüştür. Konuşmanın sonunda sorulara geçilip. çe- 
şitli görüşler ortaya kondu. 


Konuşmacıyı dinlerken, “masalı Türkçe derslerin- 
de nasıl verelim?” açısından baktım, konuşmalara. Bu 
konuda edindiğim bilgi “güncelleştirmek” olarak orta- 
ya kondu. Masal anlatıcısının çocuklara masal sevgisi 
kazandırmaktaki rolüne pek değinilmedi. Çocukların 
Türkçe açısından dinleme alışkanlığı kazanmalarında- 
ki etkinliği ortaya konmadı. Genelde verilen örnekler 
hep Avrupai kaldı. Kırmızı Başlıklı Kız, Pamuk Pren- 
ses gibi masallarda mutlaka hayal ile çocuksu bir ifa- 
denin bulunması gerektiği hususlarında birleştik. 


Sempozyum sonrasında, katılamadığım 2. oturum- 
da konuşan yayıncı ve yazar Fatih Erdoğan'ın sundu- 
Şu bildiri metnini aldım. Bildiri konusu, “Çocuk Ede- 
biyatının Kuramsal Çerçevesi” adını taşıyordu. İşte. o 
bildiriden özetle birkaç cümle: “Bizde, çocuk edebi ya- 
tinin kuramsal çerçevesi çizilmemiştir. Bunun iki ne- 
deni vardır: 1) Çocuk edebiyatının var olup olmadığı 
henüz pek taze. 2) Disiplinler arası ilişkiler henüz ku- 
rulamamış. Çünkü, eğitimciler ve edebiyatçılar bira- 
raya gelip, çocuk edebiyatı şöyle olmalıdır. diyemiyor- 
lar." Yazar. bu haklı görüşünü yukarıdaki cümlelerle 
ifadeye çalışmış. 

Hayli geciken zamana karşılık. kitap fuarını dola- 
şıp. standları gezmek de çok ayrı bir zevk... Yayınların 
çok pahalı olmasına karşılık. paraya kıyarak birkaç ki- 
tap almak mutluluk veren bir alışkanlık. Bu arada Fa- 
tih Erdoğan'ın sahibi bulunduğu Mavi Bulut yayınla- 
rından. hem Fatih Erdoğan'ın. hem de yazar Nuran 
Turan Hanımefendi'nin hediye ettikleri kitapları ka- 
bul ederken, Türk cömertliğinin ve misafirperverliği- 
nin ürünü olan bu davranışların sergilendiğini görmek. 
daima veren elin. alan elden üstün olduğu düsturunu 
yaşatmak ve yaşamak ne güzel!.. 
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Dokuzuncu Sanat: 
Çizgi Roman 


Orhan DÜNDAR 


Çizgi Roman Ressamı ve Yazarı 


resimli karelerden oluşan roman tarzı bir anla- 

tm sanatıdır. Temelini resim. edebiyat, sinema 
ve grafik sanatları oluşturur. Bu unsurların ustaca kul- 
lanılması çizgi romanın sanat değerini artırır, onu kalı- 
cı yapar. Çizgi roman. roman geleneğinden hareket 
ederek yeni bir kurgu türü geliştirmiştir. Anlatılan ko- 
nunun durumuna göre çizgiye veya yazıya ağırlık veri- 
lir. Fakat anlatımda çizgiye ağırlık verilmesi Konunun 
anlaşılmasını daha kolaylaştırır. Resimlerin yazı des- 
tekli olması onu grafik sanatından ayırır. Kareler ara- 
sındaki devamlılık çizgi ile yapılarak bir sinema tekni- 
ği uygulanır. Çizgi roman ile sinema arasında anlatım 
bakımından bir yakınlık vardır. Birbirlerinden etkile- 
nerek bazı anlatım teknikleri geliştirmişlerdir. Arala- 
rında devamlı bir alışveriş vardır. 

Söz konusu özellikleri çizgi romanı popüler bir sa- 
nat yapmıştır. Kolay ve çarpıcı bir anlatım tarzına sa- 
hip olduğu için, kitlelere ulaşma yeteneği yüksektir. 
Yazı ile beslenen görsellik akılda kalıcı bir etki bıra- 
kır. Bu da çizgi romanı aranır ve okunur hâle getirir. 
Çizgi roman, çağdaş kültürü oluşturan modern sanat 
dallarından biridir ve dokuzuncu sanat olarak diğer sa- 
natlar arasındaki yerini almıştır. 


Çe roman, yazı destekli, birbirini izleyen çizgi 


Türkiye'de çizgi romancılık 1940 yılında kopyacı- 
lık ile başladı. O yıllarda telif hakları yoktu. Baskılar 
da klişe tekniği ile siyah-beyaz olarak yapılıyordu. 
Yayıncılar buldukları yabancı çizgi romanları, yerli çi- 
zerlere vererek aydingere kopye ettiriyorlardı. Böylece 
sadece kopyacılık yapan genç bir çizgi roman kuşağı 
oluşmuştu. Bu kopyacılık uzun süre devam etti. Hiçbi- 
ri yerli bir çizgi roman kahramanı yaratmaya cesaret 
edemedi. Çünkü onlara temel oluşturacak ne bir resim 
geleneği vardı, ne de nesir geleneği. Bu nedenle de de- 
vamlı bir işleri olmuyor, ancak parça pörçük kopya iş- 
ler yapıyorlardı. 

Bizde ilk sürekli yerli çizgi roman kahramanı 1960 
yılında bir gazetede ortaya çıktı. Bu. o devirde revaçta 
olan tarihi roman türünde bir kahramandı. Konusu da 
Orta Asya'da geçiyordu. Ama o da yabancı çizgi ro- 
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man kopyacılığına dayanıyordu. Zira, Orta Asya'yı 
anlatan ne bir resim vardı, ne de bir şekil. Hâliyle Ba- 
tı'nın şövalyeleri başına bir börk takılarak Orta Asya 
kahramanlarına dönüştürülmüştü. 

Çizgi romanın diğer önemli bir unsuru da senaryo- 
suydu. Fakat onun da temel alacağı bir nesir geleneği 
yoktu. Senaryo da Batı taklitciliğine dayanıyordu. 

İşte o devrin sanatçılarından Süheyl Ünver bu du- 
ruma hayıflanarak. âdeta isyan ediyordu: “Resmimiz 
olmadığından milli tarihimizi doğru dürüst bilmiyo- 
ruz. Bizim milliyetimizin zaafı resim vok. Eski zaferleri 
bundan dolayı bilmiyoruz. Malazgird'i bir Ermeni pa- 
paz yazmasa bizde yok. Vatanımızın teşekkülüne sebep 
olmuş vak'a: muhayyilelerimizde ecdâdımız, şehitleri- 
miz yok. Nesir yok." 

Yahyâ Kemâl de resim ve heykel geleneğimizin 
olmayışına “Hayâl Beste” şiirinde şöyle hayıflanıyor: 

“Dehre aksettiriliyor, gerçi büyük mimari; 

Bu eserler seni göstermeye kâfi diyemem. 

Şiire aksettirebilseydim eğer dinlerdin. 

Yüz fetih şiiri, okundukça çelik tellerden. 

Resme aksettirebilseydin eğer dinlerdin. 

Ebedi cedleri karşından görürdün, canlı 

Gönlüm isterdi ki mâzini dirilten sanat, 

Sana tarihini her lâhza hayâl ettirsin" 

Yahyâ Kemâl resim ve nesir eksikliğini bir maka- 
lesinde de işlemiştir. “Resimsizlik ve Şiirsizlik” baş- 
lıklı makalesinde, “Bu iki feci noksanımız olmasaydı 
bizim milliyetimiz bugün olduğundan yüz kat daha faz- 
la olurdu” diyor. Ecdâd yüzlerini. eski şehirlerimizi, 
binalarımızı. kıyafetlerimizi. ordularımızı resimsizlik 
yüzünden göremediğimizi acı acı anlatıp, bu noksanın 
bizim muhayyilelerimizi de zayıf bıraktığını söylüyor. 

Oysa çizgi roman bu iki sanat dalına dayanıyordu. 
Eğer her iki sanatın da bir geçmişi, bir temeli olsaydı, 
tabii ki çizgi roman da sağlam bir zemine oturacaktı. 
Geçen zaman içinde ise gelişimini sürdürecek ve ken- 
di ekolünü oluşturacaktı. Ama böyle olmadı. Kopyacı- 
lıkla başlayan tarihi çizgi roman türü aynı şekilde de- 
vam etti. Kendine iyi kötü bir zemin oluşturdu. Fakat 
bu çürük bir zemindi. Ne kendine ne de başka çizgi ro- 
man türlerine kalıcı ve örnek bir ekol oluşturamadı. 

Öte yandan Batı kendi resim ve nesir geleneğine 
dayanarak çizgi romanı geliştirdi. Zamanla da bir en- 
düstriye dönüştürdü. Belçika, Fransa, İtalya, İngiltere. 
İspanya, Amerika ve Japonya gibi ülkeler kendi kültü- 
rünü ve ekolünü oluşturdu. Çizgi romanlar bu ülkeler- 
de en çok satan yayınlar oldu. Günümüzde çizgi ro- 
man kültürünün en yaygın olduğu ülke Japonya'dır. 
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Ülke çapındaki yayınların toptan satışının 9625'ini çiz- 
gi romanlar oluşturur. Her yıl toplam 1.9 milyarlık sa- 
tışa ulaşır. Ve hayatın ayrılmaz bir parçası hâline gel- 
miştir. Japon çizgi romanının öncüsü Osamu Tezuka, 
bunu “Çizgi roman soluduğumuz havaya benzer” di- 
yerek açıkca ortaya koyar. Bu ülkeler ürettikleri çizgi 
romanları başka ülkelere de sattılar. Böylece ticari ka- 
zancın yanı sıra kendi kültürlerini de yaygınlaştırmış 
oldular. Yaygınlaşan kültürlerin etki alanına giren ül- 
kelerden biri de Türkiye idi. Onların çizgi roman kah- 
ramanları her şeyleri ile bizim de kahramanlarımız ol- 
dular. 

Belçika'lıların bir Western parodisi olan Red Kir'i 
(Lucky Luke) önce kopya edilmiş çizgi roman ile tanı- 
yıp sevdik. Daha sonra da birlikteliğimiz çizgi film ile 
devam etti. Yine Ten Tem'i (Tin Tin) kopya edilmiş 
çizgi roman ile tanıdık. Öyle ki Mayk Hammer gibi 
yerli macerası bile üretildi. Sonra onu da çizgi film 
olarak karşımızda bulduk. Fransızların Asteriks'ini de 
önce kopya çizgi romanları, sonra da çizgi filmi ile ta- 
nıyıp kabullendik. Hele İtalyanların Tommiks'i ile 
Teksas'1... Kaç nesil, onları tekrar tekrar yapılan baskı- 
ları ile hep karşılarında buldu. Onlarla birlikte büyüdü. 
Derken. Tommiks ve Teksas'ın yerini Zagor aldı. Bu 
İtalyan çizgi roman da bizim kahramanımız oldu. Son- 
ra da Kaptan Swing... İşte bu çizgi romanları o kadar 
benimsedik ki, onların yerli filmlerini bile çevirdik. 
Tabii başka Western filınleri yapmaktan da geri kal- 
madık. Teks de bizim kahramanlarımız arasına katılan 
bir Western çizgi roman olmuştu. 

Türkiye'yi saran bu Westem çizgi roman furyasına 
karşı bir alternatif oluşturulmadı. Biz yıllarca Wes- 
temlere karşı yerli bir çizgi roman kahramanı çıkartıl- 
masını umduk. Ama bunu yapmak şahsımıza kısmet 
oldu. 1981 yılında İstiklâl Savaşı'nın gerçek bir kahra- 
manı olan Yıldırım Kemâl'ı çizdik. Fakat 1986 yılında 
ancak yayımlatabildik. Ne yazık ki o da sadece 10 sayı 
sürdü. 

Derken, kovboy çizgi romanlarının yanına Ameri- 
ka'lıların süper kahramanları da eklendi. Tarzan'dan 
sonra Süpermen, Batman, Örümcek Adam da bizim 
kahramanlarımız oldu. 

Japonların ise çizgi romanları ile değil, ama çizgi 
filmleri ile çok iyi kaynaştık. Heidi, Arı Maya. Marko, 
Şeker Kız. bu kaynaşmaya vesile oldu. Sonra bu kay- 
naşmaya Japon çizgi romanı olup Amerika'lılara çizgi 
filmi yapılan He-Man de katıldı. 

Böylece birçok yabancı çizgi roman ve çizgi film 
kahramanımız oldu. Olmaya da devam ediyor. Kültü- 
rümüze katkı sağlıyor. Ama tek taraflı bir katkı. Eğer 
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bunlara alternatif olacak yerli çizgi romanlar ürete- 
mezsek yaptıkları katkılar tek taraflı sürüp gidecek. 
Kendi kültürümüzü hiç işleyemeyeceğiz. Ve gelecekte 
de başka Yahyâ Kemâl'ler geçmişlerine bakarak “mu- 
hayyilelerimizin zayıf bırakıldığını” söyleyerek hayıf- 
lanacaklar. O zaman suçlu biz olacağız. Ama acaba 
biz bunun farkında mıyız? Ya da bizden önceki çizgi 
romancılar farkında mıydı? Bunu söylemek zor. Çün- 
kü ilk çizgi romancılar geriye bir teknik. bir bilgi. bir 
ekol bırakmadılar ve hiçbiri gerçek bir yaratıcı olama- 
dı. * 

Halbuki Avrupa çizgi romanını Japonya'ya getiren 
Katsushika Hokusai (1760-1849) kendine özgü bir 
tarz oluşturmuştu. Manzara resimlerinden başlayıp ha- 
reket ve macera dolu resimlere kadar akla gelen her 
türlü değişik tarzda eser vermişti. Üstelik resimleri ile 
yalnız Japon sanatçıları değil, Avrupa ülkelerindeki 
empresyonist ressamları da büyük ölçüde etkilemişti. 

Hokusai, Yahyâ Kemâl'in Türkiye'de özlemini 
çektiği işi Japonya'da gerçekleştirmişti. Ama bizde hiç 
gerçekleşmedi. Şimdi çizgi romancılık yapan bir elin 
beş parmağından daha az sanatçı kaldı Türkiye'de... 

Japon çizgi romancıları ekonomik ve kültürel açı- 
dan sanatın herhangi bir başka dalında eser veren bir 
sanatçıdan geri kalmadıklarını göstermişlerdi ve çizgi 
roman, insanların heves ettikleri mesleklerden biri 
olup çıkmıştı. Çünkü 1989 yılında en zengin on Ja- 
pon'dan altısı çizgi roman sanatçısı olmuştu. Ama ay- 
nı işin Türkiye'de gerçekleşmesi çok zor olacaktır. 
Çünkü bir çizgi roman piyasası bile mevcut değildir. 
Eğer bütün imkânsızlıklara rağmen çizgi romanın kali- 
tesi yükseltilir de kendine sağlam bir yer edinirse. bu 
her alana yayılacaktır. 

Yalnız çizgi roman değil, onunla irtibatlı diğer sa- 
natlar da sağlam bir zemine oturacaktır. Çünkü çizgi 
romancılığın endüstriye dönüştüğü ülkelerde işin kura- 
Lı böyledir. Japonların Kyojın No Hoslu adlı çizgi ro- 
manları buna iyi bir örnektir. Bir beyzbol oyuncusu- 
nun hayatını anlatan çizgi romanın 19 ciltlik serisi tam 
beş milyon satmıştı. Bunun üzerine çizgi filmleri ya- 
pıldı. Sonra da bir tiyatro oyununa ve çeşitli romanlara 
konu oldu. Ayrıca çizgi romanı çocuklara yönelik ol- 
maktan çıkarıp yetişkinlere yönelik bir tür olmasını 
sağladı. 

Söylediklerim bir gün Türkiye'de gerçekleşir mi, 
bilemem. İsterseniz siz bunları “bir çizgi romancının 
hayalleri” olarak kabul edin. 

Ama Einstein'in şu sözlerini de unutmayın: “İlim 
önemlidir, ama hayâl daha önemlidir.” 
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YAYIMLANMAMIŞ TEZLER 


“Ebheri'nin İsaguci?sinin 
İlk Şerhleri 
XIV-XVI. Yüzyıl” 


Ahmet Kayacık, Ehberi'nin İsaguci'sinin İlk 
Şerhleri XIV-X Vİ. Yüzyıl, Basılmamış Doktora 
Tezi, Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Kayseri 1996, VI*-172 sayfa. 


Yard. Doç. Dr. Celâl TÜRER 


Erciyes Üni. İlâhiyat Fak. Felsefe Tarihi Böl. 
Öğretim Üyesi 


ültür. en genel anlamda insanın manevi başarı- 

larının. başlangıçtan bugüne tabiata ilâve ettik- 

lerinin zemini ve toplamı veya kısaca evrende- 
ki insan dokusu olarak tarif edilebilir. Böyle bir tarifte 
vurgu, insan tekinin gerçekleştirdiği maddi ve manevi 
tüm başarılar üzerindedir. Bununla beraber. belli bir 
toplumdan ve onun kültüründen bahsettiğimizde bu 
toplumun maddi ve manevi başarılarının, hayat görü- 
nüşlerinin ortak, bütünlüklü ve ayırd edici bir çizgisel- 
liğini vurgulamış oluruz.” Diyebiliriz ki tüm toplumla- 
rın evrensel ve genel geçerliliğe sahip niteliklerinin 
yanında, kültürlerine özgünlük kazandıracak referans 
ve verileri de vardır. Öyleyse belli bir kültür vasıtasıy- 
la düşünmek. belli referans çerçevesi aracılığıyla dü- 
şünmek anlamına gelmektedir. Bu çerçevenin temel 
gelişmeleri ise, kültürün dinamik ve belirleyicilerin- 
den doğar ki bunların başında kültürel miras, sosyal 
çevre ve geleceğe. dünyaya. kâinata ve insana bakış 
gelir.” 

Günümüzde özelde Türk kültürünün, genelde de 
İslâm kültürünün Batı kültürleri karşısında gerilediği. 
evrensel kültür tarihiyle ilişkisinde çeşitli sancılar ve 
kopukluklar yaşadığı ve bunların da birinci derecede 
bizim aleyhimize geliştiği bir gerçektir." Kültürümü- 
zün gerileme ve kopma tarihini ister 13. yüzyıla.” ister- 
se 17. yüzyıla" kadar geri götürelim, vakıanın aslı, bu 
tarih(ler)den itibaren kültürümüzün bir devinim içinde 
olmadığı, kültür tarihimizin tekrarlardan, eskinin yeni- 
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den gündeme getirilmesinden, eskiyle yeninin eski 
kültürün içinde takdim edilmesinden ibaret olduğudur. 
Olgunun daha da vahim olan yanı, eskinin yeniyi zen- 
ginleştirmek ve geliştirmek için değil, onunla rekabet 
etmek hattâ onu mağlüp etmek için onunla birlikte ol- 
masıdır. 


Bu noktada yapılması gerekenin daha sağlam ve 
daha üstün bir birliğin inşaası için eski birliğin ortaya 
çıkarılması, incelenmesi, faydalı yanlarının alınıp. ku- 
surlarının gözler önüne serilmesi olduğu hepimizin ka- 
bul ettiği bir gerçektir." İslâm kültüründe belirli bir dö- 
neme kadar -Zamanı için- orijinal eserler yayımlandık- 
tan sonra bu eserlerin önce şerhleri sonra da haşiyeleri 
yazılarak bir gelenek oluştuğu hepimizin malümudur. 
Hiç şüphe yok ki, bu geleneğin kazandırdıklarını ve 
kaybettirdiklerini araştırmak yukarıda hedeflenen gö- 
rev kapsamına girmektedir. 


Bu gayeye yönelik olarak. Erciyes Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Felsefe ve Din Bilimleri 
Bölümü'nde Prof. Dr. Murtaza Korlaelçi tarafından 
yönetilen “Ebheri'nin İsaguci'sinin İlk Şerhleri, XIV- 
XVI. Yüzyl” adlı bir çalışma, araştırmacı Ahmet Ka- 
yacık tarafından yapılmıştır. Kanaatimizce bu araştır- 
manın önemi, alanında bu konuda yapılmış ilk çalışma 
olmasından kaynaklanmaktadır. 

Araştırmacı, çalışmasının Önsöz'üne İslâm kültü- 
rüne özellikle Abbasiler döneminde tercümeler vasıta- 
sıyla Yunan medeniyetinden büyük kültür aktarımı ya- 


pıldığını. bu faaliyetlerin çeşitli alanlarda, özellikle de 


felsefe ve mantık alanında çok geçmeden meyvesini 
verdiğini ifade ederek başlar. O. VTİ. yüzyıldan itiba- 
ren önce şerh daha sonra da telif eserler şeklinde XII. 
yüzyıla kadar devam etmiş olan bu faaliyetlerin. ancak 
XIII. yüzyıldan sonra hızını ve verimliliğini kaybede- 
rek, daha sonraki yüzyıllarda şerh. telhis ve haşiyeler 
devri olarak kendisini göstermiş olduğunu ifade ede- 
rek problemin genel hatlarını çizer. 


Araştırmacı, Giriş bölümünde Ebheri'nin İsagu- 
ci'sini genişce tanıtarak, eserin önemi ve değeri hak- 
kında bilgi verir. Bununla beraber eserin kendisi kadar 
şerhlerinin de önemli olduğunu vurgulayan araştırma- 
cı, bu eserin bütün şerhlerinin ve şerhlerinin şerhleri- 
nin tarihi ve tenkidi bir incelemeye tâbi tutularak siste- 
matik bir tahlil yapılmasının gerektiğini ileri sürer. 
Araştırmacı bundan maksadın, düşünce ve ilim tarihi- 
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mizi aydınlatmak bakımından mantık sahasındaki zih- 
niyetin ne yönde ve ne kadar geliştiğinin, ne gibi zor- 
luklarla karşılaştığının, ne gibi yeni unsurlar kazandı- 
gının, nelerle ve ne zaman tereddi yolunu tuttuğunun 
gösterilmesi olduğunu beyan eder. Bu düşüncesini ko- 
nuyla ilgili uzmanların fikirlerini? aktararak destekler. 


Araştırmacı. Giriş bölümünde çalışmasının amacı- 
nın: 1- Şerhlerin öncelikle şerh teknikleri açısından in- 
celenmesi. 2- Şerhlerin muhtevaları açısından incelen- 
mesi. 3- Şârihlerin şerhlerinde ne derece tutarlı olduk- 
larının incelenmesi, Ebheri'nin metnine bağlılıkları, 
ona karşı tutumları ve nihâyet bütün bunların bir de- 
gerlendirilmesi olduğunu belirterek çalışma topoğraf- 
yasını tesbit eder. Bunun yanısıra o, metod olarak şer- 
hin içeriğinin genelde tasviri, bazen de analitik olarak 
incelenmesi yolunu seçtiğini de beyan eder. 


Araştırmacı. çalışmasında XIV-XVI. yüzyıllar ara- 
sı sekiz şârihi incelemiştir. Bunlar sırasıyla; Kâti, Taf- 
tazâni. Cürcâni. Fenâri, Ensâri. Cerbi, Bikâi ve Bitli- 
si'dir. Ancak araştırmacı. Bikâi ve Bitlisi'nin şerhleri- 
nin bir iki değişiklik dışında diğerlerinden farklı olma- 
dığı için incelenmeyeceğini zikreder. 

Araştırmacı, birinci bölümde genel olarak Ebhe- 
ri'nin hayatı ve eserleri, İsaguci ve şerhleri hakkında 
detaylı bilgiler verir. İsaguci, bilindiği gibi Porphyrus 
tarafından (talebesi) Chyısarios'a Aristo'nun Kategor- 
yalar doktrinini öğretmek: cinsin, nev'in, ayrımın, has- 
sanın ve ilintinin ne olduğunu kısaca açıklamak mak- 
sadıyla yazılmıştır. Hemen farkedileceği üzere eserin 
yazılış amacı. kategorilerin daha iyi anlaşılmasını te- 
min etmektir. Nitekim bundan dolayı İsaguci'nin diğer 
adının literatürde “Kategorilere Giriş" olarak geçtiği 
ifade edilir. * Eser. milâdi beşinci asırda Yunancadan 
Latinceye tercüme edilmiştir. Bu tercümeden de yak- 
laşık iki asır sonra Arapçaya nakledilmiştir. Mantık ve 
felsefe ile ilgili tercümelerin ilki belki de bu eserdir. 
Eseri Süryaniceden Arapçaya nakleden Bağdat'taki 
doktorlardan Ebu Osman Said b. Yakub ed-Dımeş- 
ki'dir." 

Milâdi XII. asırda, Esirüddin el-Ebheri mantık ko- 
nularına giriş niteliği taşıyan bu kısa eseri yeniden 
gözden geçirerek, yakın tarihlere kadar medreselerde 
okunan bir eser hâline getirmiştir.” Onun “İsaguci fi'/- 
Mantık” adlı kitabı, Porphyrus'un İsaguci'sindeki gibi 
sadece beş tümel konusunda olmayıp. mantık konu- 
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sunda özlü ve özgün bir risâledir. Bundan dolayı iki 
eser arasında hem metod, hem de muhteva bakımın- 
dan farklılıklar olduğu araştırmacı tarafından belirti- 
lir.“ XII. yüzyıldan XX. yüzyıla kadar Ebheri'nin 
İsaguci'si medreselerde okutulmuş, bu arada bu esere 
yüzlerce şerh yapılmıştır. Tekrar gibi gözükse de dev- 
rinin mantık kültürünü aksettirmesi bakımından büyük 
öneme haiz olan bu şerhlere dair uzunca listeler vere- 
rek bahseden Kayacık, çalışmasının kapsamındaki şâ- 
rihlerin hayatı, mantıkla ilgili eserleri ile yaşadıkları 
dönemin sosyal ve kültürel şartları konusunda özlü 
bilgiler aktararak birinci bölümü bitirir. 


Çalışmanın ikinci bölümünü, şerhlerin tarihi sırası 
ve şârihlerin yaptıkları açıklamaların taşıdığı özgün- 
lükler göz önüne alınarak, incelenmesi oluşturur. 
Araştırmacı, şerhleri üslüp açısından üçe ayırır: İ- 
Asıl metnin tamamının yer aldığı “Kâle-Ekülü” adı 
verilen şerhler. Ona göre, Taftazâni ve Cürcâni ve Kâ- 
ti'nin şerhleri bu sınıflamaya dâhildir. 2- “Kavluhu” 
diye başlayan şerhler. Şerhlerden sadece bir tanesi bu 
üslüpla yazılmıştır ki o da Bitlisi'nin şerhidir. 3- Metin 
ile şerh ibareleri karışık olan “Memzuç” (karışık) şerh- 
ler. Bu sınıfa ise, Fenâri, Ensâri ve Cerbi'nin şerhleri 


dâhil olmaktadır. 


Şerhleri muhtevaları yönünden inceleyen Kayacık. 
en kapsamlı olanının Taftazâni'nin şerhi olduğunu ile- 
ri sürer. Diğer şerhlerden Cürcâni, Fenâri ve Ensâ- 
rinin şerhlerinin, her birinin taşıdığı bazı özellikler ve 
farklılıklar hariç, eşit derecede kapsama sahip oldukla- 
rını ama bu üç şerh arasında bir derecelenme yapmak 
gerekirse önceliğin Cürcâni'ye verilebileceği beyan 
edilir. Kayacık'a göre Cerbi'nin şerhi. kendinden ön- 
ceki şerhlerde mevcut olan açıklamalara fazla bir ilâ- 
vede bulunmazken, kendisini bazı örnek ve özel açık- 
lamalarda gösterir. Kapsam bakımından en az yapıya 
sahip olan şerh, ilk olması sebebiyle, Kâti'nın şerhidir. 


Şârihlerin kullandıkları dil ve üslübu inceleyen 
araştırmacı, açıklamalarında ifadelerde gramatik ve 
dilsel açıdan tahlile başvurma konusunda Taftazâni ve 
Cürcâni'nin öne çıktığını, zira bunların aynı zamanda 
bir dilci olduğu için bu alandaki bilgi aktarımının di- 
ğerlerine göre daha fazla olduğunu beyan eder. Şerh- 
lerde kullanılan üslüp açısından diğer bir özelliğin de, 
şârihlerden bir kısmının konuların başlangıcında girişe 
ve bir sonraki konuya geçişte konular arasında bütün- 
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lüğü sağlamak için bağlayıcı cümlelere yer vermeleri 
olduğu aktarılır. Her konu başlangıcında okuyucuyu 
bilgilendirme özelliği taşıyan bu tür açıklamalar en 
güzel şekliyle Taftazâni'de yer alır. 

Kayacık'a göre şârihler. şerh yaparken genelde 
metne bağlı kalmaya çalışmışlar ve metindeki konula- 
rın sırasına göre açıklamalar yapmışlardır. Ancak ken- 
dilerinin konulara giriş özelliği taşıyan açıklamaları 
bunun dışındadır. Şârihlerden bazıları konularla ilgili 
açıklamalarını yaptıktan sonra. “A/lah en iyisini bilir” 
gibi ifadelerle kendisinin bu konudaki tevazusunu be- 
lirtirken: bazıları da tartışmalı konuların sonunda “/a- 
sılı”, “sözün özü” ve “bence” gibi kullanımlarla ko- 
nuyla ilgili kendi görüşlerini belirten ifadeler kullan- 
mışlardır. Ayrıca Ebheri'de yer almayan ancak kendi- 
lerinin zikretmiş oldukları bazı konuları “yazar bunu 
zikretmemiştir” şeklinde belirtmişlerdir. 

Şârihler sanki kendi ifadelerinin doğru olduğunu 
ve tutarlılıklarını isbat edercesine, problemli gözüken 
konulara dair muhtemel sorulara yer vererek, bu tür 
sorulara ikna edici ve diğer alternatifleri de gösteren 
cevaplar vermişlerdir. Ayrıca konunun çözümü için 
daha önceki mantıkçılara atıfta bulunarak okuyucuda 
güven sağlama yoluna gitmişlerdir. İkinci bölümle il- 
gili bu genel değerlendirmelerden sonra son bölüme 
geçilir. 

Araştırmacı son bölümde. Giriş bölümünde belirti- 
len hedefler doğrultusunda konunun genel bir değer- 
lendirmesini. Ebheri'nin metni ve şerhler arasındaki 
ilişkileri ortaya koyar. Bunlara ilâveten o, şerhlerin 
muhtevalarını bir bütün şeklinde göz önüne alarak. gü- 
nümüz Klâsik Mantık kitaplarında yer alan konularla 
bir karşılaştırmasını eleştirel olarak ortaya koyar. 


Araştırmacı. sonuç olarak şunları ileri sürer. a) 
Şerhlerin en büyük katkıları. beş tümel ve daha sonra- 
ki konularda yer alan ve musannifin konuları tarifinde- 
ki ifadelerinin kapalılıklarını gideren ve tahlil eden 
açıklamalarıdır. b) Bu açıklamalarda tarifler parça par- 
ça ele alınarak incelenmiş. buradaki ifadeler bir tür 
tenkit ve tahlil süzgecinden geçirilerek her ifadenin 
neleri ihtiva ettiği, ne anlama geldiği ve neleri bu tarif- 
lerin dışında bıraktığı belirtilmiştir. c) Bu açıklamalar- 


Bilge 112 


daki ifadeler, başka şekilde söylenmesi durumunda 
hangi durumların ortaya çıkacağına dair açıklamalar- 
dır ve bu tarzdaki tahlili açıklamalar, gerçekte mantık 
konularına ait açıklamalar sınırını aşmakta, dolayısıyla 
buralarda bir tür mantık felsefesi yapılmaktadır. Araş- 
urmacıya göre bu şerhler, yukarıda sayılan hususiyet- 
lerinden dolayı kendi dönemlerinin mantık zihniyetini 
yansıtmaları itibariyle özgün, değerli ve büyük öneme 
sahiptir. 

Araştırmacının ortaya koyduğu böyle bir çalışma, 
yukarda da ifade edildiği gibi sahasında ilk olması ve 
bu alanda yapılacak çalışmalar için rehber özelliği 
gösterecek olması açısından takdire şayandır. Bununla 
beraber, bu dönemin kültürüne dair bütünlüklü bir ba- 
kış açısı elde etmek için, böylesi çalışmaların diğer sa- 
halarda da yapılması, fikirlerin gelişip olgunlaşması ve 
birbirinin tamamlayıcısı olması açısından da son dere- 
ce önemli olduğu kanaatindeyiz. 
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dov, Prof. Dr. Şâkir İbrayev olmak üzere 2; Azerbay- 
can'dan Prof. Dr. Celil Gariboğlu Nagiyev, Prof. Dr. 
Kâmil Veliyev, Doç. Dr. Güllü Yoloğlu olmak üzere 
3: Özbekistan'dan Pariza Mirza Ahmedov olmak üze- 
re |: Türkmenistan'dan Annaguli Nurmemmedoğlu 
olmak üzere 1. Türkiye'den Prof. Dr. Şerif Aktaş, Fâ- 
tih Arslan, Recep Bilginer. Yrd. Doç. Dr. A. Abbas 
Çınar. Prof. Dr. Şükrü Elçin. Prof. Dr. Ahmet Bican 
Ercilasun, Prof. Dr. Bilge Ercilasun. Prof. Dr. Reşat 
Genç, Prof. Dr. Önder Göçgün, Doç. Dr. Belkıs Gür- 
soy. Doç. Dr. Ramazan Kaplan, Yrd. Doç. Dr. A.İhsan 
Kolcu, Doç. Dr. Ramazan Korkmaz, Prof. Dr. İsmail 
Parlatır. M. Necati Sepetçioğlu, Doç. Dr. İbrahim Şa- 
hin, Prof. Dr. Sadık Tural, Yrd. Doç. Dr. Naciye Yıl- 
dız olmak üzere 18 bilim adamı katılmıştır. 


Toplantının açılışı 8 Aralık 1998'de, saat 10.00'da, 
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TÜBİTAK Feza Gürsey Toplantı Salonu'nda yapıldı. 
Cumhurbaşkanımız Sayın Süleyman DEMİREL 'in 
bizzat bulunduğu açılış töreni, saygı duruşu ve İstiklâl 
Marşı'nın okunmasıyla başladı. Sırasıyla Atatürk Kül- 
tür Merkezi Başkanı Prof. Dr. Sadık Tural ve Devlet 
Bakanı Ahat Andican'ın konuşmasının ardından berat 
takdim törenine geçilerek, Prof. Dr. Beyhan Karama- 
garalı, Prof. Dr. Rüçhan Arık, Prof. Dr. Nurhan Ata- 
soy. Prof. Dr. Gönül Öney, Prof. Dr. Ayşıl Yavuz. Ne- 
zihe Araz ve Dr. Esin Atıl'dan ibaret 7 bilim kadınına 
AKM Şeref Üyeliği ve Azerbaycan'dan Doç. Dr. Gül- 
lü Yoloğlu'na AKM Muhabir Üyeliği berat ve plaketi 
Cumhurbaşkanımız Sayın Süleyman DEMİREL tara- 
fından takdim edildi. Cumhurbaşkanı Sayın Süleyman 
DEMİREL'in Türk Dünyasıyla ilgili tarihi bir hitabe 
örneği olan konuşmalarından sonra. Sayın Cengiz 
Aytmatov'un teşekkür konuşması ile açılış töreni sona 
erdi ve oturumlar için Stad Oteli'ne geçildi. 


Üç gün süren toplantının oturumları 8 Aralık 
1998'de, saat 14.00'de Stad Oteli'nde başladı. 


I. Oturum, Reşat Genç ve Bahtıgül Kalembeko- 
va'nın başkanlığında 14.00'de başladı. Sayın Tölemiş 
Okeev “Senaryo Tekniğine Uygunluk ve Filme Çeki- 
len Eserleri ile C. Aytmatov Bey”, Abdıldacan Akma- 
taliyev “C. Aytmatov'un Eserlerinin Dünyadaki Öre- 
mi”, Belkıs Gürsoy “C. Aytmatov'un Eserlerinde Bi- 
yografisi” adlı tebliğlerini sundular. 


Saat 15.20'de Ahmet Bican Ercilasun ve Gülzura 
Cumakunova başkanlığında II. Oturum'a geçildi. Sa- 
yın Şâkir İbrayev “C. Aytmatov ve Folklor”, Bilge Er- 
cilasun “C. Aytmatov'un Romanlarında Askerlik ve 
Savaş”, Celil Gariboğlu Nagiyev “C. Aytmatov'un 
Karakter Yaratma Başarısı”, İsmail Parletır “Gün Olur 
Asra Bedel Romanında Tipolojik Tasnif”. Gülbara 
Orazova “C. Aytmatov ve Türk Halklarının Folkloru” 
adlı tebliğlerini sundular ve birinci günün oturumları 
tamamlandı. 

Birinci gün (8 Aralık 1998) akşamı saat 19.30'da 
Atatürk Yüksek Kurumu, Atatürk Kültür Merkezi 
Başkanlığı tarafından kokteyl verildi. 


Toplantının ikinci günü (9 Aralık 1998 Çarşamba) 
saat 9.30'da Şâkir İbrayev ve Bilge Ercilasun başkan- 
lığında II. Oturum başladı. Sayın Kâmil Veliyev “C. 
Aytmatov'un Eserlerinde Türklük Felsefesi”, Şerif 
Aktaş “Gün Uzar Yüzyıl Olur Adlı Romanda Yapı. 
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Mekân. Kültür ve Milli Romantik Duyuş Tarzı”, Zeki 
Ahmedov “C. Aytmatov ve Kazak Edebiyatı” adlı teb- 
liğlerini sundular. 


20 dakikalık aradan sonra IV. Oturum'a geçildi. 
Şükrü Elçin ve Dili İbrayeva oturum başkanlığı yaptı- 
lar. Sayın Recep Bilginer “Kırgız Pasaportlu Bir Tür- 
kiyeli”. Bahtıgül Kalembekova “Kendisi Siyasetçi Ol- 
mayan C. Aytmatov'un Siyaset Felsefesi”, Abdülgani 
Haliloğlu “C. Aytmatov'un Politika ve Ekonomi So- 
runları Üzerine Yazıları” adlı tebliğlerini sundular. 


V. Oturum Recep Bilginer ve Gülbara Orazova 
başkanlığında başladı. Gülzura Cumakunova “Ulu Sö- 
zün Uzantısı”, Güllü Yoloğlu “C. Aytmatov'un Eser- 
lerinde Tabiat Tasviri”, Ali İhsan Kolcu “C. Aytma- 
tov'un Eserlerinde Bir Romantik Unsur Olarak Milli 
Hafızanın İşleniş Biçimi ve Taşıdığı Önem” adlı teb- 
liğlerini sundular. 


VI. Oturum Kâmil Veliyev ve Belkıs Gürsoy baş- 
kanlığında yapıldı. Sayın Annaguli Nurmemmedoğlu 
“C. Aytmatov'un Romanlarında Mecâzi Anlamlar ve 
Fikri İfadenin Yükselişi”, Dili İbrayeva “C. Aytma- 
tov'un Eserlerinde Çocuk Dünyasının Yansıtılması”, 
Ali Abbas Çınar “C. Aytmatov'un Eserlerinde Halk 
Kültürünün Rolü”, Ramazan Korkmaz “Aytmatov'un 
Romanlarında Çevre Bilinci”, Fâtih Arslan “C. Ayı- 
matov'da Destandan Faydalanma” adlı tebliğlerini 
sundular. Böylece ikinci günün oturumları tamamlan- 
dı. 


İkinci gün akşamı saat 19.00'da Dış İşleri Bakanlı- 
ğı Kültür İşleri Genel Müdürlüğü tarafından Cengiz 
Aytmatov adına kokteyl verildi. 


Toplantının son günü (10 Aralık 1998, Perşembe), 
VIL Oturum Önder Göçgün ve Naciye Yıldız başkan- 
lığında yapıldı. Oturumda Sayın Muhtar Şahanov “Bir 
Filozof. Bir Lirik, Bir Aksiyon Adamı: Cengiz A ytma- 
tov”, Ramazan Kaplan “Kurgulama Tekniği Bakımın- 
dan Cemile Hikâyesi”, M. Necati Sepetçioğlu “Yolda- 
şım C. Aytmatov”, Pariza Mirza Ahmedov “C. Ayt- 
matov'un Romanlarında Dil ve Üslüp Hususiyetleri” 
(Rusça) adlı tebliğlerini sundular. 


VI. Oturum Muhtar Şahanov ve Güllü Yoloğlu 
başkanlığında yapıldı. Sayın Naciye Yıldız “Manas 
Destanı ve Aytmatov”, İbrahim Şahin “Dişi Kurdun 
Rüyalarında Tabiat” adlı tebliğlerini sundular. 


Oturum sonunda Şâkir İbrayev tarafından üç gün- 
lük toplantının değerlendirmesi yapıldı. Değerlendir- 
me sonunda sırasıyla Atatürk Kültür Merkezi Başkanı 
Sayın Prof. Dr. Sadık Tural'ın kapanış konuşması, sâ- 
yın Cengiz Aytmatov'un teşekkür konuşması ile “Do- 
gumunun 70. Yıl Dönümünde Cengiz Aytmatov” adlı 
bilgi şöleni sona erdi. 

Bildiriler kitabı derhal matbaaya gönderildiğinden 
bu konuşmaların muhtevası hakkında bir söz söyleme- 
yi gerekli görmüyoruz. 

Bu güzel toplantının benzerlerinin yapılmasını dili- 
yoruz... 


“Doğumunun 70. Yıl Dönümünde 


Cengiz Aytmatov” 


Uluslararası Bilgi Şöleni Bildiriler Kitabı 


ATATÜRK KÜLTÜR MERKEZİ YAYINI 


- Yakında çıkacak- 
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“Dördüncü Türk Dünyası 
Yazarlar Kurultayı” 


Toplandı 


Dr. Nazlı Rânâ GÜREL 


9 |k ikisi 1992 ve 1994 yıllarında Ankara'da, üçün- 
cüsü Azerbaycan'ın başkenti Bakü'de (1996) dü- 
zenlenen Türk Dünyası Yazarlar Kurultayı'nın dör- 

düncüsü de Türkiye'de Antalya'da gerçekleştirildi. 

Şimdi Türklük için. hepimiz için yeni bir çağ baş- 
lamıştır. Geçen nedir ki. henüz yedi sene olmuş Türk 
Cumhuriyetleri bağımsızlıklarını kazanalı. Bu kısa za- 
manda çok önemli bir şeyi başarmışız; iki senede bir 
Türk Dünyasının yazarlarını, ilim adamlarını biraraya 
getiriyor. önemli kararların altına imza atıyoruz. 5-6 
Kasım 1998 tarihinde Antalya'da düzenlenen “Dör- 
düncü Türk Dünyası Yazarlar Kurultayı”, herşeyden 
önce bir geleneği oturtmuş olmak bakımından çok 
önemlidir. 

“.. Bugün Sovyetler Birliği, dostumuzdur, komşu- 
muzdur, müttefikimizdir. Bu dostluğa ihtiyacımız var- 
dır. Fakat yarın ne olacağını kimse bugünden kestire- 
mez. Tıpkı Osmanlı gibi, tıpkı Avusturya-Macaristan 
gibi parçalanabilir, ufalanabilir. Bugün elinde sımsıkı 
tuttuğu milletler avuçlarından kaçabilir. Dünya yeni 
bir dengeye ulaşabilir. İşte o zaman Türkiye ne yapa- 
cağını bilmelidir... Bizim bu dostumuzun idaresinde 
dili bir, inancı bir, özü bir kardeşlerimiz vardır. Onla- 
ra sahip çıkmaya hazır olmalıyız. Hazır olmak yalnız o 
günü susup beklemek değildir. Hazırlanmak lâzımdır. 
Milletler buna nasıl hazırlanır?.. Manevi köprülerini 
sağlam tutarak. Dil bir köprüdür... İnanç bir köprü- 
dür... Tarih bir köprüdür... 

“.. Köklerimize inmeli ve olayların böldüğü tarihi- 
miz içinde bütünleşmeliyiz. Onların (Dış Türklerin) bi- 
ze yakınlaşmasını bekleyemeyiz. Bizim onlara yaklaş- 


mamız gerekli...” 


Mustafa Kemal'in 1933'de belirttiği bu gerçekler 
doğrultusunda biz inanıyoruz ki; dil bir köprüdür, 
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inanç bir köprüdür, tarih bir köprüdür... 

“Süleymaniye'de Bayram Sabahı” başlıklı şiirinde 
Yahyâ Kemâl Beyatlı'nm. 

“Dili bir, imanı bir, gönlü bir insan yığını 

Görüyor varlığının bir yere toplandığını” 
mısralarıyla tasvir ettiği manzara bugün daha da zen- 
ginleşmiştir. Artık, dünyanın dört bir tarafından, 
Türk'ün bugün için 10 milyon kilometre kareyi bulan 
kültür coğrafyasından insanlar; hem de kalem erleri 
biraraya gelip 250 milyonluk Türk Dünyasının mese- 
lelerini görüşüyorlar. Bu hâdise, Cengiz Aytmatov'un 
da işaret ettiği gibi, “Turan ülkesinde Türk rönesansı- 
nın çiçek açmasıdır...” 


Eğer, başta Türkiye olmak üzere diğer Türk Cum- 
huriyetleri ve toplulukları şevkle, heyecanla ve kararlı- 
lıkla bu gayretlerini sürdürürlerse, çok kısa zamanda 
dünya gerçekten Türk asrına uyanmış olacaktır... 


Birinci Türk Dünyası Yazarlar Kurultayı'nı 1992 
yılında Türkiye Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı Turgut 
Özal açmıştı. 1994'de ikinci kurultayı da Cumhurbaş- 
kanı Süleyman DEMİREL açmıştı. Gelenek devam et- 
miş. 1996'da Bakü'de toplanan üçüncü kurultayın da 
açılışını Azerbaycan Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı 
Haydar ALİYEV yapmıştı. 

Bu dördüncü kurultayın açılışında devlet erkânı 
gönderdikleri telgraflarla kurultaya iştirak etmiş ve 
Dördüncü Türk Dünyası Yazarlar Kurultayı, Türkiye 
Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı Süleyman DEMİREL 'in 
çok anlamlı tesbitler içeren telgrafının okunmasıyla 
çalışmalarına başlamıştır. 


Kazakistan Yazıcılar Odağı adına yapılan açılış 
konuşmasının ardından kürsüye gelen İLESAM Yöne- 
tim Kurulu Başkanı Prof. Dr. Naci Kınacıoğlu samimi. 
duygulu ve ufuk açıcı konuşmasıyla dikkatleri çekti. 
Daha sonra sırasıyla kurultaya katılan Türk Cumhuri- 
yetleri ve toplulukları adına birer temsilci kısa birer 
konuşma yaptılar. Suriye'de yaşayan Bayır-Bucak 
Türkleri adına söz alan Ali Özbayır ve Bulgaristan 
Türklüğü adına konuşan İslâm Elverdi, bugünkü varlık 
sebeplerini, hâlâ dimdik yıkılmadan ayakta kalavilme- 
lerinin hikmetini Türk Dünyasının birlik içerisinde 
kendi yanlarında yer almış olmasına bağlıyorlardı. Bu 
ilginin giderek artmasını ve mutlaka devam ettirilmesi 


gerektiğini ise altını çizerek vurguladılar. 
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Kurultaya devlet erkânı adına katılan Antalya Vali 
Yardımcısı, açılışta konuşan son kişiydi. Yapılan ko- 
nuşmaların da etkisinde kalarak çok anlamlı mesajlar 
verdi. Sayın Vali Yardımcısı kendisinin de onbir ya- 
şındayken Bulgaristan'dan gelmiş bir muhacir olduğu- 
nu söylerken. Türk Dünyasının meselelerini sahiplen- 
mekteki samimiyetini anlatmak istiyordu ve diyordu 
ki. “Türk Dünyası vazarlarının biraraya gelmesinden 
kimse rahatsız olmamalı, gocunmamalıdır. Bu toplan- 
nıdan ancak dünyaya sevgi ve dostluk mesajları çıka- 
caktır.” 

İlk gün öğleden sonra tebliğlerin görüşülmesine 
geçildi. Antalya şehir merkezinde “Camlı Piramit” adı 
verilen kültür merkezinde iki ayrı salonda yapıldı ça- 
lışmalar. İkinci gün ise Kemeraltı'nda Zigana Oteli sa- 
lonlarında çalışmalar devam ettirildi. 

Dördüncü Türk Dünyası Yazarlar Kurultayı'nın iki 
temel konusu vardı. Bunlardan birisi Türk tahkiye ge- 
leneğinin temel taşlarından birisi olan ve bütün Türk 
Dünyasında hemen hemen aynı yaygınlıkla. aynı mu- 
habbetle tanınan ve sevilen Dede Korkur Hikâyeleri, 
diğeri ise Roman'dı. 

* Prof. Dr. Fahrettin Kırzıoğlu “Dede Korkut 
Oğuznâmeleri. Coğrafyası ve Beğlerin Tarihteki Kim- 
likleri”. ; 

* Doç. Dr. Berdi Satıyev “Dede Korkut'da Geçen 
Gelenekler ve Bugün Türkmenistan'daki İzleri”, 

* Doç. Dr. Ebulfez Amanoğlu Kulu “Dede Korkut 
ve Göktürk Âbideleri: Adlar, Tarih, Gelenekler”, 

* Yard. Doç. Dr. Zeki Gürel “Dede Korkut'u Ço- 
cuklara Anlatmak”. 

» Prof. Dr. Ahmet Pirverdioğlu “Türk Kültüründe 
Şamanizm. Âşıklık Sanatı ve Dede Korkut”, 

» Gazi Altun “Dede Korkut ve Ortak Değerleri- 
miz”, 

* Yahya Akengin “Türkiye'de Dede Korkut Gerçe- 
” 


yo 


* Yard. Doç. Dr. Özkul Çobanoğlu “Süreklilik ve 
Değişme Açısından Dede Korkut Hikâyelerinde ve 
Günümüzde Çoban Kavramı”. 

* Dr. Güllü Yoloğlu “Kitab-ı Dede Korkut ve Türk 
Dünyası (Müslüman Olmayan Türklerin Destanları), 
* Doç. Dr. İsmet Cemiloğlu “Dede Korkut Hikâye- 
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lerinin Sentaks Özellikleri”, 

* Adnan Binyazar “Çağdaş Türk Anlatısında Dede 
Korkut Anlatılarının Etkisi”, 

* Yard. Doç. Dr. Turhan Kaya, “Dede Korkut Hi- 
kâyelerinde Alkış ve Karkış”, 

* Gözel Amanguliyeva “Türkmen Edebiyatı ve De- 
de Korkut”. 

Dede Korkutr'la ilgili olarak yapılan oturumların 
değerlendirmesini Azerbaycan Yazarlar Birliği Başka- 
nı Anar Rızayev yaptı. Anar, Azerbaycan'da Dede 
Korkur'la ilgili olarak yapılan çalışmaları hatırlattı ve 
özellikle hazırlamakta oldukları “Kirab-ı Dede Korkut 
Ansiklopedisi” çalışmalarına destek olunmasını arzu 
ettiklerini belirtti. Dede Korkur'un Türk Dünyasında 
ortak bir değer olduğunu anlattı. 

Roman konusunda ise. Türk Topluluklarından katı- 
lan ilim adamı ve yazarlar kendi toplulukları içerisinde 
gelişen ve yaşayan roman anlayışı konusunda ve ro- 
man sahasında yapılan çalışmalar hususunda kısa fa- 
kat öz bilgiler sundular. 

» Prof. Dr. Samir Kazımoğlu “Çağdaş Türk Ro- 
manlarının Yayılma Dairesi ve Yayılma Sebepleri”, 

* Doç. Dr. Leyla Tağızade “Çağdaş Türk Dünyası 
Romanının İnkişâfı Problemleri”, 

* İslâm Erdi “Bulgaristan Romanına Yansıyan 
Türk Dünyası”, 

» İristay Kuckartayev “Çağdaş Özbek Romanı”. 

» Margarita Kunga, “Modern Tuva'nın Çağdaş Ro- 
manında Kişiler”, 

»* Doç. Dr. Ramazan Korkmaz “Cengiz Aytma- 
tov'un Romanlarında Çevre Bilinci”, 

* Doç. Dr. Gülzura Cumakunova “Kırgız Romanı- 
nın Gelişmesi”, 

* Doç. Dr. Şuayip Karakaş “Özbek Romancı Ab- 
dullah Kadiri ve Ötken Günler Romanı”. 

* Doç. Dr. Hasan Orazbayev “Dağıstan-Kumuk 
Edebiyatında Tarihi Romanlar”, 

* Abdulhekim İltebir “Günümüzde Uygur Tarihi 
Romanlarında Azatlık Mücadelesi”, 


* Ercüment Aytaç “Avrupa'da Türk Kökenli Ede- 
biyat”. Bu tebliğ, bizi farklı bir coğrafya ve farklı bir 
problemle karşı karşıya getirdi. Avusturalya'dan ku- 
rultaya katılan Aytaç, Avrupa'daki üçüncü nesil Türk 
gerçeğine temas ederek, bu nesilden yetişen sanatçıla- 
rın, yazarların kendilerine has söylemlerle Avrupa 
edebiyatında dikkatleri çektiklerini, listelerde ilk sıra- 
lara kadar yükseldiklerini belirtti. Türkiye ve Türk 
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kültürüne yönelik dikkatlerin artmasına vesile olan bu 
sanatçıların Türkiye tarafından da hatırlanmasını, ih- 
mal edilmemesini temenni ederek. Avrupa'daki edebi- 
yat hayatı içerisinde Türk edebiyatının yerini anlattı. 


Kurultaya Türkiye'den katılanların büyük bir ço- 
gunluğunun roman konusunda teorik meseleler üzerin- 
de durmaları dikkat çekti: 

» Yard. Doç. Dr. Dilek Yalçın “1980 Sonrası Türk 
Romanında Tarihin Postmodern Kurguda Ses Verme- 
Sİ 

* Yard. Doç. Dr. Ramazan Çiftlikçi “Türk Roma- 
nında Osmanlı Devletinin Kuruluşu”, 

» Prof. Dr. Durali Yılmaz “Türk Romanının Doğu- 
şu”. 

Türk romanını teknik ve muhteva bakımından ele 
alıp tartışma zemini yaratan bu tebliğler kadar, “Köy 
Romanı” gerçeğini dile getiren tebliğler de dikkate de- 
erdi: 

* Fakir Baykurt “Türk Yazınında Köy Romanını 
Getiren Nedenler”. 


* Doç. Dr. Erman Artun “Çukurova Konulu Ro- 
manlarda Çukurova Halk Kültürü ve Halk Edebiyatı 
Geleneği Ürünlerinin Etkisi ve Yeri”. 


Üçüncü Türk Dünyası Yazarlar Kurultayı'nda alı- 
nan bir karar gereği dördüncü kurultayın Kazakis- 
tan'ın başkenti Almata'da yapılması gerekiyordu. An- 
cak. bu kurultay esnasında yapılan açıklamalar da gös- 
termektedir ki, elde olmayan sebeplerden ötürü kurul- 
tayın Türkiye'de yapılması gerekmiştir. Herşeye rağ- 
men bu kurultayın yapılmış olması çok önemlidir. Ge- 
lenek oturmuştur... 


Cumhurbaşkanımız Sayın Süleyman DEMİREL'in 
himayelerinde ve Kültür Bakanlığı'nın katkılarıyla 
İLESAM'ın Kazakistan Cazuşılar Odağı ile birlikte 
organize ettikleri bu kurultaya 77 kişinin Katılması 
plânlanmış. bunlardan 22'si roman. 28'i de Dede Kor- 
kut konularında bildiri sunmak için davet edilmiştir. 
Ancak bazı tebliğ sahiplerinin kurultaya gelememiş 
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olmalarının eksikliğinin hissedildiğini de belirtmeli- 


yiz. 
Kurultaya katılanlara İkinci Türk Dünyası Yazarlar 
Kurultayı bildirilerinin bir kitap hâlinde takdim edil- 
mesi İLESAM'ın önemli bir hizmeti ifasıdır. Temen- 
nimiz üçüncü ve dördüncü kurultayda sunulan tebliğ- 
lerin de bir an önce kitap hâlinde yayımlanmasıdır. 


Kurultay süresince Kültür Bakanlığı, Atatürk Kül- 
tür Merkezi ve İLESAM birer kitap sergisi açmıştır. 
Bu sergi ve yazarların kurultaya gelirken yanlarında 
getirmiş oldukları eserlerini kurultaya katılanlara im- 
zalarken sergiledikleri samimiyet hakikaten görülme- 
ye, yaşanmaya değer anlardı. Türkmenistan'dan kurul- 
taya katılanların açmış oldukları halı ve elişi sergisi 
ise kurultaya farklı bir renk kattı. 


Kurultayın değerlendirme konuşmasını yapan Ha- 
san Kayıhan o kadar içten konuşuyordu ki, dinleyenler 
duygularını aşıp Türk Dünyası gerçeğiyle tek bir yü- 
rek hâlinde “Dilde, fikirde, işte birlik” anlayışı etra- 
fında geleceğe bakmanın kararlılığını sergiliyorlardı. 

Bu atmosfer içerisinde Dördüncü Türk Dünyası 
Yazarlar Kurultayı'nın. sonuç bildirisi Yard. Doç. Dr. 
İsmet Çetin tarafından okundu ve ittifakla kabul edil- 
di. Gönül istiyor ki, bu sonuç bildirisinde kaydedilen- 
ler bir an önce hayata geçirilsin... 


Türk Dünyasının Tuva gibi en uzak köşelerinden 
bile temsilcilerinin iştirak ettiği kurultaya Alman- 
ya'dan, bugün Çin sınırları içerisinde bulunan Türkis- 
tan bölgesine kadar çok geniş bir coğrafyadan şâir, ya- 
zar ve ilim adamları katılmıştır. Kurultay süresince 
sergilenen samimiyetin, kaynaşmanın ve kurulan dosi- 
lukların Türk Dünyasının tabanına da yansıyacağı 
inancı katılımcıların heyecanlı tavırlarından anlaşılı- 
yordu. İnanıyoruz ki, herkes bu gaye için bulunduğu 
yer ve mevkide kendisini gönüllü bir elçi addediyordu. 


... ve Türk bayraklarının gölgesinde yapılan bir ku- 
rultay daha yeni kurultaylarda buluşmak dileğiyle 
noktalandı. 
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“Uluslararası Türk Bilimleri 
Kongresi 
13. CIEPO Sempozyumu” 


Filiz ÇOLAK 
Ege Üni. Atatürk İlkeleri ve İnkılâp 
Tarihi Bölümü 


3. CIEPO Sempozyumu geçtiğimiz günlerde. 21- 
İ 25 Eylül 1998 tarihleri arasında Avusturya'nın 
-A. başkenti Viyana şehrinde yapıldı. 1970'li yılların 
başlarında Bursa'da bir hazırlık toplantısı yapan Sel- 
çuklu ve Osmanlı çağının ünlü araştırmacıları, Comite 
International Des Etudes Pre-Ottoman Et Ottoman'ı 
kurarak CIEPO çalışmalarını başlattılar. Sonraki yıl- 
larda her iki yılda bir dünyanın bir yerinde toplanarak 
sempozyumlar tertiplenmeye başladı. Düzenlenen top- 
lantılar: 1. 1974. Napoli/İtalya. 2. 1976. Ravenna/İtal- 
ya. 3. 1978. Sarayevo/Yugoslavya, 4. 1980, Tunus, 5. 
1982. İspanya. 6. 1984. Manchester/İngiltere, 7. 1986. 
Pecs/Macaristan, 8. 1988. Minnesota/Amerika. 9. 
1990, Kudüs/İsrail, 10. 1992. Ankara/Türkiye, 11. 
1994, Amsterdam/Hollanda, 12. 1996. Prague/Çek 
Cumhuriyeti ve 13. 1998. Viyana/Avusturya. 


13. CIEPO Viyana Üniversitesi'nin Oriyantalist 
Enstitüsü tarafından organize edildi. International 
Congress of Turkish Studies/Uluslararası Türk Bilim- 
leri Kongresi. 21 Eylül 1998 Pazartesi günü saat 
10.00'da açılış seksiyonu ile başladı. Açılışı Viyana 
Üniversitesi Hümanist Bilimler Fakültesi Dekanı 
Franz Römer yaptı. Müteakiben Oriyantalistik Enstitü- 
sü Müdürü Markus Köhbahn. CIEPO Başkanı Jean- 
Louis Bacgue-Grammont ve CIEPO İkinci Başkanı 
György Hazai ve Clauide Römer birer konuşma yaptı- 
lar. Konuşmaların aralarında katılımcılara klâsik mü- 
zik dinletisi de sunuldu. 


Açılıştan sonra bildirilerin sunulmasına geçildi. 
Konuşmalar aynı anda üç ayrı seksiyonda başladı. Bu 
durum bildirilerin mümkün mertebe hepsini takip et- 
mek isteyen katılımcıları zor durumda bıraktı. Salonla- 
rın birbirine yakın olması bir nebze rahatlık sağladıysa 
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da, konuşmalar arasında tercih yapmak sıkıntı yarattı. 
Toplantıya dünyanın 24 ülkesinden 134 bilim adamı 
iştirak etti. Konuşmacıların yaklaşık üçte birinin (46 
kişi) Türkiye'den olması ayrıca mutluluk veren bir 
tablo oluşturdu. Tebliğler Osmanlı Devleti'ni çeşitli 
açılardan inceleyen konulardan oluşmuştu. Böylelikle 
Türk ve yabancı bilim adamlarının karşılıklı fikir alış- 
verişinde bulunabileceği bir ortam meydana gelmiş ol- 
du. 


Kongreye Türkiye'den katılan bilim adamları ve 
tebliğleri şöyledir: 

Birinci Gün (21 Eylül 1998): Abdülkadir Yuvalı: 
“Kuruluş Döneminde İlhanlı Devleti'nin Dış Politika- 
sında Batı Dünyasının Yeri”, Mücteba İlgürel: “Os- 
manlılarda İlk Denizcilik Faaliyetleri”, M. Âkif Er- 
doğru: “Mühimme Defterlerine Göre Kıbrıs Adası'nın 
Osmanlılarca Fethi”, Mehmet Şeker: “Ali'nin Kün- 
hü'l-Ahbar'ına Göre TI. Selim ve III. Murad Devirleri- 
nin Toplum Hayatına Genel Bakış”, Mehmet Ersan: 
“Aydınoğulları Bey Ailesine Ait Vakıfların XV-XVI. 
Yüzyıllardaki Durumu”, Özer Ergenç: “Osmanlı Klâ- 
sik Döneminde “Kaza” Yetkisinin Kullanımı Hakkın- 
da”, Mehmet Önder: “Selçuklu Devri Kubadabad Sa- 
rayları Çini Süslemeleri. Harpi Figürleri”, Nurdane 
Özdemir: “Anadolu Selçukluları'nda Figürlü Resim 
Sanatı”, Günsel Renda: “Propagating the Ottoman 
Dynastic Image: Genealogical Trees”. Atanur Meriç: 
“Geleneksel Türk Sanatlarında Süsleme Unsuru Ola- 
rak Lâle Motifi”. Suzan Bayraktaroğlu: “16-19. Yüz- 
yıllar Arasında Anadolu'da Dokunan Türk Halı ve Ki- 
limlerinden Örnekler”, Erdoğan Merçil: “Selçuklu Dö- 
neminde Türkçenin Resmi Dil Olmasını Kim Kabul 
Etti” 

İkinci Gün (22 Eylül 1998): Ahmet Özgiray: “Tur- 
co-Austrian Relations (1908-1938)”, Zekeriya Kurşun: 
“19. Yüzyılda Bahreyn Üzerine Osmanlı-İngiliz Reka- 
beti”, Ekmeleddin İhsanoğlu: “Ottoman Medreses 
Between Image and Reality”, Öğüt Eker: “Karakeçili 
Aşiretinde Eski Türk İnançları”, Fatma Acun: “Otto- 
man Administrative Prioties”, Yavuz Cezar: “First At- 
tempis for the Modernization of the Old Tax System”, 
Cevdet Küçük: “Cezayir-i Bahr-i Sefid Eyaleti'nin 
Tanzimat Sonrası İktisadi Özelliklerine Dair Bazı 
Gözlemler”. Mehmet Seyitdanlıoğlu: “Tanzimat'ın 
Uygulanması ve Vergi Reformu Çalışmaları”, Aykut 
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Kansu: “The Constitutional Çuestion During the Inter- 
regnum (1918-1923)”. Ali Aktan: “Kayseri Kadı Sicil- 
lerinde Bulunan Tereke Kayıtları Üzerinde Bir Değer- 
lendirme”. Zeki Arıkan: “İzmir Milli Kütüphanesinde 
Bulunan Mühürlü ve İmzalı Kitaplar”, Ersoy Taşde- 
mirci: “Türkiye'de Üniversite Kavramının Gelişmesi- 
ne Alman Bilim Adamlarının Katkısı”, Adnan Şişman: 
“XX. yy Başlarına Kadar Avusturya'ya Gönderilen 
Osmanlı Öğrencileri Hakkında”. 


Üçüncü Gün (23 Eylül 1998): Serap Yılmaz: “Une 
Famille Française d'Izmir: Les Giraudes (du 18 &me 
si€cle â nos jours)”, M. Feridun Emecen: “Doğu Kara- 
deniz'de Bir Âyan Ailesinin Doğuşu: Kethudazâde 
Emin Ağa”, Turan Gökçe: “11. Mustafa'nın Avusturya 
Seferi (1695) ile İlgili Bir Fetihnâme: Feth-i Lipvave 
Muharebe-i Logos”. Gülgün Aybet-Üçel: “Legal and 
Social Positions of Women in Sixteenth and Sevente- 
eth Centuries Ottoman Society”, Öztürk Emiroğlu: 
“The Role of Periodicals in the Development of the 
Turkish Literature after Tanzimat”, Mehmet Kalpaklı: 
“Nef”'i's Sihâm-ı Kazâ: A Satirical View of Sevente- 
enth Century Ottoman Society”. Hatice Aynur: “Divan 
Şiirinde İstanbul 1453-1700”, 


Dördüncü Gün (24 Eylül 1998): Tuncer Baykara: 
“Kaybolmakta Olan Bir Ticaret Kavramı: Kayaflık”, 
Filiz Çolak: “Afyon. Önemi, Ziraati. Ticareti ve İhra- 
catı”. Nezahat Belen: “İzmir Trade at the Beginning of 
the XX. Century”, Mehmet İpşirli: “Kayseri Şehrinin 
1830'larda Sosyal ve Ekonomik Durumu”, Mustafa 
Keskin: “H.1247-1277 Tarihli Kayseri Müfredat Def- 
teri (1831-1860)”, Ramazan Tosun: “XX. yy Başların- 
da Kayseri'de Sosyal ve İktisadi Hayat”, İlhan Şahin: 
“Köyden Şehire-Bir Şehrin Doğuşu: Nevşehir”, Meh- 
met Aydın: “La Situation Socio-economigue des non- 
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Musulmans a Konya au XVIII e siecle”, Osman Ok- 
yar: “The Role of Politics in Ottoman Modernisation”, 
Orhan Koloğlu: “Commercial Advertisement as an 
Instrument of Modernisations in Ottoman Society”. 
İdris Boston: “XX. yy Başlarında Osmanlı Karasuları 
Meselesi”, Kemal Karpat: “Formation-Reconstruction 
of Modem Turkish Identity”, Mehdi İlhan: “Cemeteri- 
es and Tombs of Diyarbakır: Ceremonies, Rituals, and 
Traditions”, Ercüment Kuran: “Anatolian Notables 
During the Last Years of the Ottoman Empire (1919- 
1923)”. 


Yabancı bilim adamlarından bazıları ise şu bildiri- 
leri sunmuşlardır: Eleni Gara, “Lending and Borro- 
wing Money in an Ottoman Province Town”, Jan 
Schmidt, “Franz von Dombay, Austrian Dragoman of 
the Bosnian Border, 1792-1800”, Danuta Chmielows- 
ka, “XX. Yüzyılın Başında Polonya-Türkiye Arasın- 
daki Diplomatik Münasebetler”, Claudia Römer. “Ein 
berat für eine Frau des 19. jhs”, Konstantin Zhukov. 
“A Former Russian Consul in Turkey as a Prototype 
of Golenishchev of Anna Karanina”, Erik-Jan Zürc- 
her, “A Thoroughly Modern Monarchy: Sultan Re- 
şad's Visit to Macodenia”, Daniel Panzac, “Un prolo- 
gue aux Tanzimat. Les forces navales Ottomanes, Em- 
pire, Mağhreb, Egypte (fin XVMI e-debut XIX siec- 
le)”, Eduard Gombar, “The Arap Provinces of Otto- 
man Empire in the 19 th and 20 th Centuries”. 

Toplantının sonunda CIEPO komitesi Türkiye açı- 
sından önemli bir karar aldı. Ege Üniversitesi Öğretim 
Üyesi Prof. Dr. Tuncer Baykara'nın 2000 yılındaki 14. 
sempozyumun İzmir'de yapılmasına dair teklifini ka- 
bul eden komite, 2000 yılında İzmir'de buluşulması 
temennisi ile kongreyi kapatmıştır. 
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NÜZHET ERMAN ŞİİR ÖDÜLÜ “99” 


Yarışmanın Amacı 

Yaşayan Türkçe ile insan ve toplum plânında hakikatı ve estetikte mükemmeliyeti ya- 
kalamak isteyen yaratıcı düşünceleri teşvik ederek şiir sanatına katkıda bulunmak ve mer- 
hum şâir, değerli vali “Nüzhet ERMAN”ın aziz hâtırasını yaşatmak amacıyla “NÜZHET ER- 
MAN ŞİİR ÖDÜLÜ”nün üçüncüsü düzenlenmiştir. 

Yarışmaya Katılma Şartları 

1. Yarışmaya Türkiye Cumhuriyeti vatandaşı olan herkes katılabilecektir. Ancak bun- 
dan önceki yıllarda ilk üç dereceye girerek ödül alanlar katılamayacaktır. 

2. Yarışmaya herkes bir rumuzla katılacaktır. Rumuzlar, gönderilecek şiirin sağ üst kö- 
şesine yazılacaktır. Yarışmacının adı, soyadı, adresi, telefonu, kısa biyografisi “Yarışma- 
ya Katılma Formu”na yazılacak ve bir adet vesikalık fotoğrafla birlikte aynı rumuzu taşı- 
yan ikinci bir zarfa konularak gönderilecektir. “Yarışmaya Katılma Formu” doldurulmadan 
gönderilen eserler değerlendirmeye tâbi tutulmayacaktır. 

3. Yarışmaya gönderilecek şiirlerde konu ve şekil serbesttir. 

4. Yarışmaya iki şiirle katılınabilecektir. 

5. Şiirler 7 nüsha olarak gönderilecektir. 

6. Şiirler, daktilo veya bilgisayar ile yazılmış olmalıdır. 

7. Ödül kazananların ödülleri düzenlenecek bir törenle verilecektir. 

8. Eserlerin en geç 31 Mart 1999 tarihine kadar aşağıdaki adreste olacak şekilde gön- 
derilmesi gerekmektedir. Ayrıntılı bilgi için (0.312) 467 14 09 no'lu telefona müracaat edile- 
bilir. 

Verilecek Ödüller 

Birinciye (o: 150.000.000 TL 

İkinciye . 90.000.000 TL 

Üçüncüye : 60.000.000 TL 


Seçici Kurul 
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Prof. Dr. Bilge ERCİLASUN 
Prof. Talat Sait HALMAN 
Filiz ERMAN - ÖREKLİ 
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Prof. Dr. Sadık TURAL 


Adres 

Prof. Dr. Sadık TURAL 
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Atatürk Kültür Merkezi 

Gazi Mustafa Kemal Bulvarı, No: 133 
06570 Maltepe-ANKARA 
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